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П Р И В А Т. Н. А Б І Б. Л. І 0 Т. Е. К. А

ОСИПА І АНАСТАЗИї КОЧАН
зда

НАШ Альв0м
—-3-Cl-32-—

b I і Ідарни Рімінікі.

1. Бенкет.

Вернув ся з бенкету і лїг одпочити,
Бо час заспокоїти тїло.

Заснула і жінка, не плачуть і дїти,

Та щось мов за серце вхопило.
Не спить ся. І міцно його обгортає
Нудьга на роскішному ліжку.
Он місяць таємно в вікно зазирає,

На стелї малює доріжку.
Згадав на бенкетї як всї гомонїли,

Як очи жіночі блищали,

І квітів роскішних солодкії хвилї,

І вина, що в чарки вливали.
Неначе весь мізок його отруїли
Сї пахощі цьвітів, ті вина.

Не панночки гарні з ним поруч сидїли:
Друга змалювалась картина...

Він бачить те поле, де жито жовтїло:

Не жінки там ходять з серпами,

То хижеє птаство туди налетїло,

Махає над трупом крилами.

І місяць безжурно на мертвії очи
Свій промінь холодний наводить,

Там смерть бенкетує тепер серед ночи,

Мов злодїй між трупами ходить.

Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 1
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Спіть міцно, герої! Ви сон заробили,

І слава вас гучна вквiтчає.
Безсмертнії лаври сих трупів покрили.
Щасливий, хто так умирає !

А тим, що без слави прийшлось умирати
В убогій і тїсній хатинї,

І хлїба шматочок останнїй оддати

Голодній і хорій дитинї —
Невже-ж на скрижалях небесних вони
Імення свої не побачуть?
Нещасної долї убогі сини,

На щож вони вірять і плачуть?

2. Химерна панна.

Замок весь горить огнями
І музика мазур грає,
Тільки панна ясноока

Не танцює, і зітхає.
Вона cїла на канапу
І листи якісь читала,

І од злости всю хустину
На шматки вона порвала.

Ну, коли казати правду,

Лист один я памятаю,

І як хочете панове,

Я вам зараз прочитаю.
„Моя пишна королївно,

Я давно тебе кохаю,

І мов злодїй попід замком

День і ніч усе блукаю.
„Вийди, серце, у садочок
І потїш мою ти душу,

Бо без тебе так сумую,

Що умерти зараз мушу“.
Вийшла панна у садочок
І коханця звеселила.
„Вірю, пане, що я справдї
Така люба тобі й мила.

„Вірю, щиро ти кохаєш
(Коли вмієш ти кохати),

Але знай же попереду
Те, що треба тобі знати:

„іЩо тяжке моє коханнє,

Мов страшна пекельна кара,

І менї здаєть ся, пане,

Що з тобою ми не пара.

„Я на віки закохаю

І оддам свою я душу,

І твоє гаряче серце
Теж усе забрати мушу.

„Але, пане мій коханий,

Дорогу мою перлину —
Моє серце, мою душу
Я в калюжу не закину.

„Може ти як та дитина,

Що цїкаву цяцьку має:
Перш щїлує і милує,

Потім швидко поламає,

„У куток її закине,

А на другий день забуде...
Помірку й про се, мій пане,

Що зо мною так не буде.
„Краще вирву з серця квітку,

Що так пишно розцвитала,

Але цяцькою не буду", —
Так вона йому казала,

Що панич казав тій паннї,

Я хотїла дуже знати,

Але шкода, соловейко
Став в кущах тодї співати.

Пан балакав дуже тихо,
А вона тодї мовчала.

Щастя й долї щирим серцем
Я коханцям тим бажала.

У людей такая звичка:

Кожнїй щастя вам бажає,

Але що такеє щастє,

Він напевне сам не знає.
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Я пішла собі по стежцї,

На лиху свою годину,
Тай попала головою

У тоненьку павутину.
Розірвала тую працю,

Що павук наткав ще зранку,

І подумала про щастя
І химерную панянку.

„Добре, геврека, я знаю !" —
На весь голос закричала,

І коханцїв ненароком
Я на смерть перелякала.

Але що такеє щастя ?

Вам павук тодї роскаже,

Коли нитки павутини,

Що порвала я, завяже.

3. Квіти.

Зимою чудовії квіти
У мене в кімнатї стоять.
Ви, ясного сонечка дїти,

Чом стали тепер засихать?
От листячко жовкне і вяне !

Так сумно на дворі — зима.
І сонечко ясне не гляне,

Хоч гляне, то квітам дарма.
Згадали ви може про море,

Та скелю, де мірта півите,

Про любу країну ? Вам горе:
Тут сонечко ясне не те.

От сонце зирнуло із хмари,

Неначе почуло воно
Сї речи, і ллє свої чари,

І гріє і сьвітить в вікно.
Палкі попїлунки збудили
Зовялії квіти, вони

Знов листя своє розпустили,

І знов дожидають весни.

Недовго весна забарилась:
На землю весела прийшла;

Де з сонцем вона одружилась,

Там зараз травиця зійшла.
І квітка моя розцвитала
Роскішна, і знов на вікнї
Головку червону схиляла,
І весело стало менї.

Листочок пожовклий зірвала
Я, зрізала гильку — y-мить

Красуня червона упала,

А тилька сухая стирчить.
Се я помилилась. З нудьгою
На квітку червону дивлюсь,

Я чую, що хтось за спиною
Сьмієть ся, а я не сьміюсь.

То смерть у кімнату влетїла
І наче в куточку стоїть,

І каже: „Ти квітку згубила,

Так мушу й тебе я згубить !"

4. Лєґенда.

У пустельника питає хлопець: „Що менї робить,

Щоб у cьвітї без печалї менї можна було жить ?“
„Бачиш, сину, там могили, гробовище все в хрестах,

Ось іди, та лай сих мертвих, оджени од себе страх".
Лаяв хлопець, лаяв добре, аж язик вже заболїв,

Тай вернув ся до монаха: „Я зробив, як ти велїв !"
„Щож мерцї тобі казали ?“ — старець хлопця поспитав.
„Як один — ycї мовчали" , — старцю хлопець одказав.
„Ну, іди тепер, мій сину, та почни їх вихвалять !"
Хлопець ходить та все хвалить — мертвяки усе мовчать.
„Що, хвалив ?“ питає старець. „Вже й не знаю, як хвалить !"
„Щож мерцї тобі казали ?“ „Тихо скрізь, усе мовчить".
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„Як почнуть тебе хвалити, або люде дорікать,
Треба, сину, тобі мертвих сих скорiйше споминать".
Ся лєґенда научила, що менї тодї робить,

Як за вірші будуть лаять, або знов почнуть хвалить.

5. Згуки в ночи.

Заснув глибокий став, Жахливая тремтить

Заснув таємний гай. Осика молода;

Десь пугач закричав: Травиця шелестить:
„Рятуй, запомагай!" „Біда, біда, біда !"

Прокинулись дуби, Знов тихо все. Мовчить

Мов браві козаки, І став і темний гай ;

На згуки боротьби А серце мов кричить:
Розправили гильки. „Рятуй, запомагай!"

Мов чують веї біду. „Ой слухай, темна ніч,

Шепoчe міцний дуб: І ви, мої дуби:
„На ворога піду. Не ляжем ми на піч
Як дївчина на шлюб". Під згуки боротьби.

Під згуки боротьби
Нам краще умирать..."
А міцнії дуби
Мовчать, мовчать, мовчать.

6. Зовяле листє.

Зовялеє листя, неначе бажання,

Що в душах умерлих на мить ожили;

Де сльози і горе і щастя й кохання
Під співи ocїнні гнїздечко звили.

Червоні як щастя і чорні як горе,

І жовто-гарячі, мов сни золоті,

Летїли в повітря, як чайки на море,

Як думки поета і грішні й сьвяті.
Заснїть, мої думи ! На що вас збудили ?
То вітер глумливий вас хоче дурить:
І листя в повітря пташками летїли,

А бачте, мов мертве у купі лежить.

7. Осіїнні співи.

Сїрії гуси летять, Думки так серце гнїтуть:
Хмари за ними пливуть. Тяжко на сьвітї нам жить.

Хмарам гусей не догнать: Ясні надїї прийдуть:
В теплу країну линуть. Годї зітхать і тужить.

В небі мов серп золотий;

Зірка крізь хмари блищить.
В серцї багато надїй, —
Серцю надїй не згасить.
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8. Симфонїя.

Натягнуті струни тремтять і бренять:
Від горя, від щастя і муки;

Здаєть ся, порвуть ся; нї, далї линуть
Химерні акорди і згуки.
Аж серце холоне і рветь ся кудись
За згуками тими на волю,

Неначе хтось стогне і гірко кляне
Нещасну, приборкану долю.
І щастя бажає й від щастя біжить...
Чи то божевільний сьмієть ся ?

Не видержить серце такі спочуття!
А згук уже пташкою вєть ся:
Легенько і тихо. Неначе вітрець
Зеленеє жито хитає. -

І сонечко сьвітить і гріє округ,
І дївчина пісню співає...

А там за горою знов хмари пливуть,

Все ближче, і небо укрили,

І блискавка, буря схопилась у мить,

Мов хвилії на морі скипіли, -

І стогнуть, і плачуть. І знов боротьба !

На шмаття рвуть серце cї згуки.
Неначе із темряви смерть простяга
Холоднії, властнії руки.

9. Монольоґ.

Як місяць увійде у хату,

І промінь сріблястий тремтить,

І дражнить і тягне з кімнати.

Не можу я очи стулить.
І нишком іду я в садочок,

Де квіти схилившись стоять;

Там блїді, пахущі лилеї
Щось тихо менї шепотять.
Сї речі пахущі мій мозок

І ріжуть і палять і рвуть,

Там срібно-зеленії мрії
По стежцї як хмари пливуть.
Чого так журились лилеї,

Я потім в хвилину вгадав ;

Бо місячний промінь сю нічку
Усе на доріжцї списав.
Писав він великую драму;

Ся драма напевне з життя.

«А

Вcї квіти тремтїли й читали;
За ними читаю і я.

І кожную нічку сю драму
Страшенну іду я читать.
І плачуть і плачуть лилеї,

Їх сльози на листях блищать.

Та тільки не довго. Бо сонце
Іх випє у ранції. Кажіть:
Чого-ж я нїколи не плачу ?
А мозок горить і горить.
Що?... Сонце, огненне обличя.
Се ворог мій, ворог лихий;
Закрийте, закрийте віконце !

В кімнату, на ліжко мерщій !.
..

Рятуйте!... Нї, треба сховать ся;
Ряденцем обличя укрить,

Бо сонце, се прокляте сонце,
Бажає мій мозок спалить.
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10.

Колись ми, колись ми сьміялись, Колись ми, колись ми бажали
І небо всьміхалось і квіти. Всесьвітнього щастя, а люде

Тодії нам, тодї нам здавалось „Нашевно, напевно — казали —
Так легко і вірить і жити. Чи рано, чи пізно, а буде".
А серце, a серце кипіло, Тепер ми, тепер ми регочем
Як меду солодкого чара. Так гірко, що небо аж плаче.
А доля, а доля втопила... Нїчого, нїчого не хочем.

Казала: ти щастю не пара. Чи чуєш, чи віриш, козаче ?

11. Я та Земля.

Я. Земля.

Кажи менї, темная ніч, Мене проклинаєш ? Дарма!
Чом місяця в небі нема? Сьогодня я клята тюрма,

Та зіроньки ясні поклич, А завтра вже буде не те,

Щоб краще здавалась тюрма, Як сонечко зійде сьвяте.
Що люде прозвали „Земля", А пташки в повітрі, а гай, "
Де горе панує і гріх, А шахощі квітів в садку,

Де правду убила брехня, А річку прозору згадай,

Де стогін я чую і сьміх, Згадай соловейка в бузку.
Де завше неправда кує Кохання, музику і все,

Кайдани на душу мою, Що людям надїя несе.

Де ворог безжурно плює Схили ся до мене, спочинь,

На те, що бажаю й люблю. Та думки непевні покинь.
Чому-ж я сю кляту тюрму Я силу у душу віллю,

Не хочу покинуть, чому ? Я кожне створіння люблю.

Я.

Прости-ж мене, ненько Земля !

Твоя я, на віки твоя!

се-3 99
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в ні з пї у т т я.
О ПОВІ дА н н є по дEкАд Ентському

36ана slсвіть вкого.

—«жж»—

Ш*).

Настуся прийшла до Павлуся в четвертій годинї осїн
нього дня, сливе перед вечером.

Павлусь тільки що виспавсь і встав з ліжка, тільки

що гаразд продер очи, напившись сливе ввечері „вранїш
нього" чаю, бо він завcїгди гуляв цїлими ночами то по
ресторанах, то по клубах, вертавсь до дому або вдосьвіта,

або зовсїм вранції і спав сливе цілий день. В четвертій

годинї дня він звичайно пив свій вранїшнїй чай.

В роскішних і просторних горницях був такий нелад

та гармидер, неначе в їх ночували Жиди з балагулами.

І в Павлуся в ротї було так, неначе і в його в ротї за
ночувала одна балагула. Він аж крикнув з дива й несп0
дїванки, вглядївши Настусю. Вона голосно й дрібненьо
зареготалась, неначе пташка в садку весечо защебетала.

— Еге, не ждав ? Еге, не сподївавсь мене до себе

в гостї ? Правда? — говорила Настуся і реготалась так
голосно, неначе вона дзвонила в срібний дзвоник.

— І ждав тебе що дня, що години, і сподївавсь тебе

до себе, моя мила Настусю ! — сказав він і подав їй

*) Гл. кн. ІХ, стор. 268—276.
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8

обидві руки, а потім оступивсь від неї на ступінь, згор
нув руки на грудях і втупив у її вид свої карі, блискучі,

неначе гарячі очи.

— От я й пришлепалась до тебе, бо почувала ду
хом, що ти мене ждеш до себе, ждеш тепериньки, сте
менно cїєї години, дїйсно сїєї хвилини.

— Не пришелепалась ти, а крильцями прилинула до

мене, моя жадана ластівочко! впурхнула в мою горницю,

нїби десь у вікно з зеленого садка. Я тебе сподївавсь до

себе що години, що хвилини, бо ще на минувшому

тижнї довідавсь духом і серцем, що ти на віки моя, а я

на віки твій. Я ще тодї на балї по твоїх оченятах, по

твоїх зіницях угадав се
.

В твоїх зіницях я тодії вглядїв
себе, своє обличчя, впіймав свої очи. І мої очи в твоїх
очах від разу блиснули іскрами, неначе зайнялись. С

е

диво

було неспроста. С
е

було потайне поєднання наших душ.

С
е

був символ... Я від разу прочитав і втямив той символ,

що загадково блиснув тодї в твоїх оченятах.

— Прочитав? Ти тямиш в читаннї cїєї дивної, за
гадкової книги ? — крикнула Настуся з таким захватом,

що в неї темні очи зайнялись елєктричним блиском.

— Тямлю, я
к і т
и тямиш, — спокійно сказав Па

влусь — м
и

обоє вчились п
о

тих самих книгах і в тій
самій школї розуміння потайного поєднання душ. Правда?
Еге, так?

— Еге! Ти, мій милий добре вгадав ! — сказала На
стуся.

— Я читаю твою загадкову книгу кохання навіть

через бiбулу, навіть через загорнуті товсті палятурки. Менї

й н
е

треба розгортати твоєї книги, б
о

менї дано такий

пронизуватий т
а проникливий зір, — сказав Павлусь. — С
е

стало ся тодї, я
к

я побачив свої очи в твоїх очах. Від
того часу мої мрії ввійшли в твоє серце ; твої мрії війшли

в моє. Ми зробили одмінок мрій, м
и

поєднались душами,

стали однїєю сутнотою.

— Мій милий, мій золотий ! Чи т
и

пак знаєш історию

мого серця, мого убогого занидїлого серця ! Я прийшла д
о

тебе розказати історию свого занидїлого серця. Ти думаєш,

я любила д
о

сього часу щиро, гаряче ? Ні, мій милий !
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9

Я любила до сього часу так, як часом инколи вглядиш на

небї якусь незвичайно блискучу зірку, що ясно-преясно
мигає, неначе оком, і ллє алмазний блиск; задивиш ся на
неї, милуєш ся довго, а потім на другий вечір шукаєш її
на небі між зірками, і вже не знайдеш, не впізнаєш між

инчими зірками, неначе й слїд її щез із очей на віки. Моя
любов до сього часу була жовта, неначе листя вмираючої

осени. Я вже була втратиіа надію на своє серце ; думала,

що йому доля судила недоладню жовту любов по вік, що

менї не судилось покохати рожами та фіялками, усім

серцем всисати та нюхати пишний аромат мрій горячого,

червоного кохання. Аж тепериньки, як я тебе вглядїла,

я неначе віддала своє пожовкле, пожолобляне листє в сла
вну берлїнську красильню. Ти відомий тому, яка то бер
лїнська красильня ? — спитала Настуся.

— Відомий тому, ще й добре! — сказав Павлусь.

— Там якісь славні, дивні чарівники фарбарі пере
красили, перемалювали моє бідне пожовкле листє, намалю
вали на йому рожі та фіялки, повимальовували пишні взорщї.

Вони якимсь чудом перетворили моє убоге серце, котре

ще й доси гаразд не кохало, а тільки силкувалось кохати,

як дитина силкуєть ся вперше спятись на свої мягенькі

ніжки. Аж тепериньки я дізналась, що то таке дїйсна,

правдива любов! Вона в мойому серцї отcе оживає, роже
віє, червонїє, жевріє, як жар, затого стане огняста, затого
спахне скаженим полумям... *

— Друже мій, милий мій ! серце моє золоте ! — кри
кнула Настуся поклавши Павлусеви обидві руки на плечі —
Ти той чарівник, той дивний красильщик, що утворив

з моїм серцем див0 дивовижне, перемалював, перезолотив

моє пожовкле листє весняними фарбами. Серце моє золоте !

як я тебе кохаю !

Вона оступилась від нього на два ступінї, склала до
лонї, неначе на молитві, і безмовно й жадібно втирила

в його вид свої блискучі очи, потім помаленьку обвела

очима усю його пишну постать зверху до самого долу. Він
стояв перед нею, неначе Феб на колїсницї, гарний та пи
шний, рівний, неначе обтїлений, обличчений Аполлон,

з легкими кучерями на васильках, з чорними, нїби нама
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льованими бровами на високому чолї, з рожевими вухами

під кучерявими васильками. А під високими бровами карі

ясні очи то неначе горіли, то згасали, і знов займались

і тихо жевріли невимовною ласкавістю.

— Ти пишний Феб, яснозорий та проміннястий, ко
трий тільки що став на свою огнясту колїсницю, простя
гає могутні й білі руки, наливає свої пишні очи огнем,

щоб бризнути промінням сьвіта на дрімаючу землю. Ти
сонце, а я твоя, ще затїняна темрявою ночи земля, на к0
тру ти от-от незабаром сипнеш своїм горячим золотим про
мінням. Схиляюсь перед тобою, здіймаю до тебе руки, молю

ся тобі! Сип на мене твоє золоте проміння, посипай мої

зелені коси твоїми золотими блискітками, розмай твоїм про
мінням мою косу з квіток, з гіяцинтів, фіялок, троянд та

лелїй! Обсипай золотом мої убогі убрання, прибери мене

в срібло та золото, як свою милу заручену, зацїлуй мене

своїм сьвітозорим промінням, крий мене своїм пекучим в0
гнем, спали мене своїм золотим вогнем, бо твій вогонь со
лодкий для мене ; твій вогонь — моє щастє, моє життя,

моя всолода. Я ладна прийняти смерть в твойому вогнї за

твою ласку, за один поцілунок твоїх червоних горячих уст.

— А ти думаєш, що я не люблю тебе так горяче,

так навіжено, як ти любиш мене ? — сказав Павлусь
з легким докором. — Моя любов до тебе від разу стала

неначе розпечене в жару залїзо. Я дивлюсь на тебе і не
наче їм тебе очима, їм ротом та зубами, неначе якусь не
звичайно навдивовижу смачну страву. Я почуваю уявки,

що жyю тебе й ковтаю. Я вже неначе проковтнув тебе

всю, почуваю вже тебе в свойому мрійному нутрі, і все
таки не можу гаразд наїстись тобою, твоїми очима, твоїми
бровами, — сказав Павлусь, дивлячись і справдії страшенн0

й хоровито запаланими очима на Настусю.

Він і справдї неначе їв її дикими блискучими очима.

— І я тебе в сей час неначе їм, як смачне яблуко,

як соковитий солодкий виноград, неначе пю сік того па
хучого винограду любощів. І я вже неначе проковтнула

твої пахучі карі очи, поглинула твої ароматні чорні брови

і ще таки хочу тебе і не можу наїстись тобою, твоєю со
лодкою пахучою красою, — сказала Настуся.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

5
 1

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



11

— Як я тебе вперше побачив, я від разу почув не
звичайні пахощі, котрими повіяли на мене твої очи, твої
брови; але ті пахощі спершу були занадто гострі, пяні,

вони відгонились чимсь гострим, колючим, неначе чорно
більом, жабячою мятою, чимсь гострим, тропічним, горя
чим і приємним, неначе пахощами квіток горячого краю,

котрі несуть отруту та смерть. Я тодї вчадїв від пахощів
твоєї краси. Менї неначе дух забило солодким, але гострим

неначе перцьовим клейтухом. Теперички твоя краса не

пянить мене тими гострими пахощами. Я нюхаю солодкі

пахощі твоєї краси, нюхаю твої чорні очи, нюхаю твої пи
шні брівки. І тепер твої очки пахнуть фіялками, твої брівки
пахнуть жасминами. Самі мої мрії про твоє кохання стали

пахучі.
— І в мене самої мої мрії про тебе, моє серце, стали

вже пахучими квітками. Я отсе неначе живу в пишному

квітнику. Моя голова аж стуманїла, аж запоморочилась від
солодкого чаду тих квіток. Які там квітки ! А скільки їх
насаджено ! Яка роскіш ! Який захват ! Я випадком натра
пила на дивного садовника. Який дивний випадок ! Як менї

поталанило в життї ! Ти знаєш того садовника 2 — спи
тала Настуся.

— Щеб пак не знав! Який і справдї щасливий ви
падок ! — сказав Павлусь.

— Сей садовник — то чарівник. Він знає дивні чари.

Він нacїяв для мене квіту по всьому сьвіту, закрасив для

мене ввесь сьвіт квітками. Куди не піду, куди не гляну,

скрізь для мене цьвітуть квітки, скрізь для мене пахне

рожами та фіялками. Куди не гляну, скрізь бачу пишні
квітки; і на землї квітки, і на небі квітки, і на водї

квітки — квітки моїх золотих мрій, моїх пахучих мрій.

Я наскрізь пропахалась їх пахощами. Яке веселе та чер
воне стало моє життє! Ти, мій коханий, мій любчику, дав
менї се щастя !

— І ти, моя любко, закрасила менї мої ясні ночі.
Мої ночі стали в двоє якось нїби яснїщі, веселїщі для
мене, — сказав Павлусь.

— Яка солоднеча мрій ! Яка височінь фантазиї ! Я лї
таю, я шугаю неначе орлиця в піднебесї понад верхами,
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понад льодовими глєтчерами Альпів. Се кохання моєї ви
пещеної душі, мого тонкого розвитку серця й розуму, —
сказала Настуся.

І довго ще вони виливали свій декадентський лїризм

кохання та почування, мотаючи його неначе нитки на

клубок.

— В мене вже аж ум за розум заходить від високих

нематеріяльних любощів. Се любощі вищих сутнот, се лю
бощі духів. Ми вже помінялись і поєднались мріями. По
міняймось серцями, станьмо вічними супряжичами в су
прязї по душі й серцї ! — сказав Павлусь.

— Поміняймось зараз, і наш спіл кохання стане ві
ковічним. Вийми з мене моє серце і вклади в мене своє
серце, щоб ми з'єднались на віки, щоб ми були одна су
тнота, одна душа ! — крикнув несамовито, але дуже ґа
лянтно й еффектно Павлусь. — Постановім зараз сей спіл
душ, бо я не наїм ся й не напюсь твоєї краси. Я захли
паюсь твоєю красою, я давлюсь тобою. Я почуваю, що

твоя краса от-от задавить мене на смерть...

— Міняймось серцями, мій милий — сказала Настуся.

— І локонами нашого волося — крикнув Павлусь.
— І зубами, зубамп серця й мрій, — сказала На

стуся.

— І нігтями — нігтями почуваннїв — крикнув Па
влусь. — Пообтинай свої нігтї і дай менї. Я всиплю їх
у табачницю і викурю їх, і віссу частку тебе в свої груди.

І вони дивились одно на одного і раювали.

— Як часом коли вирвеш, мій милий, зуба, подаруй

менї сей брилянт, cї сьвятощі кохання на схованку ! Я опра
влю його в золото і носити-му і в день і в ночи коло

свого серденька. То буде задля мене cьвячений зуб мого

Будди. Я прийшла до тебе сповідатись. Чи ти пак знаєш,

що я трохи буддистка 2 Як в Париж закликали жрецїв

Будди з Цейлона, мама й я таки якось втислись з однїєю
буддисткою, знайомою нам герцогинею, в залу, де жрецї

правили свою буддийську службу. Як менї сподобалась їх
відправа ! З кабінета вийшли в залу неначе якісь давні

волхви або якісь казкові чарівники та чорнокнижники

в жовтих шовкових чудних мантіях, з чорними та сивими
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бородами, в чудернацьких золотоскляних шашках, з чор
ними здоровецькими очима, з зубами неначе в тигрів.

Менї аж дух забило в грудях. Як ориґінально, ново, й гарно

й страшно! Менї здалось, що я не читаю, а бачу уявки

дивні казки, дивних давнїх живих волхвів, чаклунів та

чарівників. І я від разу стала буддисткою, і мама стала...

Тільки менї не пришало до вподоби, що в їх на шовковому

убраннї телїпались якісь латки.

— Се символи убожества, прохачества та чернецтва
Будди, — сказав Павлусь. — Признаюсь тобі, що й я де в чому
буддист, тільки без тих латок, без того буддийського чер
нецтва, без тієї буддийської блекоти. В мене нема спочу
вання до тих латок та чернецтва. В латках, як у старих
ряднах, нема поезиї. Я тільки взнаю Буддийську нїрвану,

куди ми пірнемо з нашим коханням і по вік кохати-мемось

і може переходити-мемо то в ростини, то в животини, то

в зорі, і все в двох та в двох, як два горішки в одній

лушпайцї. Може я колись перейду в зозуля, а ти в з0
зулю, ти в курку, я в півня, ти в телицю, я в бичка...
Се поетичн0 !

— Та все в двох та в двох ? І нїхто нас по вік не

розлучить ? — спитала Настуся.

— Нїхто, нїхто! Ми може перейдемо на якесь сонце

або планету і будемо там сяяти, розсипати-мемось по сьвіті
золотим промінням.

— Ой як гарно! Ой як дивно й по новому ! Яка по
езия! — говорила Настуся. — Ти сьвїтити-ме:и на мене,

я блискати-му на тебе. І ми по вік дивити-мемось одно на
одного і очей не зв0дити-мем0 2

І Настуся аж заплескала в долонї ; аж oчи заплющила

від захвату, неначе вона дістала від мами якусь незви
чайно гарну ляльку з брилянтовими очима. І вона раювала.

І вона впала — сїла на оксамитову канапку і неначе

пірнула в поросї, котрий не змiтали й не струшували вже

може з тиждень або й два. Він сїв проти неї в кріслї.
І вони втирили очи одно в одного і неначе роздивлялись

на якусь чудову картину або цяцьку.

І він любив її щиро, і вона кохала його горяче, але

вони не кинулись на шию одно одному і тільки милувались
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собою, дивлячись одно на одного, неначе на пречудову

мертву мармурову статую. Іх очи блищали, аж горіли, але

ті очи були якісь нїби неживі, неначе скляні або кришта
леві, які бувають у дорогих ляльок або в алькоголїків у най
важчий час їх хороби, в білій горячцї, коли їх очи
блищать гострим, але сухим скляним блиском. І здавалось

з боку, нїби то розмовляли не вони, а хтось инчий гово
рив за них і живі слова їх живої розмови лились десь

з верху або з боку від якогось підказчика, неначе хтось

инчий говорив за сих двох чудових помальованих ляльок
декадентства, двох пещених ненормальних людин.

Але вони не встигли зробити свій символїстичний
одмінок, коли хтось задзвонив у прихожій. Настуся й Па
влусь кинулись, аж жахнулись, неначе хто несподївано за
кравсь і вдарив раптом по їх напружених нервах.

— Хтось дзвонить, — зашепотїла Настуся до Павлуся. —
Нехай Гаврило скаже, що тебе нема в дома. Чогось я отсе

дуже стрівожилась. Хтось неначе прибіг за мною, доконче

за мною. Чогось моя душа чує, що за мною. Чи не тїтки
часом отсе вистежили мене?

Павлусь схопивсь і побіг навперейми старому Гаври
лови. Але Гаврило похопивсь і вже відімкнув двері. В при
хожу вскочила Павлусева дядина Нїна, побігла і прожогом

вшелепалась просто в гостинну, навіть не роздягнувшись

і не роззувши калош. Вона неначе гналась слїдком за

якимсь злодієм, або когось шукала та про когось питала.

— Добрий вечір тобі, коханий Павлусю. Я отсе до

тебе похапцем, на часочок, на хвилиночку, — задзїгоріла
дядина Нїна.

— Доброго здоровля ! — сказав Павлусь байдуже і на
супивши брови, і навіть на той час забувcь, що треба-ж

попросити дядину сісти.

— 0! чи ти ба! В тебе, Павлусю, гостя! — крикнула

здивована дядина і кинулась витатись з Настусею.

Настуся ледви підвелась і холодно й надуто приви
талась з дядиною Нїною.

— Мій коханий Павлусю ! вибачай, що я отсе тебе

потурбувала. Пошукай, будь ласкав, у себе, чи не забулась

я часом в тебе мого ручного саквояжика? Уяви тільки

ї
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собі, яка я роззява. Пішла я вчора на Хрещатик скупо
вувати по магазинах деяку дрібницю, знаєш, там наші
стрічечки, шпильки, голки, нитки та усяку нашу жіноцьку

нїсенїтницю. В саквояжику в мене було й портмоне,

а в йому зісталось ще й гроший карбованцїв мабуть де
сятків зо два. Вертаюсь я з своїм крамом до дому. Коли

зирк на руку! на руцї не телїпаєть ся мій саквояжик.
Я його певно або згубила, або десь забула. Йду я назад,

питаюсь скрізь по магазинах, бо я часом в магазинах за
буваю то парасольки, то деякі свої дурні закупки. Чогось
у мене від тієї купівлї аж голова заморочуєть ся. Тодї.
я вертаючись з закупками до дому, забігала до твоєї, На
стусю, тїтки Манї і до тебе, Павлусю, заїздила. Була вже

я і в тітки Манї, питала в неї. Вона каже, що я в неї
тодї нїчого не забула. Та отсе думаю: забiжу ще до тебе

та пошукаю, чи не забула я часом свого саквояжика в тебе.

Подивись, серце, гаразд, пошукай п0 зcїх покоях, спитай

у Гаврила, чи не бачив часом він, де я поклала мій сак
вояжик та ще й з грошима. Не так менї шкода гроший

та дрібних закупок, як самого чудового саквояжика.

— Ти тодї й справдії вешталась та никала по всїх
покоях; може й справдї десь поклала та спохвату й за
була, — сказав Павлусь і пішов по кімнатах шукати та

нишпорити.

Дядина й собі схопилась з місця і пішла слїдком за

ним блукати по покоях. Вона нагнала й старого Гаврила.
0бшукали, обдивились усї закутки. Гаврило заглянув і під
канапи, і під ліжка, і під крісла, а саквояжика нїгде не було.

Настуся сидїла мовчки насупившись і щось міркувала
в своїй головцї.

— Дядина бреше. Вона нїчого й не губила, й нїчого
не забувала. В неї, як я памятаю, і саквояжика нема.

В неї на виду, на очах не щире клопотання, не щире
жалкування, а якесь робляне... неначе вона на сценї грає

ролю. Се мої тїтки, мої жандарми, слїдкують за мною,

щоб доміркуватись, куди отсе я пішла і де я. Певно самі

не насьмілились ловити мене в Павлуся та й потурлили

отсю пришелеповату Павлусеву дядину шукати мене ту
течки. Ну та й тіточки-ж!
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Дядина і Павлусь вернулись у гостинну з порожнїми

руками. Само по собі дядина добре знала, що не знайде,

бо й нїчого не губила. Настуся своїм тонким здогадом та

міркуванням від разу втямила сю всю дядинину комедию.
— Ото бідна моя голівоньк0 ! ІІевно мій саквояжик

десь валявсь на улицї, і його хтось давно знайшов, — бід
КаЛа СЬ ДЯДИНа. *

— А вже-ж на улицї довго не влежить. Вже давно

його й слїд щез і признаки не зісталось, — додав Па
влусь. — Мусиш купити собі другого достоту такого сак
в0яжика.

— Такий буде, та не той ! — бідкалась дядина та все

зорила бущїм то на меблї, але скоса все зиркала на
збентежену Настусю.

— Як зиркає баньками на мене! Неначе я й є той

саквояжик. Дури вже кого дурнїйшого, а не мене! — ду
мала Настуся і нїби їла очима ту капосну наглядачку.

— Прощай, серце Павлусю вибачай, що я отсе тебе

троха потурбувала. Може й ви, Настусю, пiдете разом зо

мною, то я вас проведу до дому, бо вже пізня доба, —
СКазаЛа ДЯДИНа.

— Я втраплю до дому й сама. Я не звикла до пово
датарів, — 0бізвалась знехотя сердита й насупляна Настуся.

— То вже хиба ти, коханий Павлусю, проведеш На
стусю до дому, бо в нас у Київі не Париж і не Рим,

фіякрів нема, а є тільки небезпешні мурла звощики, котрі

ладні завезти молоду панну і в пущі та нетри. Кидаю На
стусю на твій догляд та на твою одповідальність, — ска
зала дядина Нїна.

Вона попрощалась хапком, якось робляно, нещиро

і шугнула з покоїв, неначе сполохана курка в відчинені

двері.

— Се-ж мої тіточки, мої непрохані наглядачки та на
зиральницї послали її до тебе на розвідини, щоб пошу
кати мене в тебе і істино в тебе, а не будлї-де инде.

Вона нїякого саквояжика і з роду нїколи не губила, бо

така ощадна, така скупяга, що і при місяцї свої голки

визбирала-б до одної, як би їх де погубила. Але вона на
віть і голок нїколи не губила. Та й нїколи нїякого сак
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вояжика я в неї не бачила. Ой не люблю я сих нагляда

чів та назиралників гірше, нїж свого лиха I — сказала

Настуся.

—- От і принесла лиха година отсю дядину не в до
брий час, перебила нам наші золоті мрії, наші солодкі по
чування, — сказав Павлусь. — Се не дядина, а добра

нишпорка ! Винишпорила таки тебе.

— Скажи, серце, Гаврилови, щоб більше не відмикав

дверей і нїкого не пускав сюди. Знаєш, я духом чую, що

мої тїтки зараз отсе довідають ся та й не втерплять

і зараз прилетять сюди за мною на днищах, бо вони оби
дві відьми. Вони вже давненько стежать за мною, де не

ступить моя нога. Кажуть менї, нїби то я в останнїй час

стала чудна, навіть чудернацька. А я собі тільки само
стійна з роду й ориґінальна, і хочу бути вольною, як
шташка в лїcї.

— Така достоту, як і я. Ненавижу й я тих назирал
ників, і духу їх не зношу ! Мене з роду нїхто не напу
чував нудними безтямними та безглуздими напучуваннями;

навіть мій покійний „банк“ нїколи не бравсь за се, —
сказав Павлусь.

— Колись як розсерджусь, то без сорома казка, по
проганяю з хати своїх тїточок та дядинок, — сказала

Настуся.

— Попрогонь їх ік дідьку ! Я бувши тобою, давно-б
витypлив їх з хати просто таки стусанами та потилишни
ками, а то й ломакою, — сказав Павлусь.

Вони поcїдали одно проти одного і знов почали тиху
розмову, почали направляти свою декадентську лїру на пе
реднїйший тон кохання та мрій, виливати в робляних,

штучних словах свої палкі почування, добираючи їх, не
наче гарус до взорця. І вони вже були добренько напра
вили свою лїру. Лїра почала пригравати. Коли се знов

раптом задзеленькало в прихожій.
— Ій Богу, се прибігла котрась із моїх тїточок ! —

сказала Настуся — або тїтка Маня, або тітка Софа, або

й обидві вкупі, хтось дуже здорово шарпнув за дріт, як

шаршають тільки вони. Як ось зараз стукати-ме в двері
парасолькою, або лупити-ме кулаком, а може й колїном, то

Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 9 2
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се безпереречно вони, мої полїциянти. Се-ж твоя дядина

вже подала їм звісточку, де се я знаходжусь.

— Я звелїв Гаврилови нїкому не відчиняти, — тихо

обізвавсь 1Іавлусь.

— І добре зробив, — сказала шептом Настуся.

В прихожій і справдї дзеленькав дзвоник, неначе ска
зивсь, неначе його хто лупав ломакою, а він верещав, що

було сили. Потім застукало в дворі, неначе хто штуркав
палицею, а потім загуркало кулаком.

— Се котрась тітка добуваєть ся до твоїх покоїв.

Се вони вже напитали, і хочуть спасати мене від якоїсь
напасти та спокуси. Як лупить ! Се вже певно лупить не
кулаками, а коліньми. Нехай там казять ся ! Нехай трохи

побрикають ся, то на голову буде легше, — шепотїла Настуся.
Вона встала, відчинила двері, стала в дверях, висо

лопила язика до прихожої, а далї „ стругнула редьки“ тїт
кам, поклавши шалець на палець на вхрест і стружучи
пальцем, ніби редьку.

Тїтки довго стукотїли та торгали дверима, аж замок

та засув дзижчали, а далї й перестали. Знов у покоях

стало тихо, як в усї. Гаврило притаївсь десь у куточку
і нїби на той час замер.

— Тїтки вважають на мене, як на божевільну, — ска
зала Настуся, пірнаючи в мякім кріслї. — Нехай собі так ду
мають. На здоровячко їм ! Менї за се байдуже ! Але мене

бере злість, що вони встрявають та вмикують ся не в своє

дїло. По мойому: „Коли не піп, то не микай ся в ризи“.
А вони все — в ризи та в ризи ! „Нате й мій глек на
капусту, щоб і я була Настя !" Скрізь сунуть свою носюрку

в мої справи, неначе й вони бажають знати, чим пахне
моя любов, чим пахнуть мої й твої молоді палкі мрії. Іх
кортить ! Ой кортить, бо вони обидві удовищї. Сей пишний

букет певно ще дурманить їм голови.

Вже смеркало. На дворі сутенїло. В кутках покою

стали чорні тїнї стовпами. Високі дзеркала на мармурових

консолях неначе потопали в мелянхолїйному сутїнку. Ши
рокі лиснючі позолочені рями картин та портретів неначе

припали густим порохом. Три чималі давнї портрети якихсь
козацьких полковників, Павлусевих предків, у стародавнїх
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темних рямах неначе заснувались чорним павутинням.

В коминї дотлївали полїна та трусок i ледви жевріли в по
пелї. Жар жеврів і в ряди-годи спахав на головешках, ки
даючи мелянхолїйний мрійний відлиск на стародавнї здо
ровецькі крісла та старомодні чудернацькі столики.

— От уже смеркає ваш день і сьвітає мій ранок, бо

те, що люде звуть вечером, то є мій поетичний ранок —
сказав Павлусь Малинка. — І навіщо Бог сотворив той

непоетичний день, якесь погане сонце? Мій ранок саме

отсе починаєть ся. Се мій час поезиї, забавок та весело
щів. Саме добрий час постановити нам вічний спіл кохання.

Настає поетична година! Година мрій !

— І справдії мелянхолїйна мрійна година! — ска
зала Настуся наближившись до Павлуся і взявши його

нїби за мармурову холодну руку. — Міняймось серцями, мій
голубе сизий.

— Почкай трохи ! нехай гаразд розвиднить ся ніч.
Нехай добре сьвiне на дворі мій чорний поетичний день,

і висиплять ся на небі зорі. Я щирий декадент, по своїй

природженій вдачі, і певно таким і родив ся й охрестив

ся. Я люблю ніч і ненавижу день і не люблю сонця, як

не любить його нічне птаство. В ночі в мене дужче

й краще грає уява, менї якось охітнїще грається в карти,

пєть ся вино, сиплять ся жарти. В ночі неначе і сигаро
смачнїйше, і дївоча краса краща, імлистїща й вохкіща,

і любов солодша. Скільки поезиї в гарній ночи ! Ніч, то

д0ба для усього високого, шотаємного; доба для великих

доброчинків і страшних злочинків, великого охання та зі
тхання і великих веселощів та радощів; доба стогнання

та зітхання сов, пугачів та сичів, тих мелянхолїйних зозуль

та соловейків мого чорного дня.

— Твоя правда, мій коханий ! Справдї і музика та

співи в ночи якісь поетичнїщі і смачнїщі, і танції на

балах у ночи буйнїщі, неначе поетична хурдига та мете
лиця в лїтку на верхах Мон-Бляна під синїм лїтнїм не
бом. Ніч, се поетична мрійна відьма верхом на золотій ко
черзї з брилянтовим помелом у руках. Я ладна хоч-би
й зараз перейти на твою віру — пристати до твоїх зви
чок. Менї вже день обрид, і сонце остогидло. Менї вже
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все на сьвіті обридло. Ще в шістнацять років менї обри
дли танції та бали, в вісімнацять менї вже остогид театр,

надокучили комплїменти паничів та їх дурне причепливе
залицяння, надокучили самі паничі, в двацять менї вже

обридли Париж, Рим та Нїцща, як і наш Київ, а після
двацяти років за мною слїдком ганялась нудьга, неначе

злиднї за вбогою людиною. Мене брала така нудьга, що

я трохи-трохи не повісилась! Отсе признаюсь тобі, як на
духу, хочу й я змінити ніч на день по твойому, то ще

може життя моє стане не таке дошкульне для мене. В тебе

як раз так, як співають у нашому селї : „А все тута не

по нашому, а все тута та й по вашому, а снїдання під
обідання, а обідання аж під полудня, а полудень аж у ве
чері, а вечеря аж о півночи“...

— Мої обіди аж у глупу ніч, а вечеря аж сьвітом,

а снїдання аж у вечері, — обізвавсь понуро Павлусь. —
Так воно буває в оперних артистів та в нас, бо й ми-ж

артисти свого штучництва, — сказав Павлусь.

— А справдії, я велика артистка душею, я велика

естетичка ! Як я люблю все гарне, все красне ! Як я лю
блю всяке штучництво ! Музика та співи — се дихання

моєї дупі ; малярство, картини — се зір моїх очей. Я-б да
вно була пішла на сцену, та моя покійна мама спротиви
лась і закляла мене, щоб я не була на сценї — сказала

Настуся.

— 0т уже днїє вечірня темрява. Настає саме поетич
ний час здїйснити наш обряд поетичних заручин. Загаємось,

забалакаємось, що ще й смеркне наша поетичня ніч, гляне

противне сонце, і чари зникнуть... А я тепереньки ввесь

у чарах та в мріях по самicїньку шию ! Вже з головою

пірнув у чари!

— І я, серце, як тільки переступила через твій поріг,

поріг мого щастя, моєї любови, то від разу стала по ко
лїна в чарах, неначе по колїна в густій пшеницї. Вже
чую, — духи шептом шепочуть менї з твого каміна, щось

гомонять у кочерзї коло каміна...

Він підвівсь і став, пишний, як золотий ідол Ваала

на вавилонському степу. Вона стояла блискуча, неначе зо
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лота відьма на скляному Брокенї. Вони обоє були в ча
рах кохання, неначе в золотих шатах.

— Ти золота Афродита в мойому храмі кохання. Я за
колю себе, проштрикну своє серце і спалю себе в багаттї

на жертвоприносини для тебе, моя богине ! — крикнув

з ефектом Павлусь.

— Ти пишний Зевес моїх мрій, Зевес Олїмпійський,

увесь із слонової кости, оповитий через могутне плече зо
лотою мантією ! Ти огнястий Молох, бо твій огонь мене

от-от поглине. Ти Молох, а я твоя жертва. Пали-ж мене

на поетичному багаттї кохання! Мерщій кидай у багаття

кришталевий трусок та мрійні сухі тріски ! Огняста сере
дньовікова поема !

— Середньовікова поема ! шишна, пахуча поема ! —
сказав Павлусь палко. — Чи може бути що краще за сере
дньовікову поему кохання ? Я чую над нами подих се
реднїх віків : от лицарь грає на бандурі, дама його серця

виходить на замкову високу башту, на високий повітряний
балкон...

— Музика янголів у небі ! Небесні мельодиї мрій, мрій
любови !...

— Вона стоїть високо на повітрі. Він шугає орлом

на хмарах мрій з солодкoгучною бандурою в руках. Міста
горять, села палають. Дим клубками крутить ся, вєть ся.

Здорові армії, заковані в блискучі кольчуги, прикриті з0
лотими шликами сунуть ся, неначе незлїченні татарські

орди. Валлєнштайн, Тіллї, Тустав Адольф грають на бас
ких конях у золотих кольчугах, шликах та начільниках,

неначе золоті подоби, посаджені на конї. Армії звалюють
твердинї, валять замки, башти та стїни навкруги міст.

Гармати раз-у-раз туркають. Люде стогнуть, ойкають, Жиди
вейкають, голодний наляканий товар реве, череди скиглять,

корови мукають, голодні собаки виють... А з замків, з ви
соких башт, десь неначе з хмар ллєть ся тиха делїкатна
музика, мельодийна пісня, висока поезия, летять з подихом

вітру високі небесні мельодиї...

— Правда, гарно! І страшно й гарно! Препишна по
езия! — говорив Павлусь.
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— Ой гарно-ж! Ой яка-ж то була висока поезия !

Які тодї були поетичні любощі ! Як-би я тодї жила, за

мною-б не ганялась слїдком погана, зубата, таранкувата

та кирпата нудьга по всїх усюдах. Пишно ! Гарно! І страшно

й гарно ! Скільки поезиї !.
..

аж кричала Настуся.

— Ми постановимо спіл наших душ, — сказав Пав
лусь — поміняймось серцями серед лицарської поезиї,

в чаду помершої поезиї, серед померших поетичних душ,

померших мрій, померших, але н
е

похованих н
а кладовищі,

н
е

закопаних у сиру землю, бо... вони й доси живуть

в нас... Еге, живуть?

— Я почуваю уявки, що вони живуть і доси в на
ших душах, — сказала Настуся. — Сїдай за рояль і грай !

Виклич мельодиями минувше ! Виклич чаклунством музики

давнї чари ! Виклич символїстичний профіль середнїх віків !

Ти сам чарівник. Ти зробиш се чарівництво !

Він в одну мить кинувсь д
о рояля, котрого направ

щик н
е

направляв може вже років з десять, і вдарив п
о

клявішах. Торкнуті клявіші увігнулись під його тонкими,

неначе пазурі, пальцями. Струни, неначе перелякані в де
сятирічньому спокої т

а снї, задзизчали, зашипіли, котра
сторч, котра в борщ. Рояль загуркотїв, застукотїв, неначе

гармати Валлєнштайна. Настуся вглядїла н
а

столику купу
fазет, кинулась д

о

столика з ґрациєю правдивої Парижанки,

побігла неначе легенька серна поскакала через покій, на
лапала здоровий жмут fазет, розгорнула здоровецькі листи

і почала шпурляти їх в камін н
а

тлїючі головешки. Папір
зайняв ся і спахнув. Вона ніби гралась в якусь іграшку

дуже цікаву й нову, хапала листки, бгала їх у руках

і оберемками кидала у камін н
а

жар. Полумя спахнуло

й шутнуло з каміна н
а кімнату, лизнуло червоними язи

ками високо в гору п
о

камінї. Дим клубками повивсь по
під стелею, покотивсь п

о стїнах, п
о

козацьких полковни
ках. А вона все нїби пустувала, підкидала того сухого
труску, неначе гралась, нїби маленька пустотлива школярка.

Червоний сьвіт замиготїв п
о стїнах, задрижав п
о

золочених

рямах. Козацькі темні голови виглядали з диму, неначе

з хмар.
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— Правда, се полумя дуже вдатно й символїстично

нагадує середньовікові пожежі — говорила Настуся. —
І страшно й гарно: і полумя пожежі, й дим, і згарятина,

і мелодиї арф та бубнів, і гук гармат. Ой гарно!... Ой
як весел0 !...

-

І Настуcї здавалось, що вона або грає в якісь ори
ґінальні ляльки, або виступає на сцену в якомусь дуже

чудному спектаклї.

— 0т теперички мої мрії в тобі, твої мрії в менї !

Теперички міняймось серцями — крикнув він несамовито,

скочивши від рояля до неї, неначе тигр легким та ґра
щїозним скоком із за пальмових кущів. — На ножа ! роз
панахай менї груди, виріж моє серце. Я розпанахаю твої
груди і виріжу твоє серце. Ти вкладеш своє серце менї

в груди, я вкладу своє живе серце в твої живі груди.

І ми почуємо поетичне гаряче й тонке мрійне кохання

середнїх віків, раювання лицарів та їх дам серця! Ми
почуємо кохання й раювання усїх віків, і кохання Зевса

з Герою, і Геркулєса з Венерою, і Ромео з Джулєтою !

Старий Павлусїв лакей Гаврило, зачувши з своєї кі
мнати дим, відхилив двері і заглянув. Подумавши, що

в камінї зайнялась сажа, він ухопив відро з водою і при
біг, щоб заливати пожежу.

— Ти чого, Гавриле! Пішов геть і зачини двері !

Чи ти не здурів часом ?

— Я думав, що ви пустуючи наробили пожежі, та

отсе прибіг заливати. Ой Господи! Ще спалять батьків дім

і господу!

— Іди собі та не появляй сюди очей, — крикнув

Павлусь.
— Ой як гарно! То се ми і справдії загарбаємо собі

кохання вcїх віків і народів ? Скільки кохання ! Ой-ой-ой !

Скільки зітхання любощів ! Вийде буря й вихор від одних
зітхань любови! Яка величність ! — сказала вона.

— Кохання всіх богів і богинь від Ваала й Молоха

й до київських відьом на Лисiй горі — сказав Павлусь.
Він вибіг до другого покою і винїс здорового бли

скучого ножа, котрим крають хлїб на скибки. Вона десь

налапала на столику перед дзеркалом ножницї і вхопила
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їх заразом в купі з довгим гребінцем. Вони обоє стояли

перед каміном віч-у-віч і дивились обопільно одно на

одного. Ясний червонястий одлиск від папірового багаття

миготїв фильками по їх щоках, по білих чолах.

— Яка ти пишна, в сьому фантастичному середньо
вікому осьвітленнї !

— Який ти гарний !

— На! — сказав Павлусь і ткнув їй в руки довгого

ножа — принеси мене на жертву, на приносини Диянї та

Афродитї !

— На! — сказала Настуся і сунула йому в руку но
жнищї в купі з гребінцем — принось мене в жертву

тільки собі, бо ти мій бог.

— А. се навіщо така проза 2 Якийсь нїкчемний

гребінець ? Се не символїстичня річ. Пхе! — сказав він
і кинув гребінця в полумя.

— Вибачай. Я так стрівожена коханням, що гребі
нець здав ся менї сшисом. В мене забило памороки. Го
лова туманїє. Мене дух забиває. Я скаженїю, я навіснїю
від кохання, — сказала вона. — Виймай мерщій своє

серце і дай менї сей великоцїнний подарунок. Як я ба
жаю побачити написану на йому твою любов, понюхати ті
пахощі любови, котрими воно певно теперички парує ! Вий
май швидче моє серце ножем !

— Ми подивимось, понюхаємо і проковтнемо — ти

проковтнеш моє серце, а я твоє, — сказав він з запалом.

Настуся заметушилась і замішалась, бо очевидячки

вже позабувала модню заграничну символїстичну мову і все

збивалась з ролї на мову свійську, вселюдську.

— Твоє-ж серце сире. Я... я сирого не зможу про
ковтнути.

— Ми 0біллємо наші серця лимоновим соком, неначе

морську черепашку, і всолодимось сим олїмпійським по
живком невмірущих. Ми наштрикнемо їх на небесну шпичку

обоє до купи і пришкваримо їх на отсьому огнї поетичньої

символїстичної пожежі.
*

— Край же швидче мої груди ! Я навіженїю, я швидко

збожеволїю ! — крикнула вона і почала й справдї розстї
бати свою кофту та виставляти свої груди.
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— Щур дурної навісної ! Невже вона отcе й думає,

що я справдії патрати-му їi й себе, неначе заколоте по
рося ? — подумав Павлусь, а потім голосно сказав: —
Рardon, мила Настусю ! Ти очевидячки вже давно з ІІа
рижа. Ти вже опростилась от тут у глушинї. Ти забула

вже модню мову символїстики — говорив Павлусь, про
читавши на її божевільних очах, на її виду справдішню

наважливість викраяти серце з грудей.

Настуcї стало ніяково. Вона спустила очи до долу,

неначе школярь провинник. Ій стало сором.

— Твоя правда, мій милий, мій чарівний. Я відстала

від моди, від віку, від проґресу. В сьому вовчому до
хлому закутку хоч не-хоч, то одстанеш, станеш такою, як

усе тутешнє плебейське громадянство.

Він притулив ножа до її серця потім до свого й пе
редав його Настусї. Настуся притулила ножа до його серця

потім до свого й вернула йому.

— Поміняймось символами ! — сказав він тихим, ти
хим г0л000м.

— Поміняймось і будемо від сього часу носити їх
коло свого серця. Еге, так ? — сказала вона солоденьким
г0л00, к0м.

— Візьми мій символ просто з мого самicїнького

серця ! — сказав він.

І Павлусь розстебнув жилєтку і відчикнув ножницями

лїву половину своеї синьої жилєтки.

— Висока ідея мрій ! Ти даєш менї пахощі свого

шишного тїла, — сказала вона.

І Настуся розстебнулась і відшматувала ножем лїве

погруддя своєї кофти.

— На частинку мене самої і люби мене по-віки-вічні.
Вони помінялись символами, понюхали, поцїлували

і притулили їх до горячих видів, до очей, до чол.

Вони довго ще тулили, нюхали, лизали й раювали !.
..

— Я пришию твою жилєтку д
о

отcїєї моєї обчикри
женої кофти і буду носити, і буду почувати тебе коло
твого серця, — сказала вона.

— І я пришию шматок твоєї юбки д
о

своєї жилєтки

і буду носити навіть при людях, н
е

побою ся сьмішків,
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спатиму в нїй, щоб ти і в снї дихала своїм духом через

юбку на мене. Се наші сьвятощі ! — сказав він.
— Се на нас будуть латки великого Будди, т

і,

що

й доси їх нашивають н
а

шовкових ризах благочестиві

жерцї Будди — сказала вона. — Відкрай менї ще пасмо

твого пахучого волося. Я покладу його в свій альбом

і буду нюхати твій дух і в мойому будуарі, щоб тобою

пропахав ся і мій будуар.

І він відкраяв для неї пасмо свого волосся і подав
їй, потім ще відкраяв шматок підтяжки і подав їй.

Вона поцілувала й раювала. І вона відтяла ножни
цями пасмо своєї коси і подала йому. Він поцілував і ра
К0B8lB.

— А т
и відкрай менї шматочок своєї панчохи, щоб

покинути свій рожевий дух у мойому порт- цигарі, щоб

я курив твою любов.

І вона сьміливо закотила поділ і відкрaяла шматочок

панчохи і подала йому,

Він поцїлував, посмоктав і вклав у свій порт-цигар.

Він раював. Він став рожевий !

Вона раювала. Вона стала блакитна !

Він ще дужче раював, дивлячись н
а

неї. Він став

перicтий !

Вона ще дужче раювала. Вона стала ряба. Вона стала

пахучою зеброю африканського гарячого сонця, вона стала

пахучою рябою куркою в небесній блакитї н
а

острішку
загати. Її любов шишалась, я

к

собака в човні.

Іх кохання сяяло н
а

всю сьвітлицю усіма кольорам и

веселки, переливалось дивними усякими кольорами північ
ного сяєва.

Іх любов міняла кольори, перебрала усї кольори ве
селки.

Іх любов стала ряба й смутнаста !

Кольори їх кохання згодом злились д
о купи; їх ве

селчана любов стала біла, неначе пpoмінь сонця.

Їх любов стала жизньовою, жвавою олїндерською те
личкою. Вона була ряба, періста і знов ставала біла, не
наче усї cїм проміннїв веселки зливались д

о купи, т
о

знов

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

5
 1

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



27

мінялись, нїби грали в хрещика, як пишне північне сяєв0

над Сібіром.
— Де-ж буде наш перший шоцїлунок ? — спитала

вона згодом.

— На Мон-Бланї або на Монт-Розї в Швайцариї, ви
соко, високо, аж у хмарах ! — сказав він.

— Коли ж се буде ? Паша казав, що не швидко поїде

за границю, бо мама розтринькала вcї гроші.

— На Лисiй горі над Днїпром — обізвав ся він.
— Далеко, дуже далеко ! — сказала вона.

— На Владимирській горі над Днїпром, коло Влади
мирового памятника. Поезия ! Днїпро ! Височінь ! Високо
й поетично !

— Боюсь трохи за свою репутацию. Я зовсїм еман
ціпована людина і не маю жадних старосьвіцьких забубонів.
Але, знаєш, мої тїтки, дядини, усякі кузинки, зовищї, м0я

рідня... їх тут цїла метка. Се мої тутешнї жандарми в спід
ницях. Київ не Париж. На Владимирцї і в день і в ночи

завcїди вештають са люде, вештають ся в ночи людські

сови та пугачі.

— На Соломенції, на шпилї — сказав він — все-таки

близче до неба, ще й під гаєм. Поезия !

— Добре! Там будемо на одшибі. Коли ж ? — спи
тала вона — в маї ?

— 0, до мая дуже довго. Я вмру від кохання до

мая. Тепер пце тільки осїнь і листопад. Але-ж тепер саме

май за екватором у Капштадї й Трансвалї. Сього з нас

доволї. Ми з Соломенки нюхати-мемо й бачити-мемо афри
канський май. Почування з далекй ! Яка поезия ! Май зда
леки, а близько мрійний або й справдїшнїй поетичний ту
манець та імла на Соломенції, — сказала вона.

— Імла, се символ нашої мрійної любови. Так уже

обридли в книжках романи в маї. Се щось дуже вже ста
ромодне. Наша любов вохка й мокра — сказав він.

— Наша любов дуже вохка, в пустому туманї. Як
ориґінально й ново !

— Наша любов вохка ! наша любов — любов амф

фібій. Правда, се нова нечувана ідея, нечувана любов ?
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— І я волїю вохку любов. Я вийду до тебе на

самicїньке пилипівчане пущення під лїс на Соломен
ський шпиль. Там нас нїхто не побачить, жадна тїтка

не зорити-ме злим очком на нас, дядини та усякі зовицї
сестрицї не побачать нас.

— Там ми зіллємось у хмарах мрій та в олїмпій
ському туманї в першому пощїлунку.

— Ориґінально І дивно й дивовижно ! — аж крикнула

вона і заплескала в долонї.

— Виїду перед вечером на пущення і ждати-му там

тебе в вохкому туманї, неначе на вepcї поетичного Мон
Блана, — сказав він.

— Любов наша не суха, а мокра! Се пишно ! Се ди
вно І нечувано й нїгде не писано ! Ти найновомоднїйша

людина на всю Европу ! на ввесь сьвіт! Ти попередив
ycїх декадентів ! Зараз напишу до своєї приятельки в ІІа
риж. Оuelle idée! — аж кричала вона, аж підскакувала,

неначе маленька школярка гралась.

— А тим часом незабаром настане мій поетичний

південь ночи. Менї вже час виходити з дому. Вже заво
рушив ся поетичний сьвіт мар, русалок та привидів. Мені
час обідати в ресторанї з уланськими офіцерами. Чи ти
знаєш, чого се я сьогодня так заспав? Скажу тобі по се
крету: я вчора був у Трансвалї, хотїв битись з Бурами

й забрати золоті копальнї. В мене грошей кат-ма.

— І я заспала ! Я спирітка і маю єднання з духами.

В мене вчора ввечері була з визiтом моя покійна бабуня

і не дала менї гаразд виспатись у ночи. Вже лягома мій

папа вийшов з кабінета, а бабуся йде за ним слїдком,

дивить ся на мене, щось хотїла менї сказати, але верну
лась назад. Я лягла спати. Лямпадка блимає перед обра
зами. А бабуня загляне в двері та й знов сховаєть ся. За
глядала, заглядала і не дала менї гаразд виспатись, — ска
зала Настуся. — Прощай, серце! І тобі вже час іти з хати.

І вона неначе попечена любовю, з виразками солоднечі

в серцї, крутнулась двічі на пятї, переплитнула через по
ріг щастя з ґрациєю, жваво, неначе кізочка через перелаз,

і полетїла на крилах щастя до дому.
(Далї буде).

——ce398eso—•—

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

5
 1

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



2 0 О « О 1 г С : 2 (
НАРИС

Єергія 8фремова.

— 4-о —

Нїколи не забуду я тієї зустрічі.
Була зимова ніч ; на дворі стояла одлига, було мокро

і якесь наче гниле повітрє непорушно лежало над сонною

землею і окривало її cїрим, важким туманом. Туман той

нїби пригнїчував усе живе, і навіть мертві мури величез
них камяниць міських здавалось відчували на собі його

важкий гнїт. Лїхтарі, нїби окутані матовим покривалом,

зотканим з туману, стояли єдиними ясними плямами на

суцільному сивому тлї, але й вони не сьвітили, а тільки

невиразно блимали, не маючи сили пробити сїрого туман
ного муру навкруги себе. Люд поховав ся в теплі, сухі
закутки, щоб не вбирати в свої груди того, здавалось,

отрутного, тнилого повітря...

Але на душі у мене було весело, тепло, ясно. Я вер
тав ся до дому з театру і душа моя у щерть була ще на
лита тими гарними відрадними вражіннями, які я пережив

недавно ще в театрі. Я бачив там одну з сучасних драм,

де герой промовляє красні монольоїи про любов до всїх
людей, про всесьвітнє братерство; він запевняв, що любов

ся вже настала на землї, що вона скрасила вже відносини

людей поміж собою, і що на сьвітї жити гарно взагалї,

не вважаючи на все лихо, що трапляється з поодинокими

людьми. Герой зазнав чимало прикростей, але вмираючи

він певен був, що життє його не марно пішло, що він
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своєю працею спричинив ся до заведення на землї кра
щого ладу... І так справдї гарно все се було на сценї,

і слухаючи палкі монольоїи героя, так хотїло ся на повний

голос заспівати величнїй гимн любови і добра...

Я йшов тихою, безлюдною вулицею сам один і на

душі у мене було теж тихо, ясно. Я на повні груди, ши
роко і вільно шив важке, отрутне повітрє, сам того не

помічаючи. В думках я переживав тільки що побачену
драму; образи з неї ще стояли у мене перед очима і я

вcїєю душею своєю горнув ся до тих слів, які я чув
у театрі і які ще лунали у мене в ухах... Так, дїйсне

так !.
.. Любов, всесильна чарівниця, вже скрасила відно

сини людей проміж собою. Любов д
о

окривджених і окра
дених долею, всесьвітня згода і братерство — се т

а мо
гутня сила, що кермує всїм житєм, направляє його д

о по
ступу; ce т

а підойма, яка перевернула сьвіт, б
о замісь

гидкого еfoізму внесла в відносини людські ясний, живо
творний промінь добра і правди...

Не питав себе я тільки : а д
е

беруть ся т
і окрив

джені т
а окрадені?...

Замислившись отак, я несьвiдомо йшов п
о

знайомій

вулицї і н
е зважав, що круг мене дїєть ся.

Від моїх cьвітлих думок збудив мене якийсь трівoж
ний галас, зик, що розходив ся широкою хвилею п

о без
людяним вулицям міським і розливав якусь смутну трівогу

й жах далеко навкруги. Я глянув наперед себе i — над
звичайну картину, якої я ще з роду н

е

бачив н
а

cїй тихій
вулицї і якої я д

о

віку н
е забуду, побачили очи мої.

Вулицею напроти мене швидко рушала велика юрба

людей. Попереду йшли два чоловіки зі смолоскипами в ру
ках. Смолоскипи осьвічували дорогу, відбиваючись у калю
жах т

а кидаючи н
а

мури будинків жовто-червонувате про
міннє, що помалу зникало десь у туманній високости. Далї
мовчки рушала валка чоловіків зо сто в однаковій cїрій
одежі. Чутно було якусь дику пронизливу музику, що важко

вдаряла п
о

моїм напруженим нервам, т
а

в туманному повітрі
розносились від часу д

о

часу якісь оклики, яких я спершу

н
е

розібрав...
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Я не розумів того, що дїялось у мене перед очима;

я остовпів перед cїєю дикою, жахливою картиною, що

вливала якусь менї самому несьвiдoму трівогу та тугу

в мою щасливу тодї голову, оповиту веселими думками...

Що се таке? Хто ті люде ? Що роблять вони серед сього

туману та мряки ?...

А валка наближалась... Я глянув ще раз і зрозумів —
то були похорони...

Сї люде ховають своє безцінне добро, свій скарб най
дорожший — вони ховають свою волю.

Так ! То були вязнї, каторжники; а різуча, прони
злива музика — то ляжчаннє та брязкіт кайданів... Людей

сих по ночи, щоб не бентежити спокою „чесних горожан",

женуть з тюрми на засланнє на край сьвіта...

Я зупинив ся і скорботними очима дивив ся на сю

похоронну процесию, що швидко йшла вже поyз мене...

Сїрі одноманїтні фіґури, зігнуті під тягаром кайданів, блїді,
нужденні, безнадїйні обличя, тупі, залякані очи, нїмі по
гляди без тямку — все се видиме тавро приниження спра
вляло страшне вражіннє... До того ще отсе червонувате,

наче крiваве сьвітло від смолоскипів, що палахкотїли не
рівно від швидкої ходи, — воно тремтїло, блимало і зни
каючи в туманї, ще більшу тугу завдавал0 серцю, як та
надїя, що сьвітила і пропала в туманї життя...

Раптом я кинув ся з несподїванки. Серед cїєї cїрої
одноманїтної маси визначувалась на цїлу постать висока,

струнка фіґура чоловіка в простій баранячій шапції, в зви
чайному селянському кожусї, в яких ходять у нас на Укра
їнї. Обличє, що тільки одну хвилинку стояло перед очима

у мене, було надзвичайно гарне, сьміливе, благородне

і разом з тим надзвичайно сумне. Лївою рукою, як і всії,

він придержував кайдани, що дзвонили й у його на ногах...

Одну тільки коротку хвилинку було у мене перед

очима се обличє і швидко змішалось воно з cїрою масою

і пропало, розплилось серед неї, як розпливається дощова

крапля серед моря; але до віку я його не забуду — того
обличя, анї тієї постатї; я не спроможен їх забути, хоч би

й як силував себе вирвати той образ зі своєї душі, затерти

й слїд його в своїх споминках. Від його гордої, сьміливої
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постатї ще тхнуло волею, з якою видко він ще недавно

попрощав ся, — і сей відбиток волї, якого ще не всти
гла стерти неволя, творив страшенний контраст з однома
нітною, cїрою, цілком прибитою вже масою навкруги його.
Иого погляд на один мент зустрів ся з моїм і запав менї

на віки в душу. Так дивить ся, так поводить ся мабуть

величнїй цар лїсовий — лев, якого безглузда доля на глум

та посьміх завела в тїсну залїзну клїтку, виставлену на

потїху дурних людей...
Валка швидко пройшла поуз мене; позаду тягло ся

з десяток саней; на них повно було убогого скарбу, жінок

з немовлятами коло грудей... То жінки, матери, сестри

проводили своїх живцем похованих чоловіків, синів, бра
тів... То немовлята, самі того не відаючи, йшли на муку,

на довічнє стражданнє...

За що? За чиї провини ?...

— Швидше ! Швидше ! Не одставать! — тукали люде,

що осьвічували шлях їм до могили...

Я не спроможен був іти далї своєю дорогою. Я при
хилив ся до холодного, вохкого муру і очима проводив сих
людей, відірваних від сьвіта, щільно огорожених під його

узброєною вартою з блискучими штиками й живцем похо
ваних для щастя, для надїї. Я очей не міг відірвати від
сього страшного привиду, що вже тимчасом рушав далеко

за мною і от-от мав зникнути серед важкого туману, що

cїрою масою налягав з усїх боків на землю... Душа моя

повна була теж важкого, безпросьвітного туману...

От де драма ! Се не сцена, де все чисто, гарно при
брано, де кожне слово, кожнїй рух зраховано на ефект.

Се саме житє, що на прах розбиває наші іллюзиї, наші

солодкі мрії, якими раз-у-раз ми звикли дурити себе й инь
ших; cї актори, яких я бачив тут, не скинуть своєї одежі

й ґріму, скінчивши свої ролї, а до віку чинити-муть те,

що їм судила слїпа доля... Се голий образ того горя та
лиха, що ненастанно, невпинно під'їдає житє людське, то
чить його, мов пашель трухляве дерево... Яка страшна

траfедия творить ся може зараз в душі кожного з тієї
cїрої валки ! Траґедия розбитих надїй, скривдженого, пола
маного житя; траfедия злиднїв, слїз, може крови; траfeдия
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темноти, утоми фізичної й духової без жадної надїї на

який-будь відпочинок... І хто здолає словом вилити те

вимучене лихо, явити сьвітові ті незримі сльози, те горе,

що ховаєть ся по ночи, під туманом та темнотою ? Хто
зможе нам сказати про ті муки наболїлого серця, що бється
під кожною сірою „арештантською“ свитиною ?... Коли-б
знайшов ся хто такий — він би мов громом ударив зне
нацька на серця людські, заколисані і приспані турботами

про власне лише щастє, і всїх перелякав би тією мерз0
тою, яка творить ся на землї, серед людей — „царів
природи“ !.

..

А любов ?... А всесьвітнє братерство ?...

Я зневажливо всьміхнув ся. Де єсть отcї валки cїрих,
нужденних, живцем похованих людей, д

е

дзвонять кайдани,

д
е

розтинають ся і широко лунають навкруги побідні по
клики дужих, переможцїв, — там н

е
має місця для лю

бови... Там зло панує, а н
е

любов ; там заздрість, зрада,

а н
е

братерство... Ми тільки дурIIмо себе красними сло
вами, самі н

е

ймучи їм віри...
Але-ж т

о злочинцї !.
.. Так, злочинцї ! Та хто-ж пхнув

тих злочинців н
а

стежку злочинства? Хто перший дав

привід д
о

його ? Хто ?

Ті-ж самі, що тепер карають сих людей, що виганя
ють їх зпосеред себе... Суспільство, громада, люде!...

Люде дали житє тим злочинцям; серед людей вони

зросли і бачили тільки егоїзм, зраду, ошукання. Їх дитячі
очи, ще невинні тодї очи, вбачали тільки зло, надсиль
ства, кривду; їх уха чули лжу, а язик і сам помалу звик

д
о

неї... І вони відплатили людям тим самим грошем —
щербатим, поламаним грошем, який самі від їх дістали.

З
а

се кара !

А з тих, що мають силу й міць карати, — невже всї
чисті ? Невже посеред них немає зради, ошукання; невже

і через їх н
е

ллють ся сльози, невже вони н
е

точать

крови ?... Ллють ся сльози, і кров ш
о

части точать, —
але коли перші дзвонять кайданами п

о дорозї, вони дзво
нять хиба лише золотом за зеленими столами; коли перші

міряють власними ногами довгий шлях д
о кари, д
о

каторги

довічньої —- вони тїшать ся з утїх cьвітових.

Лїтерат.-Наук. Вістник Х 3
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Купують, продають, міняють крам на крам

І буквою свого житейського закону
Готові зруйнувать сьвятої правди храм...

Та чи-ж готові тільки, а не руйнують, — щоденно,

по всяк час руйнують ?...

За се нагорода !.
..

Я стояв нерухомо і мовчки дивив ся перед себе.

Похоронна процесия вже зникла за повороткою вулицї;

густий туман покрив її; було тихо, темно, невиразно бли
мали лїхтарі і лише раз-у-раз д

о у
х

доносив ся ледви

чутно глухий брязкіт кайданів, т
а коли-не-коли лунали

оклики: „ Швидше ! Швидше ! Не одставай!"

А важкий, безпросьвітний туман ще дужше налягав
на землю і все повивав с0бою...

Нїколи н
е

забуду я тієї зустрічі !.
..

У Київі, 1900.
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В Галінії і зі \ili la інкі.
—c— ——-— з*і з ———s

І. ЦЦ Код а.

В канцеляриї громадській не було нїкогicїнько, лиш

сам писар Василь Сова, що сидів за довгим столом,

та водив пером по папері. На старому годиннику на стїнї
вибила дванацята. Писар підвів ся, задерши у гору руки

витягнув ся і широко роззявивши рота зївнув.
— Гу!... най то чорт возьме ! Змучив ся як той віл

у шлузї... А... а !.
..

га !.
..

Тьфу ! щезни бід0 ! Як б
и спати

хочеть ся, а тут нема п
о чім, щїлий ранок отут мордую ся

і нїкого чорт н
е

наднесе... то-б може... і теє... було п
о

чім
заснути.

— Е
,

т
а

воно ще д
о

завтра далеко, т
о

може хто

й загляне, а тимчасом закурю, трохи той нуд перерву, б
о

далї збожеволїє тут чоловік.
Вийняв тютюнярку з кишенї, отворив, зробив папі

роску, запалив, і обпершись вигідно спиною о
б поручє

крісла пускав великі клуби диму, котрі наче з комина

валили йому з рота.

— То тілько чоловікови відрадної тут години, я
к

собі

закурю порядно п
о

тій мордівнї скаженій. А ще д
о

того
тепер, т

о чоловік і в пеклї н
е

буде так мучити ся, я
к

я

тут. Десь дїдько якийсь вигадав фонетику !? І маєш ! при
ходить наказ — шиши фонетикою, а нї, т

о забирай ся! Ну,

і чоловік тілько вже лїт писав я
к умів, а тепер вони за

дають як тому школяреви!
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— Подуріли ! чи чого хочуть ?! І тепер штудерую

над тим, щоб писати їм фонетикою. Муч ся тут як заклятий,

а вони на те не питають — що хочеш роби, аби-сь фо
нетикою писав ! і... кінець ! і баста ! Та я того не вчив ся,

і тілько лїт було добре, аж тепер вигадали якогось дїдька !

Ну, але се не за дурно я голову над тим собі ломлю, нї;
перше за пашпорта брав 4 кр., а тепер мусять платити

по 10 кр...

В канцелярию війшов війт Петро Палюх.
— Дай Боже доброго полудня, пане секретарю !

— А, дай Боже... А ви-ж де нинї забарились, що

що-но тепер приходите? Певно були на якій оказиї?

Війт положив шапку і палицю на лаві і сїв відса
пуючи.

— Де там оказия, пане секретар ! Дїдько їх забрав,

от нинї попривозив ті дубки з лїса, та одного скинув Шу
лимови і там посидїв-єм трохи. Бо досьвіта по них ви
брав ся і не снїдав навіть... А тепер іду, думаю: вступлю
трохи, може що нового, може яка нова оказия, не мовля
лисьте ви, трафилась.

— Ех ! чорт лисий з ними ! Я цїлий ранок сиджу тут

камінцем і ніхто й дверима не рипнув. Вихапало їх чи
що такого ?!

— А пан секретар уже по обідї ?

— Де там І Думаєте, є час ? От допіро тепер трохи

віддихнув-єм та закурив, бо вже очортїло, а за обід і за
був, стілько роботи ; в горлї сухо, як в новім горшку.

— Гм | ?

— Що такого ?
— Та...

— Нy ? говоріть, що нового ?
— Та де.

— А щож ?

— Може-б ми, пане секретарю, пішли трохи зуби про
полоскати ?

— За свої ?

— 0 ! так-же щось вигадуєте!

— Ну?
-
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— Ав0, я сиджу в Шулима, аж приходить по тютюн

Семко Двигайло, той дїдовід. А я до него на жарт:

„Семку! на конкуренцию вже-сь зложив? Не видиш, шопи
їfомостеві ще невикiнчені ?“

— Ну і що ?

— А. він зирнув, поклонив ся тай каже, що з такого
зарібку, як він у дворі на поденнім заробляє, не може

стягнути ся на конкуренцию.

— А ви йому що на те?
— Я ? а що, поставив ся до него по урядовому і він

пішов і зараз принїс та заставив у Шулима кожух і зло
жив менї на руку пять срібних, дивіть, які !

Вийняв і показав нових пять срібняків. Писар зве
селїв, очи йому так і засяли, наче розжарені вуглики.

— Ну, але й ви потрафите штуку втяти, пане на
чальнику !

— А ви як думали з ними робити?! Такий дїд, як
Семко, то йому кожуха того не треба, а я свій обовязок

сповнити мушу, самі знаєте.

— Та певно, що так !

— Ну, а пан секретар уже скінчили, можуть піти
трохи ?

— Скінчив, що мав до полудня скінчити, але сеї
роботи й за місяць не зроблю.

— То збирайте ся, коли так. Що-но сьвіже пиво

з міста привіз...

— Добре, добре, зараз.

Підняв ся з крісла, підійшов до вікна і став одя
ГаТИСЬ.

— Гей! а то що, пане начальнику?!
— Ну?!
— Дивіть-но, а то який чорт заїздить до нас просто ?

— 0, то лївiзор...
— А його яка біда нинї саме тепер тут принесла ?

А-ну я подивлю ся, чи він нинї має тут бути?
Пішов до другої стїни і глянув на прибитий на нїй

пописаний папір.

— Так і є, ріхтії! Маєте роmiedzialek, має тут
бути в С...

-
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— Нy! дїдько наднїс саме тепер, не мав коли, щоб

був карка скрутив !

— Не штука, але ви, начальнику, не заказали вчора
людям, щоб з худобою посходили ся нинї.

— А то вже буду мав що слухати ! Щоб ще трохи,

то був би нас у Шулима не здибав. Шкода !

— Шкода, ая.

— Ага! а чи ви, пане секретарю, печатку мою маєте?

— Та де! ви ще в суботу взяли від мене.

— Нy! тепер як буде треба, хоч встeчи ся ! і бігме,

не знаю сам, де вона?
— Пст! уже йде...

Отворились двері і в канцелярию увійшов гордо пан

„ лївiзор".

II. КвітоК.

Мужик гнав піхотою до міста, аж піт лив ся по нїм.
Сиву, баранкову шапку засунув геть в зад на потилицю,

зпід котрої спливав горячий піт. Він раз-у-раз потягав

рукою по чолї і стирав піт, що заливав йому очи. Був уже

близько міста. Звільнив скорий хід, вийняв темно-червону

хустину з-за пазухи та йдучи поволи обтирав собі чоло,

лище і шию.

— А то ти раз нужда з тим містом ! Бігме, ніг не

чую з ходу... а тут нинї вже пятий раз до міста гоню !

Що недїлї йди та йди, і все на дурно, трудно запрацьо
ваного крейцара виходити, щоб з вас дух повиходив !

Лапнув рукою за пазуху і вийняв другу хустину ще

чорнїйшу від першої. Став її обережно розвивати і вивя
зав шматок зваляного, витертого паперу.

— Є той проклятий квітóк ! Я вже мислив, що забув,

так як тамтої недїлї. Забув і прийшов до дому з порож
нїми руками, а квітóк лежав собі як пан на миснику. Той
квітóк то плата за цїлий мій тиждень. Цїлий тиждень бив

на него камінє, набив на три ринські, а вже шестий раз

іду з ним по заробіток і трудно як з під каміня видерти.

Ще гірше як вовкови з зубів, від того „гандзїміра".
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Зложив квітка у хустину, закутав його обережно, всу
нув за пазуху, йшов далї та муркотїв собі під носом.

— Бігме, ті гроші того не варті, що той хід по них.

Не досить що чоловік заробить, то ще й трудно своє ві
добрати. Але най-но як їм що заплатити, то ще не сказав

„заплати", а „закутник" уже є! Каже: „Або плати що ся
належить, або буду грабити !" А як тобі що мають запла
тити, то ходи, ходи й ноги виходиш, нїм своє відбереш;

а часом то й пропаде, а не відбереш... А то ще й недїля.

В церкві править ся Служба Божа, а ти до міста гони !

Щоб з вас пару повиганяло !

Вже був у містї в cїнях ради повітової; тут мешкав
„гандзїмip". Пішов по сходах і став коло знайомих йому

дверей. Зняв шапку з голови, обтер піт, подивив ся на

свої величезні босі ноги, що були в болотї і обережно

отворив двері.

— А що ти повєш ! — запитав його інжинїр, що

сидїв та щось писав за гарним бюрком.

Мужик швидко вийняв з-за пазухи хустину, вивязав
квітка, підійшов до бюрка і положив перед інжинїром на

білій мармуровій плитї.

— То прошу ясного пана я по ті гроші, що вже

шестий раз приходжу.
-

Інжинїр розгорнув квітка, подивив ся і шпурнув ним

мужикови між очи.

— Ти сьвіньо подла ! Як сьмєш класць мi ту на бюрко

такі квіт зваляни ? Марш ! за джві !

Мужик узяв квітка і нишком вийшов з канцеляриї.

Опинив ся в містї в знайомім шинку.

— Хаїм ! подивіть-но ся на той квіток, через що не

хоче його „гандзїмiр" прийняти?
— 0, Демку, вже й нїхто його не прийме, бо йому

минув уже свій час...

— Ну, і він уже нїчого не варт?
— Е, що він варт! Пять шісток, і то трудно...

— Ну, то купіть собі його в мене, Хаїме?
— А. він менї на що ?

— Може ви якось з ним доступите та що небудь
Дасть Вам за Нег0.
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— Ну, ну, як хочеш, дам тобі пять шісток.

— Га ! та най вже й так. Давайте!

Жид викинув мужикови блискучу корону і пішов десь

з квітком. А мужик зараз зафундував собі горівки і закуски.

— За той хід, що-м тілько находив ся, хоч зо два

килишки випю. Чоловік з дому натще, то вже живіт го
лову завертає. Най, на його гріх, того сучого сина, пропю

нинї при недїлї тих пять шісток! Щоб йому чужа кривда

боком вилїзла ! Він каже: замураний квіток, а бодай тобі

повилазили ! Давай Суро ще пів кварти !. В церкві пра
вить ся, а я пю за той замураний квіток, на його гріх,

за мою працю-кервавицю...

ІІІ. Батькова шапка.

Був осїннїй ранок. До сходу сонця ще далеко було ;

на дворі cїріло.
На вигонї під панською бульбою сидїв пастух грі

ючись біля палаючого перед ним огню. Недалечко пасли ся
спутані, сухі, невеличкі конї.

— Ей! такий огонь файний! то-б то бульба спекла ся!

аж ну ! Аво, який присок, як золото ! З дому нїчого не взяв,

бо нема чого, рано встав тай їсти вже хочеть ся, а тут

сиди та куняй в голодії ще до полудня. Щоб так з десять

бульбочок печених, теплих ! ото але !

Оглянув ся, конї були вже під панською бульбою

і скубали зелену тичку. Поправив ломачкою огонь і побіг
конї завернути.

— Тпру І гнїда! гейта лисий ! а бодай-сь здох! тпру !

Хороби десь наїсти ся не може! й чортом не наситив би їх !

Завернув конї, а сам став над бульбою.

— Але отут мусить бути бульба добра! Аво, яка

гичка ! А ще й сипка мусить бути !

— Щоб не наднїс дідько польового, то б випорпав
з десять, та спробував би панської бульби... Ану, дай,

спробую щастя, всьо одно! А живіт уже добре голову

завертає. А ще яка мрака густа, щоб і був хто, то не
зобачить...
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Поглянув кругом себе. Не було нічого видко, бо на

землю осїдала густа мрака. Надслухував. Було скрізь

ще тихо, лише конї, що паслись скубанєм малої травки,

від часу до часу зворушували тим тишину. Сїв під корч

і порпав пальцями землю.

— Аво яка ! ото бульба! Як ззїм таких десять, то

й до вечера буде з мене. Ну, бігме, я не сподївав ся,

що вона така добра!

Напорпав бульби повну батькову шапку. Занїс, ви
сипав біля огню, надїв шапку на голову.

— Ну, то я собі лопну тої бульби ! А... аж просить ся

їсти ! Але перше треба йти конї розпутати, бо як би яка

біда надійшла, то-б на коня, тай гайда! Доганяй мене,

вітра в полї !

Розпутав конї, пута їм на шию. Вернув до огню

і робив місце на бульбу. Вложив бульбу в присок, загор
нув, вийняв з-за вуха половину папіроски, сидїв та курив.

Понад бульбою йшов польовий. Став у тім місцї, де

була сьвіжо випорпана бульба.

— А то сучі сини ! Хоч як пильнуй, то не впиль
нуєш ! Злодїї прокляті! 0 ! взяв, випорпав на самім кра
єчку так як на злість! Щоб шан побачив, то тодї слу
хай панської труби !

Пішов до пастуха.

— Ти чуєш ! Ти не видїв, щоб хто бульбу онде

з краю порпав ?
— Ні, дядьку, не видїв!
— А може то ти й сам, сучий сину!
— 0 ! не мав би-м роботи та вашу бульбу порпати !

Хиба в мене своєї нема ? !

— Ану розгорни той присок, що там буде.

— Беріть та розгортайте як хочете, я вам не бороню !

Польовий штурхнув палицею в присок. Зобачив білу
велику бульбу.

— А ти злодюго cїльський ! Ще брепеш передо мною !

А то щ0 !? Га! ?

Махнув палюгою і її кінець зачепив пастуха вже по

нозї. Пастух на коня.
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— Вйо, гнїда! Хай ти хороби наїси ся з своєю бульбою !

Щез у мpaцї. *

— Ну, я не сподіївав ся, що ті cїльські собаки, зло
дїї мають такий страх ! Ану, пущу ся за ним.

Побіг слїдком за пастухом. Пастух стояв з кіньми

перед ровом і ждав. Зобачив польового, гайда через рів.
Сива баранкова батькова шапка як галушка злетїла з малої

голови в рів. Пастух пігнав, не питав на шапку, бо страш
ний польовий, а ще страшнїйпа його палиця була за плечима.

— А бодай він собі ноги там поломив, той посїпака

скажений ! Через него батькова шапка злетїла в рів... Те
пер без шапки їдь на зарібки. А бодайсь тріс ! Або вона

лежати там буде ? якурат ! Возьме тай буде ходити в бать
ковій шапцї. Шкода шапки і бульби...

IV. ПаНї,

Був великий тиждень. З цвинтаря вертала невеличка

громадка людей, переважно дїти, старцї-жебраки та кілька
старших баб.

На цвинтарі на сьвіжій могилї лежала досить стара

недужа баба і заводила на цїлий цвинтар. Надходив ве
чір, а на цвинтарі не було й живої душі, крім старої тої
баби. Заводила вона так лежачи досить довго, але в кінцї
охрипла, знесилїла, підвела ся і cїла на сирій чорній мо
гилї, що іно-що перед хвилею виросла ось-тут.

— Ох сину, не сподївала ся я того, щоб я бачила

ось тут твою чорну могилу ; бодай я була не діждала того

бачити сину, то-б лекше менї було... Ох ! сину, мій сину,

пішов твій вік молоденький марно, не зазнав ти анї на

хвилинку щастя, хиба ще тодї, як був малим немо
влятком, тодї як годував ся ще моїми тими грудьми,

в котрих туй-туй серце і жовч моя пукне... Ох ! сину!...
І вона знов повалила ся на могилу і ллючи старі,

пекучі, материнські сльози, лапала кощавими та холодними

своїми руками могилу, наче-б хотїла її взяти в свої обійми

і притиснути мов малу дитину до своїх грудей. Отак обнї
мала і цїлувала сиру землю могили.
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— Ох ! сину мій, сину! Єдина моя дитино! То-ж то

я діждала ся потїшеньки на старі свої жебрачі лїта...

То-ж то я дочекала ся підпори на свою слабу силу ! Ох !

сину, сину! Лїпше-б менї було перше самій лягти у ту

сьвіжу могилу, нїж тобі такій молодій квіточцї, підк0ше
ній уже квіточцї... Ой ! Господи мій!

Вхопила свою сиву голову в долонї і катуляла нею,

наче бохонцем хлїба на всї боки.

— Ще на останку, сину, пригадаю тобі те все, з чого

ти так завчасу пішов у ту могилу сиру землю гризти.

Може ти забув те, але я нїколи не забуду; бо я наперед

перечувала твою ту доленьку нещасливу...

Глянула перед себе і зобачила свого внучка Василика,

що йшов до неї. Він був у одній сорочинї та в подертих
штанцях, без шапки і босий. Він несьміло підійшов до
м0гили.

— Бабо, ходїть до дому, там чекають на вас з ве
черою.

— Ой голубчику, не до вечері менї тепер ; менї там

вечероньку вже готують, де твій батько забрав ся... ох !

забрав ся, забрав ся на віки !.
.. А т
и ходи д
о мене, я тебе

обтулю своєю свитою, б
о змерзнеп тут, т
а посидимо ще

трохи тут і я тобі ще роскажу щось, б
о я
к

я тобі н
е роз

кажу, т
о

й д
о

віку н
е

будеш знати нїчого. Скажу тобі,

голубчику, т
у причину, з якої твій батько пішов так за

молоду д
о

гробу. Йому тепер сину доперва йшов трицять
осьмий рік... То сину в таких лїтах тілько процвитай...

а він видиш я
к

зацвив у сирій землї !.
..

Взяла внучка десятилїтнього, посадила біля себе, обгор
нула своєю грубою свитою і приказуючи заводила далї.

— Як твій батько був вернув з війська, я тодї мала

три пари волів, чотири корови, пятеро годованих свиней

і трицять морїів орного ноля. Прийшов він соколик з того

війська тай каже: „Буду женити ся, мамо!“ — „А з ким же

думаєш, сину!“ питаю я
;

а він каже: „Аво, мамо, ще я
к

я учив ся в містї в коваля, т
о

я пізнав ся там з богатою

і гарною панею; вона окомонова дочка, т
о й я хотїв б
и

з нею женити ся!“ А я йому кажу: „Ей, сипу, так н
е

д
о

пари тобі! Ти хлопський син, тілько що коваль, т
о

тобі.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

5
 1

9
:1

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



44

якось паню не випадає брати. От в нашім селї маєш

скілько господарських дівчат: то вибирай, яку собі схо
чеш, а панї щось менї, сину, не подобаєть ся“. Але він
як зачав, як зачав тягнути на своє і прийшло до того,

Щ0 0жеНИВ СЯ.

— З ким, бабо, з моєю мамою?

— 0х ! з нею, з нею, на нещасливу годину! Як він
оженив ся, то й не хоче в селї своїм бути, тілько в містї.

Продала я поле, дала йому худiбку і вирядила до міста,

а сама зістала в селї. Ох ! нещаслива я...

Плакала і щїлувала могилу.

— А його жінка панї, як дістала в руки гроші, да
вай панське житє провадити, балї виправляти та дорогі

строї справляти на себе. Він її на все позволяв, а сам

працював тяжко в кузнї від раня до вечора. Нещаслива

ти моя дитино єдина, в нещасливу годину ти знать наро
див ся...

Хвилю сидїла мовчки в глубокій задумі.

— Ох ! чую я за рік чи за два, а мого сина вже

покинула панї і поїхала з якимсь недоляшком до Львова.

Від тодї мій син став капцанїти, гризти ся своєю панею

і напивати ся. І видип, прийшло до того, що він згинув

у найгіршій нуждї в Жида в шинку під лавою, і нинї
ось уже могила виросла над ним... Ой сину, сину ! На що

я тебе на сьвіт породила... Та панї доїхала тобі кінця,

підкосила тебе і загнала в передчасну могилу...

Смеркало. Западала ніч.
— Бабо, ходїм уже, бо менї зимно...

— Я ще трохи тут посиджу, голубчику, а ти йди,

я ще трохи...

Внучок побіг, а баба знов кинула ся долїлиць на мо
тилу, обнїмала плачучи, пригортала її до себе...

— Встань, сину мій єдиний, встань та попрощай ся,

бо ми-ж не прощали ся... Ти гинув у містї, а я в селї
була, сину...

Запала ніч і обняла в темні та понурі свої обійми

щїлий цвинтар і лежачу холодну вже бабу на холодній
м0гил1...
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V. Або сиди, або плати.

Була пізнa ocїнь. Цїле небо вкрило ся наче ледяною
плахтою, сірими хмарами. З півночи дув холодний та вох
кий вітер, що летючи ловив у свої обійми спадаюче

з дерев жовте листє. Дощу не було, але болота було богато ;

воно було наче та кваша розколочене, а холодне наче

перемішане з найлютїйшим морозом. Одним словом, була
0cїння хляпанина.

Вітер дув, аж завивав глухим та понурим стогоном.

Гнав дорогою купи листя, але воно лишало ся то в болотї,

то в баюрах, що стояли по дорозї як ті озера. Гнав
і нагнав на дорозї бабу, що хляшала босими ногами по

холоднім болотї, йшла та плакала. Хмари гнали по небі,

але дощ не падав, за те бабині сльози падали замісь дощу.

Вітер гнав, щоб ішла швидше, але не могла, хоч би
було й здало ся поспішати. Ишла в далеку дорогу і ніг
не чула, не так уже від ходу, як від холоду. Ноги в неї
були синї й так, але тепер у холоднім та шекучім болотї

посинїли ще більше, посинїли як ті цукрові буряки. Вітер
той наче на злість зривав із неї раз-у-раз полатану плахту,

але зірвати не міг, бо обтулювала ся від холоду. Він зри
вав, наче хотїв її спинити, щоб не йшла, але вона того

мабуть не розуміла, бо йшла і не оглядала ся. Що сту
пила крок, то сльоза кап і просто в болото полетіла; пла
кала і говорила з собою на все горло.

— Иду до него до Львова і там впаду перед ним

на землю і буду верещати, що цілий Львів почує ! Буде
знати, якого я собі сина виховала! Буду кричати на ціле
горло, якої я потїхи на свої старі лїта дочекала ся.

Оглянулась і обтерла голою рукою на лицї сльози.

Вітер віяв холодний, а горячі сльози пекли огнем старе лище.

— Иду до него і хто знає, чи верну ! Три роки він
мене не видїв а я його на очи, і хто знає, чи верну?
Або є до чого вертати?! От покинула-м тих щенят, в г0
лодї і холодії ще поздихають, заки верну. Заводили, як
виходила-м, наче вже по моїй голові і бігли за мною аж

геть за село, ледво обігнала ся, як від тих песенят ска
2к0}них.
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Вітер уставав, накрашав дрібний як мак осїннїй дощ,

а сльози падали як лїтнїй грубий.

— Далї я вже не витримаю на тім сьвітї, жовч менї

мусить луснути ! Вже сили менї не стає, виробила-м її,

а тепер бери тай гинь д
е

небудь під плотом ! А я-ж т
о

сина маю, він такий пан ! Піду і н
е

відступлю ся від
него, все одно менї буде, або добре, або н

е

верну ся назад!

— А я
к нї, т
о прийду і потоплю тих щенят там

у Бузї. І гріху за т
е менї від Бога н
е

буде. На його

гріх !.Най cьвіт і люде подивлять ся
.

Ишла, хлюпала ногами п
о

болотї і навіть н
е

дивила
ся, куди йде, йшла просто дорогою.

— Або тепер. Як тут можна витримати у сьвітї?!
Казав отих щенят записати д

о
школи. Записала, т

а поки

було тепло, т
о поти й школи було тої. Ну, а як-же тепер

піде у школу босе і голе? Та перемерзне д
о нужди, буде

слабувати, а все н
а

твою голову, будуть мозолї ще більші,

я
к

є ! Не ходили від коли зимно настало, а вчера прий
шла кара: або сиди cїм добів, або плати пятку! У

,

cьвіте

мій бідний !.
..

Не відступлю ся від него. Най що хоче

робить собі зо мною, а я н
е

відступлю ся...

ІІрийшла у величезне місто. Питала полїциянта, д
е

карний суд ; той провів її трохи, показав, тай сам вер
нув ся.

Ишла і питала що крок. В кінції стала перед вели
чезним будинком, обтерла сльози і пішла в середину. Тут
вона знала, куди д

о

сина і вже н
е

питала нїкого. Син тут

був уже кілька лїт диюрнїстою і про те, я
к приїздив пе

ред трьома лїтами н
а

великдень у село, т
о був великим

паном. По панськи вбраний і з ланцюшком від годинника
на жив0тї.

Підійшла д
о

знайомих дверей, серце так зателїпалось.

Стукала дрожачою рукою у двері. Раптом відскочили двері

і з'явив ся у них молодих лїт панич.

— А що т
и

скажеш ! — крикнув грізно але поважно.

— Тю н
а тебе, скажений псе! То т
и

вже й н
е пі
знаєш мене? І не хочеш пізнавати ! ? А бодай тобі заслї
пило їх, я

к рідньої мами н
е

хочеш пізнати!
— Ага ! т

0 ви !? А що скажете ?
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Баба мов несамовита покотилась на долівку і вере
щала та розказувала своє горе. Син стояв наче стовп,

а далї вийняв з кишенї срібного, кинув їй між очи тай пішов.
Мрів дрібний дощ, а баба йшла містом і заводила

мов по умерлому.

— Ото споміг мене, дав менї раду-порадоньку. Щоб
тобі тілько дїти твої давали, як ти менї, щоби-сь їх не

дочекав мати. За те я дітям посправляю і нагодую їх !

Ото-сь споміг мене, сину, бодай тебе та Матїнка Божа так

спомагала. Принесу-ж я потїшеньку всьому селу і своїм

дітям... Будуть усї знати, яку я дитину маю гречну і ми
лосерну над бідною мамою, будуть знати і відати !

Сїла під муром на сирій землї, сховала голову у до
Л0Н1 1 Плакала Як Мала ДИТИНа.

— Такий сьвіт гнала м до него, ніг не чую і себе,

і роси ще не мала в губі, а вже вечір надходить... а деж

то я нічку ту нещасливу переночую? Тут, отут, де сиджу,

на тім самім місцї ! Переночую і застигну тут до раня,

а син мій пан !.
.. Він моя рідна дитина і так мене прий

няв у себе, що три роки гірких ми н
е

бачили ся ! А я-ж

т
о

тілько намучила ся над тобою, сину, я
к

тебе ховала !

Кілько т
о я нічок н
е спала, а кілько н
е досипляла, сину!

Не син, а мій ворог тяжкий ! Крівавий піт заливав менї

очи і все, а я працювала і годувала тебе, а т
и менї така

потїха, таке добро н
а

мої слабі лїта ! Ну, і що я собі

дам за радоньку ? Тепер або плати, або сиди...
-

Западала ніч, робило ся щораз темнїйше, а в кінцї
запала цілком ніч, т

а обійняла в свої обійми сидячу під
мокрим муром н

а

сирій землї бабу. * і

УСІ. Школяр.

Степан ходив уже д
о

другої кляси cїльської школи,

мав десять лїт. Лїтом, коли йому рано найсолодше спало ся,

будив його батько ще досьвіта, щоб вів н
а

росу п
о

межах

свою ялівчину.
Нині так само будив його батько я

к

звичайно.

— Степане І Степане! Вставай! Пора ялівку вести!
Диви, сонце вже сходить...

*
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Степан обернув ся, отворив очи, глянув на батька

і знов заснув.

— Чи ти встаєш, лїнюху ! — гукнув сердито вже батько.

— Ой ! йой І зараз уже не витримаєте... — і знов

стало тихо, Степан спав далї.

— А тож кілько того спаня буде ! Вставай раз уже ! —
і потягнув його широким та грубим ременем по плечах.

Степан схопив ся, став протирати очи, сїв на лаві

і тут почав дрімати.

— Гей ! а то що буде далї з тим спанєм ! — кричав

до нього батько. Він раптом кинув ся, вхопив півкварту
і вмивав ся.

На сходї зробило ся ясно і ставало чим раз яснїйше.

Рожеві хмарки рушали ся з місця і розпливали ся по го
лубім яснім небі. Аж тут гульк, із-за лїса виплило

сонечко на небо і стало своїми ясними промінями цїлувати
землю, зелені лани та цвитучі садки. В садку почув ся

голосний спів соловейка, а у полї розливалась у повітрі
весела та мила пісенька жайворонка. Він із соловейком

зустрічали весело сходяче сонечко.

В ту пору Степан уже давно сидіїв на рові підібравши

під себе ноги, бо з раня холодна роса пекла наче мороз,

а його ялівчина пасла ся зараз біля него у рові. Иому було
холодно, він був босий, щїлий аж тряс ся, уста посинїли .

і він щїлий. Але се йому не перший раз, він про те не
дбає, чи йому холодно, чи тепло.

Глянув у гору. Задер цїлком голову, бо чув, як там

щебече ранїшню молитву жайворонок. Дивив ся, дивив ся
і побачити його не міг, лише аж трохи пізнїйше побачив,

як жайворонок летом кулї падав до долу...

— От-от і впаде! — але жайворонок не впав, лише

вже майже від самої землї знов подав ся в гору.

— А я гадав, що він упаде! Диви, який мудрий, не

дурний падати... — Оглянув ся, а ялівки нема. Схопив ся
на ноги, а вона вже ген-ген на молодій панській конюшинї.

— А бодай-сь здохла ! Диви, де вже вона ! — став

плакати і побіг до ялівки. Біг із усеї сили, заплутав ся

в cїтник, гримнув об землю, аж в ньому текнуло, підвів ся,

але вже ялівку пігнав польовий у двір. Побіг за ним і став
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верещати на ціле село. Польовий оглянув ся, пустив ялївку
і гнучким прутом став cїчи його по босих ногах. Степан

упав на землю і став верещати ще гірше, але польовий

не чув того, він уже був на дорозі, що вела простї
cїнько у двір.

Встав із землї, глянув, а польового вже не видко.

Задер голову і подивив ся на небо.

— Ой ! сонце вже високо, пора до школи. Екзамен

за тиждень... — і пішов загуменками просто у школу.

У школї вже було повно дітей, лише пана учителя

ще не було. Степан глянув у свою лавку, а там були його
книжки, яких вчера забув ся. На се усьміхнув ся; але

нагадалась йому в тій хвилї ялівка. Серце сильно в грудях

стало бити ся, очи зайшли сльозами.

Увійшов учитель. Уcї повставали, зробило ся тихо
і почала ся шкільна молитва.

Задзвонив голосний дзвінок, дїти так і посипались

з кляси на двір, се була шавза. Степан і собі пішов за ними.

На подвірю декотрі дїти-школярі стали ганяти, а иньші
пocїдали на підвалинї і їли де що хто мав. Степанів това
риш Михань пішов за школу їсти, де не було нїкого; бо

він знав, що будуть у нього просити другі, щоб з ними

поділив ся; а він нинї мав хлїб і кусень припеченої сви
нини. Степан ходив від кінця до кінця і приглядав ся,

як школярі смачно затинають чорний хліб. Оскома йшла

йому чим раз більша; бо ще нинї й роси в устах не мав ;

хоч се йому так-же не перший раз, ну, але всеж таки їсти
хотїло ся. Зирнув за школу, де був Михань. Пішов до нього.

— Миханю, дай кавальчик хлїба !

Михань глянув на нього лукаво і спішно пішов на

другий бік.
*

— Диви, як я що коли мав, то завше давав йому,

а він тікає від мене; чекай, буду і я такий для тебе...

Задзвонив дзвінок. Школярі стали спішити в клясу
і Степан також поволік ся за ними...

«дз
«Літерат.-Наук. Вістник Х. 4
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Перехресні стежки.
Повість

38ана франка.-
хLIV.*)

Баран сидїв у своїй комірцї і грів ся. Комірка, пере
роблена з колишньої дривітнї на помешканє сторожа, була
маленька, збита з дощок і облїплена глиною, з одним ві
концем на подвірє. Невеличка зелїзна піч давала більше

диму і чаду, нїж тепла, а на дворі був здоровий мороз.

Віконце було цїле покрите ледом і инеєм, що не хотїв таяти

навіть тодії, коли в печи горів огонь і вона в низу була

майже червона. Баран мерз по ночах, спав накритий усїми
лахами, які тілько були у него в хатї і нагрівав ся тілько

на дворі, при роботї. В його хатчинї, бачилось, мороз звив

собі тривке гнїздо, кидав ся йому на шию при самім входї,

і чим далї в ніч, тим тїснїйше тулив ся до него, проймав

його до кости. Навіть поблизу розпаленої шечи сей упер
тий мороз відчіпляв ся від него лише з одного боку, не

перестаючи грозити другому. Нїколи ще зима так не доку
чала Баранови. Він крав дрова, тріски, а навіть стару

деревляну посуду від усїх партий, весь день тілько за тим

і нипав, щоб роздобути дрівець і топив у своїй ненаситній
печи, топив до пізної ночи і грів ся, проганяв упертий хо
лод, що своїм дотиком будив у його тїлї непереможну дрож.

*) Гл. кн. ІХ, стор. 299—321.
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І сьогоднї він сидить і грієть ся. В печи догарають

якісь опилки, лати з сусідського паркана і скалки з якоїсь
розбитої коновки — худа страва для ненаситної зелїзної
почвари, що розпечена в низу, на горі ледво тепла і гро
зить швидко вистигнути та лишити його над раном на по
талу тріскучому морозови. Пізно вже, на міськім ратуши

вибила десята. Та про те на вулицях іще рух і гамір.

Сьогоднї сьвятий Сильвестер, конець року, а міська люд
ність, особливо середнїй стан, обходить сей день праз
нично. Не так день, як вечір. Стрічають новий рік. У кого
cїм'я, той в крузї cїм'ї; дехто у знайомих. А в кого cїм’ї
нема, той шукає кавалєрського товариства і стрічає новий

рік у пиварнї, в каварнї або в иньших веселих місцях.
А що в урядничім сьвітї таких бурлак богато, а не один

і жонатий волить забавити ся в кавалєрській компанїї,

нїж при домашнїх лярах і пенатах, то й не диво, що по

міських вулицях сеї ночи людно і шумно, тут і там про
ходять купки панів у футрах та теплих загортках, голосно
розмовляючи, ще толоснїйше регочучись, деколи навіть

затягаючи пісень, що по кількох нотах уривають ся, та

скриплячи чобітьми по твердім, замороженім снїгу, що за

дня встиг покрити землю досить грубою пуховою периною.

Баран тулить ся як може найблизше до печи і ловить

вухом ті уривані гуки, які доходять із вулицї в його ко
мірку. Ті хвилї далекого, чужого і майже незрозумілого

йому житя не цїкавлять його. Він відмахуєть ся від них,

мов від налазливих мух, занятий своїми власними турботами.

— 0, нї, мене не здуриш ! — говорить він з дивним

усьміхом манїяка, обертаючись не то до печи, не то до

якогось незримого розмівника. — Нї, а вже що бачу, то

бачу. Хоч ти притаїв ся, удаєш дуже занятого, чиниш ся

сьвятим та божим, але я бачу все, бачу і розумію. Кожде

твоє слово розумію. Ти думаєш, що я не знаю, про що

ти розмовляєш із тими хлопами, з тими пошами і Жидами,

замкнувши ся там у своїм покою ? 0, паничу, замикай ся

хоч на сто колодок, — мене не здуриш. Навпаки, небоже,

навпаки ! Се як раз cьвідчить против тебе. Се ти сам себе

зраджуєш. Я чую, час твого панованя надходить і ти г0
туєш ся виступити. Сьмій ся, сьмій ся! А сам твій сьміх
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зраджує тебе. Сам твій сьміх говорить менї виразнїйше,
нїж би могло сказати сто язиків.

Він озирнув ся, замовк і шильно прислухував ся до

веселих викриків, пяних пісень і голосних кроків там, на
вулицї. Його чоло зморщило ся, на ньому нависла хмара.

— А вони байдуже собі. Пють, регочуть ся, співа
ють. У канцеляриях сидять, судять ся, гроші зичать, балї

справляють. Мов і нїде нїчого. Мов і не догадують ся,

що конець надходить, що за день, за два всьо перемінить

ся. Всьо, всьо ! Сонце зійде з заходу, води потечуть до

гори, порядок сьвіта захитаєть ся. А він на огнянім возї

виїде на високу гору... А його голос залунає мов грім.

А його слуги розбіжать ся на всї кінції сьвіта приводити

вcїх до присяги. Вcїх до присяги йому, ворогови, Анти
христови. А перед присягою кождий мусить зломати хрест,

потоптати причастє, вирeчи ся Бога... А по присязї кож
дому випалять на чолї знак Антихристів. А хто не захоче
присягти, того на муки... на катованє... на смерть...

Баран говорив звільна, вперши очи в темний кут.

Маленька лойова сьвічка, що стояла край постелї на ба
няку оберненім до гори дном і була прилїшлена до него

власним лоєм, коптила нагорівши ; її сьвітло тремтїло і Ба
ранова тїнь на супротилежній стїнї також тремтїла. А Ба
ран глядїв у кут і говорив голосно, звільна і сам почував
чим раз більший страх від своїх слів. Його очи робили ся
недвижні, в них загорали ся іскри якогось непевного, ди
кого огню, а руки, простягнені довкола печи, стискали ся

в кулаки, то знов випручували ся, мов силкуючись ухо
пити щось невловиме. Він дико зареготав ся.

.— Га, га, га ! Що їм то значить! Хиба вони й без

того не служать йому ? Хиба вони вcї не є з чортом
у змові? Ім не страшно приходу Антихриста. Вони певно

не спротивлять ся його покликови, підуть за ним, аби лише
кивнув, поцілують його і приймуть його печать і будуть

служити йому, як служили доси. Тим то вони тепер такі
веселі. Бачуть знаки на небі й на землї, а веселі. Пють,

регочуть ся, співають. А деякі може й знаків не бачуть.
Послїпли, родились і живуть з зажмуреними очима. Здаєть
ся, що дивлять ся, ходять, гроші лїчать, читають, а того,
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пцо найважнїйше, що найстрашнїйше, того не бачуть. Від
чого душа тремтить і кров у жилах стигне і волосє в гору

встає. Страшних божих знаків не бачуть. А може й бачуть,

але так, як теля нові ворота: витріщать ся, вибалушать
очи, постоять тай підуть далї не зрозумівши, що воно
і до чого. «»

Баран опустив голову і засумував ся. Його idée fixe,

недалекий прихід Антихриста, бушувала в його душі прий
маючи найріжнїйші форми і напрями. Зразу він що дня

в полудне ходив як вартовий попід Евгенїєві вікна. Потім
покинув ce — без намислу, але так якось забувши, і взяв

ся що ночи оббігати вcї стежки і корчі міського саду,

шукаючи там похованих помічників та прислужників Анти
христових. І сe зaнятє він покинув по двох-трьох тижнях,

а за те знайшов собі иньше — бігати що ранку на ро
гачку і визирати з високог0 берега за мостом, чи не над
ходять Антихристові полки, які, здавалось йому, як раз
сим шляхом повинні надійти одного ранку і завоювати

місто. Він бігав так досить довго; анї слота, анї перші

морози не спиняли його. Розумієть ся, що від часу тих
пошукувань за Антихристом і його помічниками він щораз

більше занедбував обовязки своєї служби, але се йому було

байдуже. Страшні образи Антихриста і близької катастрофи

анї на хвилю не покидали його, а кожда стріча з Евге
нїєм наповняла його переляком, кидала в дрож. Він робив

ся весь жовтий, кyлив ся і мовчав уперто ; та загалом

силкував ся як найрідше стрічати Евгенїя, тілько потаємно,

здалека слїдив ненастанно за кождим його кроком.

Але тепер, отcе вже від кількох тижнїв, він покинув
бігати за рогачку. Недалека катастрофа в його уяві при
няла иньші форми і в иньшім напрямі попихала його хору
волю. Йому здавало ся, що конче треба остерегти тих
невидющих, безтурботних людей, що може й не раді би

йти на службу Антихриста, але не готують ся до боротьби

з ним тілько з вродженої слїпоти або з недогадливости

та недбальства. В його голові чим раз сильнїйше вкорі
няла ся думка — отворити очи тим людям, розбуркати їх
із їх безжурности, вказати грізну небезпеку. Як се зро
бити —— він про те не думав, але сама думка що ночи
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вертала до його голови, стукала в нїй, мов хробак у стїнї
і набирала неперепертої сили.

— Нї, не можна се так лишити. Щоб пекольний царь

так і хапнув їх усїх мов сонних ? Нї, нї, гріх менї буде,

коли допущу до сего. Розбуджу їх ! Натуркаю їм до уха !

Нехай знають, нехай готують ся! Нехай продруть очи,

нехай бачуть, яка страшна пропасть перед їх ногами.

Я знаю, йому cе буде не в лад, але що менї до того ?

Велить мене вхопити, мучити, дерти зі шкіри, палити на

терновім огнї... Ну, і щож ? І нехай ! Я готов! Але не

позволю йому таємно вскочити в місто, як вовкови в ко
шару. Гай же! Гай же ! До дїла I Крайня пора! Не зна
ємо дня нї часа, коли прийде злодій, тож годї отягати ся !

І весь тремтячи з внутрішнього зворушеня Баран
устав, надяг на себе що мав найтеплїйшого і вийшов зі
своєї комірки, загасивши недогарок сьвічки. На дворі було
ясно, місячно ; снїг на подвірю іскрив ся синявим, фосфо

ричним блиском. Баран почав сквапно шукати чогось очима.

В кутї коло його комірки була шіпка, прибудована до стїни

тої самої комірки. В тій шішцї стояла велика балїя, обік

неї лежали два праники. Баран узяв із бантини свій гру
бий шнур, яким носив дерево з пивницї для партий, по
чепив балїю за вуха і завязав собі на плечі, так що

її дно стирчало перед ним, мов великий круглий тарабан,

а взявши прaники в обі руки вийшов фірткою на вулицю.

На годиннику вибила одинацята.

І разом з останнїм ударом понад сонним містом за
лунав дивний туркіт — глухий та зичний, мов би по не
рівній, каменистій дорозї. їхав важкий віз, а на ньому була

величезна порожня скриня. Туркіт ішов зразу повільний,
міряний, два удари і шавза, два удари і павза, мов важка

їзда по грудї. Але ось Баран вийшов на ринок, вимете
ний від снїгу, гладк0 утоптаний, і пішов скорiйше, а рів
ночасно його руки швидше замахали прaниками, густїйше

заторохтїли удари, мов величезні градові зерна по новім

дacї. Тра-та-та-та ! Тра-та-та-та ! Чим раз дужше, голо
снїйше. Гуркіт котив ся по гладкій ледовій площи, хви
лював у чистім, морознім повітрі, бив до замерзлих вікон
аж шиби дзеленькотїли, вбігав до домів, будив зо сну
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сонних, наповняв трівогою серця веселих, що в товари
ствах дожидали нового року. Наглий туркіт грому не був би

дужше перелякав їх. „Що се таке? Що стало ся ?“ вири
вало ся з усїх уст. Дами блїдли, мужчини тисли ся до

вікон, вибігали на балькони, хапали загортки і виходили

на вулицю. Цїле місто стрепенуло ся, затрівожило ся.

Навіть пяні співи і крики по шинках та каварнях замов
кли. На передмістях тут і там пси обізвали ся глухим
витєм, відкликаючи ся на дивний туркіт, що лунав чим раз
частїйше, дужше, страшнїйше серед ясної, розіскреної ночи.

— Що се таке? Горить десь? Напад якийсь ? —
чути було з ріжних боків голосні поклики. По вулицях

счинив ся рух. Одні бігли туди, другі сюди, бо одним

здавало ся, що се тарабанять там, а иньші шукали жерела

сего гуркоту в иньшім боцї.

Два полїциянти з міської полїцийної стражнищї перші

побачили Барана з балїєю і праниками і скочили до него.

— Ти що робиш? Стій! — закричали вони на него
3Да ЛеКа.

Баран не оглядав ся. Ішов і тарабанив що сили.

В його голові засїла думка, що мусить отак тарабанячи

обійти три рази довкола ринок, потім обійти костел, пройти

здовж головну вулицю, а потім боковою вулицею вернути

до дому. Чому як раз так треба було зробити, сего він
не знав, але власне се мав собі за обовязок.

— Стій! Хто ти ? — кричали доганяючи його полї
Циянти.

Баран не втїкав, але й не ставав. Тільки руки його

забігали швидше, удари по днї балїї заторохтїли з біль
ii10к0 0:11л010,

— Се Баран І — мовив один полїциянт, догонивши

його і заглянувши йому в очи.

— Ти що робиш, Баране ? — крикнув другий полї
циянт.

— Буджу, буджу, — глухо мовив Баран.
— Кого будиш ?

— Усїх, у кого є уха, у кого душа жива.
— Та п0 що ?

— Щоб не спали. Щоб стереглись.
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— Чого їм стерегти ся?
— Ворог близько. Ворог надходить.

— Який ворог ?

— Ворог на огнистім возї. Буде ходити в повітрі.
Иого голос як гpім. Його слуги будуть печатати його пе
чатю вcїх прихильних йому. Його —

Дальші слова заглушило громове торохтїнє праників.

— Чи ти вдурів, Баране ? — кричав полїциянт. —
Дай спокій ! Пана старосту будиш.

— Ви самі послїпли і поглухли! — ревів у відповідь

Баран не перестаючи тарабанити. — А я свою службу

роблю. Буджу всїх. Уставайте, не спіть, бо ворог близько.

— Але ми арештуємо тебе.

— Не сьмієте ! Руки віднїме тому, хто доторкнеть ся

мене. Мене Бог послав. Я з божого розказу, а ви що ?

Кому служите? Антихристови!
Полїциянти, прості собі передміщане, при тих словах

почули острах і почали хрестити ся. Гуркіт Баранових

праників видав ся їм тепер чимсь грізним, вiщим, і вони

стали мов стовпи, не сьміючи анї арештувати, анї спиняти

Барана. Сей бубнячи що сили пішов далї.

На полїциянтів наскочила купа нічних бурлак, що

з шумом і голосними розмовами йшли в погоню за тара
банщиком.

— Що се? Хто се бубнить? — загомонїли вони.

— Баран, сторож Баран, — відповіли полїциянти.

— Та що він, здурів?
— Здурів.
— Та чому його не замкнете, не арештуєте?
— Та за що ?

— Але-ж він щїле місто зо сну збудить.

— Ну, та що з того ?

Але між компаніїєю знайшов ся комісарь від староства

і сей зараз піднїс голос.

— Зараз його арештуйте! Що ви тут балакаєте дур
нищї !

Полїциянти пізнавши його салютували.

— Пропу пана комісаря, він очевидно має напад
своєї слабости.
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— Звязати його! Нехай не робить галабурди по містї.
А иньші з компанїї вже пустились на здогін за Ба

раном кричачи:
— Лапай ! Тримай!
Сї окрики підняли ще більшу трівогу. З ріжних кутів,

з шинків, вулиць і бальконів залунали окрики: „Лапай !

Тримай! Злодїї !” З ріжних сторін чутно було голосні

кроки по замерзлім снїгу, лускіт дверей, скрип фірток,

гавканє і витє псів — підняв ся такий гармідер, що майже

глушив собою невгавне торохтїнє Баранового тарабана. До

того ще небо, перед хвилею ясне, почало насуплювати ся

хмарами, а одна з них, cїра, величезна, моментально за
крила місяць. Не минуло кілька хвиль, а щїле місто пото
нуло в пітьмі, тїни пожерли контури вулиць і домів, тілько

снїг під ногами блищав синьоватим, фосфоричним блиском.
Здавалось, немов розбурхане, розполохане місто нараз при
крито чорною плахтою. А під тим чорним покривалом ще

дивогляднїйше лунали то пяні, то трівожні крики, стук
кроків, витє псів і голоснїйше над усе, сухе та часте то
рохтїнє праників по балїї.

— Лапай ! Тримай! — гомонїли голоси з усїх боків

ринку. Та Баран раптом змінив свій плян і скрутив з ринку
в одну з тих тїсних бокових вуличок, які густо мотали ся

поміж брудні та без пляну будовані жидівські каменицї.

Крики на ринку мабуть перелякали й його, бо він, сам не

знаючи чого й по що, пустив ся бігти, не перестаючи про

те тарабанити. Лиш часом, коли духу у него не ставал0,

а руки млїли, він зупиняв ся десь у темнім кутї, спочивав

на кілька хвиль, а потім біг далї.

— Тут він! Тут він ! Ось тут було чути ! Нї, он там

на розї! Нї, тут десь ! — лунали за ним голоси погонї

і щїла купа сторожів, Жидів, панів, полїциянтів увалила ся

в тісний заулок, стукаючи, кричачи, спотикаючись, кле
нучи, а тілько від часу до часу видаючи дружні окрики:

— Лапай ! Тримай! *

Баран увесь тремтячи скочив за якийсь паркан і схо
вав ся за невеличким прибудівком. Уся купа бігщем, мов

стад0 волів, провалила поуз нього. Коли вже були досить
далеко, Баран вискочив із своєї криївки і пустив ся бігти
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иньшою вуличкою в иньшім напрямі, а пробігши зо сто
кроків, раптом задроботїв на своїм тарабанї, аж в ухах
ЗаЛЯЩaЛ0.

— Лапай ! Тримай! Онде він ! А що, не казав я ! —
чути було здалека крики погонї, а за кілька мінут засто
гнала земля під ногами шаленої купи, що з гомоном, ре
готом, оханєм та проклятями гнала тепер уже що духу
в слїд за Бараном. По що властиво вони бігли, чого хотїли
від Барана, вони й самі не знали. Се був якийсь інстинк
товий рух, у якому тонула індивідуальна сьвідомість кож
дого. Можливо, що коли-б вони були тепер догонили Ба
рана, одна якась гумористична увага була-б довела їх до

вибуху сьміху, але не менше можливе й те, що в такім

разї хтось один був би підняв руку на Барана, а за його

прикладом усї були-б кинулись на него мов зьвірі і вби
ли-б його на місцї швидше, нїж би в їх головах засви
тала застанова, що вони роблять і по що і за що.

А Баран тимчасом біг не спочиваючи. Тепер він не

тарабанив раз-у-раз, мовчки пробігав тїсними вуличками,

де-де перескакував через плоти і пробігав огородами з одної

вулицї в другу, і тілько на роздорожах, у глухих і темних
заулках, де було зовсїм пусто, він зупиняв ся і розсипав

голосний туркіт свойого імпровізованого тарабана. Сей тур
кіт був немов знаком алярму для юрби його нагінцїв.
З поблизьких вуличок і з дальших площ лунали їх окрики,

тріщали плоти, чалапали важкі кроки і з скаженим завзя
тєм розлягали ся крики:

— Тримай! Лапай !

Ся дика, безтямна погоня трівала вже майже годину.

Баран з десять разів змилював слїди, відскакував на бік,

пропускав своїх нагінцїв поуз себе, зміняв напрям своєї

втеки. Він бігав по вулицях без пляну, тілько кермуючись

криками та стуками, що лунали то поза ним, то з лївої
руки, то з правої. Він оббіг уже значну часть міста, вcюди

cїючи забобонний переполох, трiвогу та неспокій. Увесь
спотїлий, задиханий і перетомлений він ледво дихав, у його

висках кров стукала мов молотами, перед очима крутили ся

кровавi колеса, за горло дусило щось і якась страшенна

трiвога здавлювала серце. Він тїкав тепер що сили, немов
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сповнивши якийсь страшенний злочин, бажав сховати ся
десь, бажав бути дома. Та ось перед ним скінчила ся вузка

вуличка і з її гирла він вискочив на широку площу. Як
раз в тій хвилї виглянув місяць із хмари і показав його

очам контури високого будинка з кінчастими вежами і зол0
тими хрестами. Се був костел. І в Барановій душі мигнула
думка, що він мусить, мусить оббігти сей костел бараба
нячи що сили, мусить се зробити, хоч би мала земля під
ним запасти ся. І він ухопив праники в руки і задрiботїв

ними по балїї з останнїм напруженєм усїх своїх сил.
, — Лапай ! Тримай! — ревла погоня, кількома ву

личками надбігаючи до площі, серед якої стояв костел,

окружений невеличким сквером. Але Баран уже не слухав

тих криків, він біг тарабанячи довкола костела в напрямі
великих входових дверей.

— Ось він ! Онде він I Онде! — кричали нагінцї
з ріжних боків побачивши його. Площа заповнила ся за
диханими людьми, обсипаними снїтом, уоруженими хто в елє
fантні лїски, хто в кілє виломане з плота. Чути було їх
важке сапанє; дехто хрипів, дехто дусив ся кашлем ; многі

придержували в бігу капелюхи на головах.

Нараз туркіт Баранового тарабана затих. Його темна
фіїура, що була так добре видна для всїх, щезла, мов

у землю провалила ся. Погоня замовкла, заперла дух у собі,

тілько стук соток кроків потрясав землею. Добігли.

— Де він ? Що з ним ? — гомонїли заднї, напира
ючи на переднїх, що зупинили ся мов остовпілі. Перед

ними на снїту лежав Баран, відкинувши на бік праники

і балїю, кидаючись і бючи ся по снїгу в епілєптичних
корчах. Місяць обливав блїдим сьвітлом його посинїле лище.

ого горло харчало глухо, уста точили піну змішану

3 кp0Вю.

Нагінцї стояли довгу хвилю нїмо. Дехто хрестив ся,

шньші відвертали очи, не можучи знести страшного виду.

В кінції комісарь велїв кільком сторожам узяти його і за
нести до поблизького шинку, щоб не замерз на снїгу,

поки очуняє, а юрба, так несподіївано старабанена до купи,

звільна, в якімсь пригнобленю і засоромленю почала роз
х0дити ся.
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ХI,V.

Майже останнї з тої купи відійшли Шварц і Шна
Дельський.

Вони проводили сю ніч у Стальського. Здибавши ся

з ним ще десь коло осьмої вони пару годин просидїли

в шиночку, пючи пиво і балакаючи. Стальський мав уже

трохи в голові і коло десятої встав і мовив до обох то
варишів:

— Що нам тут сидіти? Ходїть до мене. Стрітимо

новий рік у родиннім кружку.
Шнадельський почав вимовляти ся.

— Може вже пізно. Може вашій панї наробимо кло
поту?

— Е, що там моя панї ! Не турбуйтесь про неї. Хо
дїть ! Можемо зовсіїм не займати її.

-

І Стальський набравши в склепику ріжних віктуалів

т
а напитків гукнув н
а

фіякра і всї три поїхали д
о

його

дому. В гостинній було темно, але в Реґіниній спальнї ще

сьвітило ся. Стальський почав стукати. Прийшлось чекати

досить довго, поки з кухнї н
е

вийшла служниця зо сьвіч
кою і н

е

відчинила. Реґіна хоч н
е спала, але я
к звичайно,

так і тепер н
е

виходила зі своєї спальнї.

— Панї певно спить уже, — мовив пошепки Шна
дельський, роздягаючи ся зі свoйого плаща.

— Нї, н
е спить, — голосно сьміючись мовив Сталь

ський. — Прошу панове, зовсїм без церемонїї. Будьте я
к

у себе дома.

І він почав наказувати служницї, щоб я
к

найшвидше

наставила самовар і принесла якої треба було посуди. За
кілька мінут ycї три товариші сидїли при столї, торкались
склянками, пили і закусували. Розмова, зразу ведена не
сьмілими, притишеними голосами, робила ся щораз голо
снїйшою. Шнадельський оповідав масні анекдоти, що збу
джували гучний регіт, а Шварц пробував навіть затягати
пісень.

В тій хвилї нечутно отворили ся двері від покою

лїворуч і в них стала Реґіна, вся в чорному, блїда, мов
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із воску вилїплена. Голосом ледви чутним зі зворушеня

вона промовила:

— Перепрашаю панів, але я сьогоднї нездорова. Мо
же-б панове були ласкаві забавляти ся трохи тихійше.

Шварц і Шнадельський машинально обернули ся на

кріслах у той бік, відки почули голос і тілько в слїду
ючій хвилї догадали ся встати. Але Стальський очевидно

чекав уже на щось подібного з боку своєї жінки, бо не

кажучи анї слова, схопив ся з місця, підбіг до неї і об
нявши її за стан енерїічним рухом втягнув її до гостинної.

— Але-ж Реґінкo, — мовив солоденько та з прити
ском, — хто-ж вигадав бути такою нечемною супроти го
стей ! Ходи сюди ! Позволь представити їх тобі. Пан Шна
дельський. Пан Шварц. Сердечні хлопята. Готові до всякої

услуги — правда, панове ?...

— 0, з цїлого серця! З дорогої душі ! — хором ска
зали Шварц і Шнадельський кланяючись.

— Просимо, не пускай нам тут комедиї про якусь

слабість ! — говорив далї Стальський. — Я знаю, у тебе

трошка головка болить — з невиспаня, так, так, а трошка

може зо злости... то-б то, від жовчи, від жовчи. Ось ми

тобі зараз заординуємо лїк. На, отсего солоденького випий —
як рукою віднїме.

Він притяг Реґіну до стола, не зважаючи на її ошір,

посадив її на кріслї і наливши чарку лїкеру піднїс їй.
Вона легенько відтрутила його руку. Та в тій хвилї та

рука дрогнула непропорционально сильно і так штучно,

що весь лїкер вихлюпнув ся Реґінї в лище і на сукню.

— Але-ж Реґінко! Якже-ж можна бути такою необе
режною ! — з незміненими солодощами в голоcї мовив

Стальський. — Чи бач, усе розілляло ся !

І в тій хвилї він відвернув ся від неї і з найбай
дужнїйшим видом почав зі Шнадельським розмову про якісь
зовсїм далекі річи. Реґіна встала і пустилась іти геть.

— Але-ж просимо тебе, посидь коло нас! — мовив
Стальський, перериваючи свою розмову зі Шнадельським.

Однак Реґіна затуливши хусткою лице облите лїкером

і горячими слїзми вийшла.

— Ви образили паню, — мовив Шнадельський.
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— Се з педаґоґії, — реготав ся Стальський.
— Як то так ?

— А так. Вона у мене дуже амбітна. То я хочу
троха зігнути, надломати її амбіцию.

— Але може панї справдії нездорові ? — закинув

Шварц.

— Не вірте їй ! Анї слова не вірте! Вcї жінки ко
медиянтки. Нездорова ! Не бійте ся, щоб зробити чолові
кови якусь шакість, якусь прикрість, на се у неї завcїгди

знайдеть ся і сила і постанова і концепт. Але зрсбити

щось приємного — ох нї, вона нездорова.

— Ну, здаєть ся, ви з супружого житя винесли д0
сить нерожеву фільософію, — завважав Шнадельський.

— Пане ! — мовив Стальський розвалюючи ся на

кріслї і закурюючи циfapo, — маю того житя і тої фільо
софії от поти ! І як би хто нинї увільнив мене від сеї-от
окраси родинного огнища — він кивнув головою в бік тих
дверей, якими вийшла Реґіна, — то я вважав би його

найбільшим своїм добродієм.

— Ну, жартуйте здорові ! — мовив Шварц.

— Пане, менї не до жартів ! — мовив поважно Сталь
ський. — Попробували-б ви пожити з нею десять лїт так,

як я, тоді могли-б говорити в тій справі. Знаєте, я вже

надїяв ся, що нарештї доля увільнить мене — —
В тій хвилї його промову перервав дивний шум і гар

мідер, що доходив з надвору. Вже від доброї чверти го
дини здалека доносив ся глухий гуркіт, мов торохтінє
далекого грому, але присутні, заняті тим, що дїялось

у покою, не звертали на него уваги. Та ось гуркіт залу
нав десь поблизу, затріщав немов валив ся якийсь дере
вляний будинок або сипалось камінє з горища, і рівно
часно залупотїли кроки по вулицї, почули ся різкі крики:

— Тримай! Лапай !

Уcї схопили ся з місць.

— Що се ? Що там дїєть ся ? Валить ся щось ? Бі
жуть за кимсь? Чи злодїї? Чи розбій який ?

Гармідер зближав ся чим раз близше. Торохтїнє за
мовкло, а за хвилю різким гуркотом обізвало ся ось тут
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десь недалеко, мов за стїною. Шварц і Шнадельський ск0
чили до своїх загорток.

— Пробі, що се таке? Чи не горить де ?

— Тримай! Лапай! — залунали скажені крики на

вулиці і мов буря пролопотїла попід вікнами масова погоня.

Шварц і Шнадельський уже були одягнені і попрощавши ся

зі Стальським вискочили за браму і щезли в пітьмі. Гар
мідер віддалив ся так само швидко, як набіг. Стальський

добру хвилю наслухував іще край вікна, потім вернув до

стола, налив собі чарку горілки і випив, налив другу і ви
пив, думав щось, усьміхав ся сам до себе, а потім налив

іще одну чарку і випив.

ХLVI.

А Шварц і Шнадельський тимчасом поспiшали за чор
ною купою людей, що бігла на здогін дивовижного тара
банщика. Вони не бігли і для того лишили ся з заду.

Цїкаві були дізнати ся, що стало ся властиво, але нїхто
з тих, кого стрічали на вулицї, не вмів їм сказати нїчого

певного. Се були такі, що втомлені біганиною ставали щоб

перевести дух або вертали до дому переконавши ся, що

небезшеки нїякої нема. Одні говорили, що се якийсь боже
вільний відкись вирвав ся, другі, що то гонять якогось

убійцю ; один пяний сторож, що серед бігу повалив ся

в снїг і не міг порядно встати на ноги, говорив охаючи,

що то злий дух страшить по містї і заповідає конець

сьвіта. Тілько на кінцї погонї, коли Шварц і Шнадель
ський дійшли під костел і там застали всю купу зібрану
довкола Барана, вони довідали ся всего докладно від по
лїциянтів. Коли Барана понесли геть, вони позакурювали

циґара і обтулюючи ся загортками рушили й собі-ж. Площа

ще де-де лунала від кроків людей, що спішили хто до
дому, а хто знов до шинку кінчити забаву перервану не
сподїваною пригодою. Шварц і Шнадельський ішли звільна
простуючи до ринку.

— Дивний собі той Стальський, — мовив Шнадель
ський спльовуючи. — Не розумію, чого він хоче, пред
ставляючи нам такі сцени.
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— Ха, ха, ха! — зареготав ся Шварц. — Вони,

здаєть ся, обоє в змові.

— Як то в змові? Як ти думаєш ?

— Ну, проста річ ! Нїби то між ними незгода, нїби то

він бажає, щоб хто небудь присуcїдив ся до його жінки,

а там скубли-б його обоє. Я вже знаю таких.

— Ну, але-ж ми оба не з тих золотих птахів, щоб

їх можна скубти. Ми хиба з тих, що й самі готові скуб
нути, де бш вдало ся.

— Ну, може ми маємо служити тілько для робленя

реклями.

— Се можливо, — мовив подумавши Шнадельський. —
Ну, та хоч би й так. Сю прислугу можемо зробити їм.
А за се може би можна скористати дещо.

— Від него ледви, — закинув Шварц.
— Дурний ти ! Хиба я про него ?...

Вони замовкли, мабуть кождий укладаючи собі в го
лові плян дальшої акциї. Ішли якийсь час мовчки, поки

иньший предмет не звернув на себе їх уваги. Власне пе
реходили по при каменицю, де жив Ваїман. Камениця була

з двома фронтами : один, одноповерховий, виходив на ри
нок, а другий, партеровий, неначе флїґель, виходив на бо
кову вулицю, якою йшли вони. Сей флїґель був відділений

від вулицї вузеньким огородцем і парканом з фірткою.

В вікнах, де жив Ваfман, крізь замкнені дощані віконницї
видно ще було сьвітло.

— Тут Ваїман живе ? — буркнув недбало Шнадель
ський.

— Тут, — відповів Шварц, сверлуючи очима ві
коннищї.

— Видн0 не спить іще бестия.

— Лїчить гроші.

— Думаєш ?

— Напевно знаю. Баран говорив, що що вечера за
стає його над грішми і векслями.

— 0т би нам тепер заглянути до него !

— Ми-б йому допомогли в його роботї.
Оба джентльмени замовкли і якийсь час стояли на

вулицї против Ваїманових вікон і вдивляли ся пильно
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в сьвітляні пасма, що вибігали з нутра крізь шпари вікон
ниць. Потім пішли далї. І знов розмова не клеїла ся.

У кождого працювала фантазия над впливом нового імпуль
са, риючи темні ходи і прокопи в будущинї.

— Слухай, Шнадельський, — мовив нарештї Шварц, —
ти ще думаєш деколи про свій давнїй плян ?

— Який ?

— Махнути до Америки.

— Та як його махнеш, коли нема з чим ?

— А як би було з чим?
— Ну, як би було, то може лїшше-б було лишити ся

таки тут.

— А, певно, як би так виграти на льотерию або ви
копати золоту кобилу в Михалківцях. Але я думаю инакше:
коли є воля і охота махнути до Америки, значить, повинна

бути воля і охота розстарати на се засоби. А коли роз
старати, то хоч би й таким способом, який би робив не
можливим дальше веґетованє тут на місцї.

— Думав я й про таке, — сумно мовив Шнадель
ський, — та що з того. Нема щастя.

Він важко зітхнув і його щоки засвербiли від надто

живого спомину неприємної стрічі з пяним парубком

у коршмі.

— Нема щастя ! — з фільософічним спокоєм торочив

Шварц. — Що се значить ? Значить, що ти шукав щастя

не на тій дорозї, не на тім місцї, де воно є, де воно може

чекає на тебе. От що воно значить. Ну, скажи, будь ла
скав, що се за спекуляция : видавати себе за хлопського адво
ката? Богато на тім заробиш? І на довго того вистарчить?

— Се не така зла спекуляция, як тобі здаєть ся, —
розсудливо мовив Шнадельський. — Треба тілько підхо
пити і піддати їм відповідну справу. От що ! Я з моєю

великою бранкою міг би був порости в пірє, як би не сей

проклятий адвокат перешкодив.

— Міг би був порости в пірє ! — з призирством мовив

Шварц. — Ну, скажи, кілько-б ти міг був заробити?

— До нового року я був би мав зо дві тисячі.
— Дві тисячі ! Ну, хиба се гроші ? І з такою нїк

чемною сумою був би ти мусїв дралювати за море на те

«Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 5
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тільки, щоб за місяць, за два там стати яким небудь кель
нером або пастухом чужого стада. Нї, спасибі за ласку!
Я би на таке не пішов.

— Думав я й про иньше, та також якось не витан
цьовуєть ся. Думав через маршалка дістати місце при по
вітовій касї, а там як небудь добрати ся до неї...

— Ха, ха, ха! — зареготав ся на все горло Шварц. —
Ну, брате, таким наівним я не був би вважав тебе.

— Наівним ! Як т0 ?

— Через маршалка до каси! Та хиба ти не знаєш,

що як би в касї було що небудь, то сам маршалок шерший

загріб би з неї все до шеляга !

— Маршалок ?

— Ну, розумієть ся, він лєtaльно, на векслї, на дов
жні скрипти, на застав своїх дібр. Але пiди ти, попаси ся

в касї, коли в нїй замісь грошей такі папери накопичені !

— Хиба маршалок такий задовжений ?

— По самі вуха. Отcего-б ти запитав! — І Шварц
показав кивком голови в напрямі Ваїманових вікон.

— Ваїмана 2 Хиба він зичить маршалкови гроші ?

— Е, ще гірше. Має його векслї.
— Як то має ?

— Поскуповав у всїх Жидів.
— По що ?

— Видно, що хоче мати його в руках. Мовляв: за
хочу, то помилую, а захочу, то сьогоднї голову скручу.
0, крутить ся пан маршалок у його пазурах. Ледво випро
сив мораторію до великодня. Адже й цілу справу з рефор
мою кaс пoвітових на те тілько заварив, щоб грiшми
з хлопської каси викупити у Ваїмана свої векслї.

— Он як ! А я й не догадував ся ! Чи бач, як хи
тро ! — скрикував раз-по-раз Шнадельськмй. — Ну, так
значить, менї нема що на се й зуби острити.

— Розумієть ся, що нї ! — потвердив Шварц.
— Шкода й часу заходити ся коло пана маршалка, —

додав Шнадельський.

— Ну, се не конче. Я думаю, се не страчений час, —
завважив Шварц.

— Чому так думаєш ?
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— Знаєш, у мене є невеличкий плян. Як би ти згодив

ся на него — — І пан маршалок міг би з него скори
стати більше, нїж зі своєї касової реформи.

— Ну, ну, ну! Сип сюди !

— Адже нам коли де можна попасти ся, то тілько

у сего каштана, — мовив шепотом Шварц, нахиляючи ся
близше до Шнадельського.

— Думаєш про Ваїмана?
— Так.

— А маршалок — — Адже як би нинї хтось ви
крав у Ваїманa вcї його векслї і вручив йому або вкинув
у огонь, то скажи сам, що би се значило для пана мар
шалка 2

— Нове народженє на сьвіт, — поважно мовив Шна
дельський, а по хвилї додав: — Бодай на пять лїт, по
ки-б не залїз у нові довги.

— Ха, ха, ха! Вірна увага. Ну, та се нам байдуже.

Але я певний, що коли би хтось — Ну, візьмім, ти сам —
легесенько шіддав йому таку думку, то він ухопив ся-б
за неї руками й ногами.

— Не розумію тебе, — мовив Шнадельський. —
Щож він, пішов би красти до Ваїмана, чи що ?

— Ну, що ти! Не про те річ. Сего не потрібно.
Адже-ж він може дотичним людцям допомогти й иньшими
способами.

— Якими ? *

— Дивний ти чоловік, Шнадельський. Ще й питаєш.

Так як би нїколи не був у судї і не знав, як в таких
разах роблять ся слїдства. Адже-ж розумієш тепер ! Жид

прецї не буде мовчати, наробить крику, порушить небо

й землю. Ну, слїдство, полїция, жандармерия, телєfрами

на вcї боки... Як би се все у нас трактовано на серіо,

то нам навіть з грішми в жменї тяжко-б було чкурнути
за море. Але коли маршалок тут і там конфіденцияльно

шепне слово — зовсїм загально, не компромітуючи себе —
quia Judaeus, знаєш, — то все може робити ся так, що
нам і волос з голови не злетить.

Шнадельський слухав уважно, але всї ті комбінациї
не дуже розiгрiли його.
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— Виджу, що ти уложив собі плян, — мовив він
до Шварца.

— Так. Я приcьвятив йому не мало часу і заходів.
— Тут треба числити ся з ріжними можливостями.

Чи думаєш, що вхід до Вайманового дому в ночи такий
легкий ?

Не дуже, се певно. Але я маю надїю видибати

відповідну хвилю при помочи отсего божевільного Барана.
Знаєш, у него така голова, що як натиснути на него, то

скаже все, що знає і зробить усе, що йому велиш.
— Непевна дорога.

— Нїщо нас не гонить. Будемо ждати доброї нагоди.

— Ну, нехай i так. А друга річ. У сего вовка

в гнїздї певно не все є готові гроші. Ну що, як ми прий
демо і застанемо може купу векслїв та довжних записів ?
Що нам із сего за пожиток ?

— Не бій ся. Готівка у него є тепер завcїгди. Не
знаю, як велика, але є. Зрештою можна ще понюшкувати
між жидівськими факторами.

— Гм. І ти думаєш, що з сеї муки може бути хлїб ? —
задумчиво питав Шнадельський.

— Я сам уже хотїв пустити ся на сю експедицию,

але потім розміркував, що в двійку лїпше. Коли ти готов

зо мною до спілки, то думаю, що справа може повести ся.

— Щож, зробити не зробити, а подумати, підготовити

їрунт не завадить. Ану-ж трафить ся справдї добра нагода...

— Лїпшої можливости я й не можу добачити. І при
тім знаєш, сама думка — зробити пакiсть сему собацї —
наповняє мене радістю і охотою.

— Се само собою. Се й у мене розпалює огонь

у нутрі. Добре, брате! Будемо оба пасти очима сего вовка,

а в відповідній хвилї дам на него !

— Тілько ти на всякий випадок не забудь натякнути

пану маршалкови.

— Думаю, що й се дасть ся зробити.

І з тим оба джентльмени війшли до шинку, в якім іще
сьвітило ся, вгонячи перед собою крізь отворені двері вели
чезний клуб морозного повітря до душної, нагрітої комнати,

повної ще веселих гостей, що тут стрічали новий рік.
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ХLVII.
Баранова прогулька по містї в опівніч нового року

наробила великого розруху. У всїх кругах міської людно
сти на новий рік нї про що не говорили, як тілько про

сю незвичайну пригоду. Пан староста гнївав ся на полї
цию, що допустила до такого скандалу. Полїцийний комі
сарь лаяв полїциянтів, що не арештували Барана. Лїкарі
сперечались про те, як назвати рід його хороби і чи не

слїд би заперти його в домі божевільних. А з простолюдя

одні ворожили з сего пожежу, що буцїм то грозить місту,

иньші благали Бога, щоб відвернув холєру або иньшу
якусь грізну пошесть, а бабусї та служницї коло криниць

хрестили ся та оповідали собі шептом про страшні при
види і про близький прихід Антихриста. Навіть ксьондз

пробощ узяв сю нічну подїю темою для своєї проповідї
і видусив із грудей своїх слухачів богато глубоких зітхань
малюнками міського зіпсутя та важких кар, які ждуть

зіпсутих. Він витолкував Баранове тарабаненє як поклик
хорого, безтямного, але божим пальцем діткненого чоловіка,

поклик до всїх, щоб прокинули ся з гріховного сну і пиль
нували своїх душ, що готові впасти ся в кіхтї пекольного
ворога.

Найгірше на тій істориї вийшов Ваїман. Пан комі
сарь, діставши носа від старости, покликав його до себе

і скинувши на него всю одвічальність за вчинок його сто
рожа, наганьбив його і в додатку наложив на него 50 рин
ських кари. З отcею новиною Ваїман і прийшов до Евгенїя,

просячи у него поради, що робити?
— Перша річ — не платїть ! — мовив Евгенїй.
— Комісарь грозив екзекуциєю.

— Зробимо рекурс. Се засуд нїчим неоправданий.

Він знає се і не посьміє екзеквувати вас.

— Вай мір ! Вай мір! — нарікав Ваґман. — Се менї

за те, що я приняв бідного чоловіка вашої віри. Без мене

він був би згиб із голоду, бо нїхто не хотїв приняти його.

А тепер плати ще за нeго кару.

— Не бійте ся, пане Ваїман! — усьміхаючись мовив

Евгенїй. — Маю надїю, що не будете платити нїчого.
Ну, а з Бараном що зробите?
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— Що маю робити? Можу його ще нинї відступити

пану комісарови або пану старостї. Я його не потребую.
Овва, яка менї з него робота! Не варт тої комірки, що
в нїй жиє.

— Ну, ну, не говоріть, пане Ваїман! Все таки він
хоч дещо робить. Хоч браму замкне і відімкне.

Розмова йшла в Евгенієвім кабінеті на поверсії, бо
канцелярия задля сьвята була по полуднї замкнена. Обго
воривши справу рекурсу від комісарського присуду Ваґман

значучо моргнув на Евгенїя і почав з иньшої бочки.

— Ну, чую, що пан меценас були в Буркотинї ?

— Був.
— І оглянули пан той лїс, що я згадував ?

— Та так... бачив його проїздячи.

— Ну, і як пан меценас щїнують його ?

— Щож, дуби гарні. Але я так мало розумію ся на тім.

— Ах, пане меценасе! А я пану говорю, прошу менї
вірити, сам той лїс варт сто, півтораста тисяч.

— Може бути, хоч я сумнїваюсь.
— Не вірять пан ?

— Кажу вам, шане Ваїман, що не розумію ся на тім

інтересї.
*

— Ну, а говорили пан з хлопами?
— Хлопи анї слухати не хочуть про купівлю.

— Ну, розумієть ся. Я то так і догадував ся
.

Де їм

д
о

того ! Ім страшно навіть подумати про такі гроші, хоч
самі п

о

дрібцї ще більше тратять. Вони лиш тодї будуть
цмокати т

а бідкати, коли хтось иньший їм з перед носа

загребе гроші лопатою. Ну, а пан меценас сам ?

— Щоб я купував Буркотин ?

— А щож ! Чому-ж б
и н
ї

? Я пану меценасови улекну.
— Нї, пане Ваґман. Я роздумав сю справу. Не можу

брати ся д
о

сего інтересу.

— Чому? -

— Тодї-б я мусїв покинути адвокатство і віддати ся

господарству. Я мусїв б
и

обчищувати маєток з довгів,

зробити ся невольником і покинути т
у роботу, для якої

способив ся.

— По що покинути? Можна бути дїдичем і адвокатом.
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— Не можна, пане Ваґман. А може й можна, та я
до того нездалий. Той маєток став би як мур між мною

і селянами. Як я міг би заступати їх інтереси, коли я

чув ся би паном ? То значить, їх противникам ?
— Дарують шан, але я пана не розумію, — мовив

Ваїман. — Чому пан маючи маєток мусїли-б уважати себе

паном, чимсь иньшим від хлопів? Отже я маю маєток,

а до мене прийде бідний Жид, капцан, а я знаю, що він
бідний, а про те я чую себе таким самим Жидом, як і він.
А коли він потребує помочи або поради, то не питає, що

я богатий, а він бідний, але йде до мене і до другого
такого, як я.

— Не можу вам сказати, пане Вatман, чому воно у нас
так, а у вас сяк. І не знаю, на скілько у вас саме так,

як ви кажете. А у нас чи то вже натура така, чи такий

здавна звичай, досить, що хто розбогатїє, той відвертає

лище і серце від того люду, з якого вийшов.

— І ви боїте ся, щоб і ви не зробили так само? —
з усьміхом мовив Ваґман.

— Щож, чоловік нї за кого не може ручити, хиба
за вовка з лїса. Та головне те: хочу бути вільним чол0
віком, паном своєї волї. А набуваючи маєток навіть на най
користнїйших умовах я мусїв би зробити ся невольником

тих умов. Нї, не хочу сего.

— Але-ж ви на тій спекуляциї з лїсом зробили би

за пару лїт добрий маєток.

— Се ще не таке певне, як вам здаєть ся, пане

Ваїман. А за тих пару лїт богато дечого може стати ся.

— Га, як собі знаєте. Але я би щиро радив.

— Дуже вам вдячний, — мовив Евгенїй, — але не

можу скористати з вашої ради. З буркотинськими селянами

ще буду говоршти.

— Але спiшіть ся, бо у мене накльовуєть ся добрий

купець на ті папери.

— Ой, пiдождіть троха з продажею.

— Не можу довго ждати. Знаєте, менї хотїло ся за
ховати в секретї те, що ті папери у мене. А тимчасом

пан маршалок відкись про се довідав ся. Се менї дуже

неприємно.
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— Можете бути певні, що від мене не довідав ся, —
горячо кинув ся Евгенїй.

— 0, я й не думав на пана меценаса. Я добре знаю

пана меценаса. Я вже догадую ся... Тут троха моєї вла
сної вини. Я трактував з одним львівським банкиром про

купно тих паперів, а сей мусїв пустити се далї. Досить
того, що тепер менї хотїлось би як найшвидше позбути ся

тих паперів із дому. Знають шан меценас, пан маршалок

сам особисто заходив до мене в тій справі. Просив не про
давати його паперів і не робити йому екзекуциї до пу
щаня, а в великім постї він усе заплатить.

— А відки гроші візьме ?

— Ха, ха, ха! — засьміяв ся Ваґман. — Я зразу

також заходив у голову, але потому довідав ся. Знають

пан меценас, тут при видїлї повітовім є каса — —
— Дві каси, — шоправив Евгенїй.
— Ну, що там дві ! Одна вічно порожна, на те й зо

веть ся панська. А друга хлопська. Отсю касу пан мар
шалок хоче взяти зовсїм у свої руки, перемінити на пан
ську, взяти з неї вcї гроші і сплатити мої папери.

Евгенїй чув доси про реформу хлопської касп, але

не так докладно, як тепер. Він чув, що справа пригото
вуєть ся в радї повітовій, а видїлом повітовим уже майже

ухвалена. Аж тепер йому стало ясно, що се за реформа

і він постановив собі не тратячи часу перегородити пре
мудрий шлян пана маршалка. Він устав даючи Ваґманови
знак, що їх розмова скінчена. Ваґман устав також.

— То пан меценас стоять при своїм ? Не хочуть ку
пувати Буркотина?

— Не можу, пане Ваґман. Я бідний чоловік.
— То байка.

— Нї, не байка. І хочу помагати бідним.
— Маючи маєток зможете лї пше їм помагати.

— Не вся сила в маєтку.

— І в фундаментї не вся сила дому, а про те без

фундаменту дім не буде стояти. Пане меценасе, вірте менї !

Поки ви, Русини, не маєте своїх дїдичів і мілїонерів,

пoти ви не є жаден народ, а тілько купа жебраків та не -
вольників.
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— Ну, а ви Жиди, — відповів Евгенїй. — У вас

і мілїонерів і дїдичів, Богу дякувати, досить, а скажіть,

що ви в Галичинї, народ чи не народ?

Ваїман прикусив губи і махнув рукою.

— Ет, що то про се говорити ! Значить, не хочете

робити інтересу зо мною?
— Нї, пане Ваїман. Для себе нї.
— В такім разї кланяюсь. А як би я чим міг вам

служити — —
— Розумієть ся, розумієть ся ! Знайду дорогу до вас

так само, як ви знайшли до мене.

ХLVIII.

В найблизший торговий день Евгенїй відбувши в судї

кілька термінів поспішав коло дванацятої до своєї канце
ляриї. Він мав намір зараз же піти на місто, заглянути

до заїздів, де ставали околичні сьвященники приїздячи

до міста на торг, і пошукати 0. Зварича та о. Семеновича,

що разом із ним мали бути референтами на вічу, а поки

що були членами вічевого комітету. Входячи до канцеля
риї він на велику свою радість застав у нїй обох сих
панотцїв.

— А, витайте, гостї ! — мовив він радісно, стиска
ючи іх руки. — Я власне хотїв бігти до міста шукати

за вами. Чудово, що так стрічаємо ся ! Прошу зо мною,

прошу на гору, зробимо кратчайший глагол.

— Та ми також з таким самим наміром прибули до

пана меценаса, — мовив о. Зварич з якимось заклопота
нєм у голоcї, але Евгенїй не зважав на сей невеселий

відтїнок у його тонї і давши на борзї деякі вказівки сво
йому конципієнтови, що толкував про щось з цілою купою
селян, вибіг за панотцями до cїней і попровадив їх на

поверх до свойого приватного помешканя.

— Прошу cїдати ! — Може циґарко, отче добродїю ?

Прошу ! Ну, щож там чувати з приготованєм до нашого віча ?

— Та щож би? Заповідається не зле. Селяне всюди

приймають вість про віче з великою радістю. Можна на
діяти ся численної участи, — мовив о. Семенович.
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— Прийдуть, прийдуть, — додав журливо 0. Зварич.
— Чудово ! Чудово! Се найголовнїйше.

— Не знаю, чи найголовнїйше, — ще сумнїйше мо
вив о. Зварич.

— Хиба вам здаєть ся, що нї ? — живо запитав
Евгенїй.

*

— Я думаю: лекше стягнути купи народа, а труд
нїйше їм сказати щось мудрого, повчити їх...

— Даруйте, отче добродіїю, але се потроха, здаєть ся
менї, ваша помилка. Власне я бою ся, що дехто з нас

інтелїґентів буде мати претенсию і охоту занадто богато
повчати, моралїзувати зібраних. Чисте непорозумінє. Віче,

то не школа. А коли вже справдї комусь на нїм треба

вчити ся, то не тій зібраній масї, але нам, інтелїfентам,

референтам.

— Так ! — трохи ображено скрикнули оба панотцї. —
Ну, в такім разі я не розумію, по що нам задавати собі

працї з рефератами, — додав о. Семенович.

— Прошу, отче добродїю, прошу не гнївати ся, а зp0
зуміти мій погляд. Віче повинно справдї бути школою

взаімного обучуваня для народа і для інтелїfенциї, але

в якім розуміню ? Се треба собі добре уяснити, щоб не

робити помилок. Ми, інтелїґенти повинні вказати народови

законні форми, розвязати йому язик і старати ся пізнати

його потреби, його кривди і болячки, його спосіб думаня.

— Але ми се все знаємо, дуже добре знаєм0 ! —
скрикнули знов хором оба панотцї. — Се може бути цікаве

для вас міщухів, але не для нас.

Евгенїй усьміхнув ся. Він мав у памяти не мало д0
казів на те, як наші сільські проводирі вміли не бачити

і не розуміти маси фактів селянського житя, що діяли ся

перед їх очима. Але про те він мовив лагідно:
— А хоч би тілько й для нас — нехай i тaк ! Та

я певний, що вже перше віче виявить і вам не одну не
сподїванку. А може й нї — ну, та не в тім річ. Але-ж
не думайте, щоб ви на такім вічу могли вдїяти щось по
ученями та проповідями. Народ жде від віча і має право

ждати чогось зовсїм иньшого. Для народа се має бути школа
полїтики, полїтичного житя.
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— Ага, все таки школа ! — радісно підхопив о. Семе
н0вич.

— А. школа полїтичного житя, то так як школа пла
ваня. Стоячи на березї і слухаючи теоретичних викладів

і упiмнень ще нїхто на сьвітї плавати не навчив ся. Тут
перша річ — власна проба, власна діяльність, власне вмінє

і власна відвага. От чого ми мусимо на вічах учити наших

селян. Нехай самі говорять, нехай учать ся самі висло
влювати свої потреби і кривди, стояти за своїми жаданями

і супроти панів і супроти властей.

— Ми се знаємо, — буркнув о. Зварич. — Вони
поперед усего стануть супроти нас, сьвященників.

— Дуже сумно, коли ви сего надієтесь, — мовив

Евгенїй. — Менї здаєть ся, що се не мусить бути. Від
розуму, такту і патриотизму сьвященників повинно-б зале
жати, щоби селяне не станули проти них. А зрештою на
віть як би таке лихо мало скласти ся, то як думаєте, отцї
добродії: чи лїпше піднимати нарід до полїтичної само
дїяльности, будити в ньому полїтичну сьвідомість і знанє

його справ, чи лїпше лишити його нетямущою дитиною,

яку можуть водити по своїй волї всякі полїтичні шарлятани?

— То фрази, пане меценас, — мовив о. Семенович. —
Треба насамперед просьвітити нарід, а тілько тодї допу
скати до полїтики.

— Жаль в такім разї, що наша конституция допускає
анальфабетів до голосованя, значить, в останнїй інстанциї
віддає в їх руки керму полїтики.

Ся перспектива троха зацукала обох панотцїв, та
о. Семенович по хвилії додав:

— Таки жаль. Я був би за цензом грамотности при
Г0Л000BaНК0.

— Добре, сьміючись мовив Евгенїй, — будемо змі
нювати конститущию в вашім напрямі ! Та все таки щоб

і до сего довести, мусимо потягнути в тім напрямі загал
виборцїв, мусимо розширити, спопуляризувати сю думку

на вічах. Хочете, реферуйте її !

— Вільно вам жартувати, пане меценасе, — присти
даний троха мовив о. Семенович, — але ми з о. Зваричем
власне з чим иньшим ішли до вас.
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— А з чим таким ?

— З тим, щоб ви звільнили нас із обовязку рефе
рентів на вічу.

— Як то, не хочете реферувати ?

— Не не хочемо, але не можемо. Що ми за бесїд
ники? Я, отcе вже цїлий тиждень мучив ся і анї руш
винайти тему, про яку-б міг говорити.

— Бійте ся Бога, отче! Теми ? Але-ж самі гово
рите, що житє і потреби народа в повітї звісні вам дуже

добре. Говоріть про них! Розпічнїть тілько! Будете видїти,

Щ0 зараз за вами встануть селяне один за одним і поси
плють ся промови.

— Ну, пане, не знаєте ви наших селян ! Се тумани !

Анї один із них не вміє при людях рота отворити. Вони
мали би виступити з промовами ? Не буде сего ! Скандал

буде тай годї !

— Не бійте ся ! За се я вам ручу. Аби тілько ви

сказали свою промову добре і щїкаво.

— Нї, пане, я не скажу нїчого. Я загалом не можу

взяти участи в тім вічу і прошу зьвільнити мене з обо
вязків комітетового.

— І мене, — мовив о. Зварич.

— І вас? — зачудував ся о. Евгенїй. — Але-ж
отцї добродї, я вас не вибирав на комітетових, то й не можу

вас звільняти. Вcї три ми вибрані з'їздом. Уcї три звя
зані своєю честю. Якже-ж се?

— Пане меценаce, ad impossibile nemo tenetur, —
мовив о. Семенович. — Знаєте, я доси на капелянїї. Ста
раю ся одержати парафію. А я певний, що коли виступлю

на вічу, то зараз мене окричать як небезпечного аґітатора

і мої заходи пропали.

— Чому-ж ви се не сказали зараз на з'їздї ?

— Чому не сказав ? Представте собі, отець декан,

що також тодї був на з'їздї ось тут у вас, по кількох
днях здибає мене, бере на бік і каже: „Се все дуже гарно,

що ви хочете промовляти на вічу, але з огляду на ваше

поданє я би вам не радив !“ Ну, а не послухати його —
ви знаєте, що се значить для мене.
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— Розумію, розумію, — мовив Евгенїй, якого при

тих словах щось стисло за горло. — Ну, а ви, отче Зва
рич, — чи й вам дехто відрадив?

— Нї, але я сам роздумав. Я не бесїдник, не потра
флю нїчого сказати.

— Адже-ж проповіди говорите?

— Читаю з Добрянського.

— Ну, як собі знаєте, — мовив знеохочений Евге
нїй. — А я власне хотїв сьогоднї шукати вас, щоб пого
ворити з вами про приспішенє речинця, коли би скли
кати віче.

— Приспішенє ? А то чому?
Евгенїй короткими словами розповів їм про маршал

кiвський проєкт реформи кас. Оба отцї чули про се дещо,

але не знали докладно, до чого йде ся справа. Тепер,

коли Евгенїй виясний їм її, вони аж руками о
б поли

вдарились.

— Тут нема що тратити часу, — мовив Евгенїй. —
Треба вдарити в великий дзвін, пустити сю справу в на
род, наробити в повітї галасу.

— Хиба т
о що поможе ? — в зневірю мовив о
. Зва

рич. — Уже я
к

пани зуби наострили н
а

т
у касу, т
о її

з'їдять. -
— А може й не з'їдять. Може н

е

посьміють. Ім лише

того треба, щоб усе перевести тихо, а ми перебиймо їм

Дорогу.

— Буде содома в повітї. Підуть переслїдуваня, го
неня, пакости, — задумчиво мовив о

. Семенович.
— А вже-ж ! Де дрова рубають, там тріски летять.

— С
е

правда. Тілько я н
е

хочу бути тріскою, —
мовив о

. Семенович.

— Анї я
,

— додав о
. Зварич.

— А я вважав б
и

собі гріхом покинути сю справу
тепер, — мовив рішучо Евгенїй, встаючи з крісла. —
Коли в

и

покидаєте її, т
о я мушу її взяти сам н
а

себе.

— С
е

буде найлїпше! — радісно мовили оба пан
отцї. — Ми що можемо, будемо вам допомагати, — але

афішувати ся нам — се признаєте самі — яко сьвящен
никам — і при тім залежним — не можна.
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Евгенїй закусив зуби, щоб не сказати якого прикрого

слова. Він чув, що від тепер йому прийдеть ся робити

богато таких прикрих досьвідів у практичній полїтицї
і що вмілість — закусити зуби в відповідній хвилї, се

в тій полїтицї одна з головних запорук успіху.
В тяжкім душевнім настрою вернув Евгенїй до своєї

канцеляриї, випровадивши обох панотцїв. Ось вони, про
відники і батьки народу, інтелїґенти і просьвітителї. Евге
нїй знав їх обох добре, знав їх щирість і прихильність
до народньої справи, та з другого боку розумів також їх
прикре положенє. Полїтика, то не балаканє на празниках

та соборчиках! Вона вимагає не тілько вправного язика

і міцних грудей, але також відважного серця, сильного

характеру і завзятя, і того духа незалежности, якого у нас

щїлими віками вбивали і притлумлювали ріжні чинники.

Нема його у тих щирих людей, а коли є, то тілько у рід
ких виємків. І що робити далї ? Не вже знов відложити
дїло, знов скликати з'їзд „отцїв повіту", радити та деба
тувати, вибирати новий комітет і з ним по кількох тижнях
опинити ся знов на тім самім місцї ? Чи взяти дїл0 з0вcїм
на себе самого ?

З тими думками Евгенїй війшов до канцеляриї і тут

його зір від разу впав на високу, випростувану фіґуру

старого Демка з Буркотина.

— А, здорові були, Демку ! — скрикнув він і подав
йому руку.

— Здорові, пане! — мовив Демко, обома своїми

руками злегка стискаючи Евгенїєву руку.

— А що вас приводить до нас? Маєте яку справу в судї ?

— Нї, Бог милував. Я ось із сими людьми — він
показав ще трьох селян, що мовчки поклонили ся йому ——

ми до пана адуката прийшли подякувати, що нас пан осте
регли перед тим паном Шнадельським — тямлять пан,

що так на пана кинув ся ?

— Ну, щож, переконали ся, що я правду говорив ? —
запитав Евгенїй селян.

— Ой, переконали ся, прошу пана, але так, як той

мудрий Поляк, що замкнув стайню, як йому конї вкрали, —
М0ВИВ 0ДИН селЯНИН.
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— А крім того, — говорив далї Демко, — ми прий
шли ще спитати пана за тото віче.

— За яке віче ?

— А нам сказали наші єfомосць, що пан адукат хо
чуть скликати нарід на віче сюди до міста.

— Ну, так. А ви що на се?

— Та ми би хотїли знати, коли то буде ?
— Або що ?

— Ми вам усї села з нашого кута приведемо. Так нас

уже всяка нужда притисла, що годї встримати. Нарід як
почув, що має бути віче, то аж відітхнув. Кождий хоче
свою біду виявити. Кождий рад би, щоб його кривду весь

сьвіт почув.

У Евгенїя радісно затріпалось серце при тих словах.

Він запросив селян до себе на гору, посадив їх на тім

самім місцї, де перед хвилею сидїли панотцї і обговоривши

з ними справу терміну і порядку дневного віча, став на
тім, щоб скликати його за тиждень на найблизший торго
вий день. Скличе він сам, а реферати крім него обіймуть
Демко і ще один селянин. По їх відходї Евгенїй не га
ючись винаняв на слідуючий торговий день величезну

возівню в однім заїзднім домі, а потім внїс до староства
завідомленє, що на той і той день скликає народнє віче
до міста.

(Далї буде).
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П0НАД НАШі СИЛИ.

Драматичні картини Бєрнштерна Бєрнзона.

—8-сl-3—

Бєрнштерн Бєрнзон, обік Генрика Ібзена найвидатнїйший

представник скандинавського письменства, звісний цивілїзованому

сьвітови зі своїх драм і новель, із яких дещо було перекладене

й на нашу мову. Одним із його останнїх творів, а при тім таким,

де його творчий талант досяг найвисшого ступня розмаху і могут
ности, була драма „ІІонад наші сили", видана тому три роки назад.

Се властиво величня драматична поема в двох частях ; реалїзм

у мальованю деталїв вяжеть ся тут з глубоким симболїзмом цїлого

замислу і з високо-патетичною мовою, далекою від плоскої буден

ности і заразом він шумної фразеольоґії. Темою драми є сучасні

змаганя людської душі — знайти розвязку тих болючих загадок,

що мучать її дошкульнїйше, нїж коли небудь. Сї загадки, по думцї

Бєрнзона, двоякого рода — релїґійні і социяльні. І ось він у пер.

шій части драми малює духову боротьбу глубоко релїґійного чоло
віка, пастора Занґа, що концентрує всї сили своєї душі, щоб осяг
нути від Бога чудо, як найвисше увінчанє свого релїґійного чутя,

та в тім напруженю, що виходить понад його силу, гине. В другій

части драми виступають Занґові дїти — Ілаш і Рахеля. І вони

обдаровані непогамованою сильною волею та ентузиязмом батька,

але їх дїяльність розвиваєть ся на полї социяльної боротьби. Ра
хеля бажає влекшувати социяльне горе дїлами милосердя і засно
вує шпиталь, але Ілашева душа рветь ся до боротьби. Він нале
жить до орґанїзаторів великого робітницького страйку, а не мо
жучи зігнути гордих капіталіїстів, доводить супротивні сили до
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крайнього напруженя і до конфлїкту, в якому гине й сам, бо й тут

виборенє побіди виходить понад його сили.

Як загалом у всїй своїй лїтературній дїяльности, так осо
бливо в отcїй драмі Бєрнштерн Бєрнзон являєть ся, так сказати,

антіподом Ібзена — не тенденциєю, а самою своєю вдачею —
здоровою, радісною, схильною до громадської дїяльности. Оба ті

писателї тенденцийні, оба не малюють житя такого, яке воно дїй
сно, але добирають факти і фіґури, щоб їх змальованєм повчити

людей, ілюструвати певні психічні і громадські рухи сучасної

суспільности. Та коли Ібзена цікавлять майже виключно проблеми

індівідуального або семейного житя: любов, приязнь, чесність, обо
вязок супроти себе самого і т. и., то Бєрнзон ілюструє більше

появи громадського житя, любить малювати маси людей, юрбу в її
типових представниках. В нашу пору розпаношеного, до хоробли

вости виплеканого індівідуалїзму має Ібзен більший розголос і біль
ший вплив, та ми не сумнїваємо ся, що недалекий той час, коли

зоря того софіста індівідуалїзму поблїдне, а тим яркiйше розго
рить ся зоря його великого антаґонїста.

•

Подаємо тут із Бєрнштернового твору три драматичні кар
тини — три акти другої части, величнїй малюнок робітницького

страйку і робітницької боротьби з визиском. Годї здумати собі

тему більш навчаючу для історика лїтератури, як порівнанє сего

малюнка з тою кольосальною панорамою робітницької нужди і бо
ротьби, яку списав Золя у своїм майстернім творі „Germinal",

який певно мав деякий вплив і на Бєрнштернову концепцию. Та
про те між написанєм обох сих творів лежить щїле десятилїтє —
і яка-ж ріжниця в трактованю предмету ! Брутальний Золївський

натуралїзм як-же тут викляруваний, видeстильований, удуховнений

майже до тої міри, що з дїйсности лишають ся тілько контури,

зверхня шкаралуща, а все нутро наповнене наскрізь ідеальним

змістом ; люди, вихоплені з живої буденности, говорять мов візі
онери, мовою пророків або Іова, перекладеною на берґенський

диялєкт. Загалом треба сказати, що нова симболїстична драма по
рушаєть ся по тій вузкій межі, де правда граничить з абсурдом ;

тілько великі, перворядні таланти і віртуози форми можуть ходити

по тій линовцї, тай їм, як ось Ібзенови, чим раз частїйше трапля

єть ся вступити одною ногою на поле абсурда. Для імітаторів се

найнебезпечнїйші взірцї, бо найменше пересоленє псує тут іллюзию

далеко гірше, нїж при всякім иньшім стилю.

Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 6
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Бєрнштернова драма, хоч писана очивидно без огляду на

сцену, має високі сценїчні прикмети. Не знаємо, чи була вона

виставлювана денебудь і чи виставлена зробила би ефект відпо
відний до її вартости. Зазначимо лише, що в останнїх днях роз
несла ся вість, що її виставу приготовлювано в Віднї, але ав
стрийська театральна цензура не пустила її на сцену. Розуміється,

від тої цензури, що заборонила Гауптманових „Ткачів" і Толстого

„Власть тьми", годї було й ждати чогось иньшого. — Ів
.

Фр.

І. У Пек Лї.

Глибокий яр, що закручуєть ся н
а

право. Геть далеко блискотить
море. По обох боках яра малі хати в великім неладї. Деякі —

се тілько корабельні каюти, а иньші — заднї части кораблїв. Видно
двоповерхі доми, д

е

сходи з першого поверха н
а другий примо

щені з надвору. Иньші доми прибудовані д
о

скелії так, що другий
поверх лежить при иньшій дорозї і має н

а неї свій власний вихід.
По серединї вільна площа з дуже старим водограєм. Навколо
площі доми. З краю н

а право занедбана хата з повибиваними
шибами, двері лежать в половинї н

а

землї. Вивіска з написом

„До пекла" висить н
а

скривленім дручку, майже зірвана. З гори
гуде майже безупинно глухий гуркіт від зелїзного моста, що веде

понад яром. В ряди-годи лунає також різкий свист льокомотиви,

а потім тяжкий гук поїзду, що їде п
о мостї. Потім знов глухий,

невиразний туркіт возів і стук кіньських копит. Ще поки занавіса
піднїметь ся, чути хорову похоронну пісню. Занавіса підносить ся

і видно, я
к

з одної бідненької хати п
о лївiй pyцї виносять труну

якоїсь дорослої людини. Безпосередно потім несуть меншу дитячу
труну, а п

о

нїй другу ще меншу. Площа заповняєть ся робітни
ками, жінками т

а дїтьми. Вcї чоловіки познимали капелюхи, богато

з присутних, чоловіків і жінок, плачуть. Кількоро дїтей xлипає
голосно. Похід порядкуєть ся, н

а

передї пастор Фальк; він у фе
лонї і веде за руку старця, тому йде поволи. Вcї присутні ти
снуть ся за ним. Видно, я

к

похід ген у глибинї при скрутї яру
обходить н

а право в гору. Довго ще чути спів, що доходить усе
більше з гори. Ще поки спів гомонить, вилазить старший, наля
каний чоловік із занедбаної хати. На ньому довгий, широкий сур
дут; він поводить ся, я

к

б
и

н
е знав, куди обернути ся. Глядить

н
а

обшарпану хату і cїдає вкінцї н
а сходах, що, я
к

згадано вже,

стоять окремо н
а торговій площи. В горі н
а дорозї, куди пішов

похоронний похід, видно чоловіка; його одежа дуже зношена, ви
терта і цундрава. На його великій голові маленька шапчина. На
правій нозї у нього зовсїм порядний черевик, але н

а

лївій панто
фель, якого підошва привязана мотузкою. Його лице червоне я

к
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грань, волосє коротке і темне, руки червоні, аж синї. Ось він іде
випростуваний, похитуючи ся на боки, спостерігає чоловіка на
сходах, стає, потім підходить помалу. Чоловік на сходах увидїв
його, але відвертаєть ся швидко. Він називаєть ся Андерс Коль,

але зовуть його вcї загально:

По л е в а миш (муркоче). А Господи, сей знов вийшов !

Отто Герр е. Смирна полева мишко I Перед своєю збу
реною мишачою дїрою. Затоплена в глубоких думках.

П ол е в а миш (як висше). Сей уже вихилив нинї дещо,

слїдн0 по 11м.

Отто Герр е. Вікна поторощені ! Вивіска звисає мелян
холїйно як та горівка, що звільна цяпотить у низ.

Сходи вхопив оркан і викинув на океан твоєї долї.
А ти вчепив ся як мога останків сего свого житей

ського човника. (Полева миш регочеться з тиха). А две
рі ! Ті двері, що не одного впускали жебраком, а ви
пускали королем ! Чи не висять вони от як пяниця,

що його волочуть по дорозї? Так виглядає місце, яке

постигла розгнївaнa рука чесноти.

П 0 л е в а м и ш. Так, то навіть в домі поправи чути про
Н0В00ти 2

Отто Гер p e. З твоїх меблїв зробили яєшню ! Твої склянки

і фляшки перекинули ся в скочних танцюр, що під
звук своїх власних тонів підскакували в гору.

Пол е в а м и ш. Май ся на осторозї з своїм пантофлем,

тут лежать іще черепки.

Отто Гер р е. А твої бочки повні горівки —
По лева миш (зітхаючи). Ой так, — ой Боже, — a-я!
Отто Гер p e. Викотили їх; поробили з них каскади !

На попівський приказ.

Поле в а м и ш. Він стояв тут, де ти стоїш тепер, і ко
мандував.

Отто Герр е. Чиж нема тут нїякої власти? Хиба-ж тут

у пеклї само беззаконє? І ти не заскаржив?
П ол е в а ми п. Тепер підчас страйку вcї вони як наві

жені! Як би я був скаржив, були-б мене рознесли

на шматки. І вже було не далеко до того, вже

кинули мене були на землю. Але в тім надійшов

Братт!
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Отто Герр е. І все се за те, що Марен, та лепська, пре
гарна Марен ошалїла?

Поле в а м и ш (піднявши ся до половини). Щож я тому винен?
0 т т о Гер р е. Марен, що вбила своїх двоє дїтий ! Чиж я

не бачив їх, як скакали ось тут, босі, кучерявенькі ?
Ох, житє, житє!

Поле в а ми ш. А потім сама собі зробила смерть... Так,
сама собі !

0 т т о Герр е. Еге, сама собі ! Вперед дїтям, потім сама

собі. Медея, велика Медея сказала:

dЛАog do” фрийс, ф т8жу” 85є908 рфиm v,

dАЛоg д' вибz9ovу жаі хатє5d v9m у лóуoig,

отєoods évєyжойо” 8и тóжоts dAymдітуag.

По лева м и ш (як уперед). Щож я тому винен ?

0 тте Гер р е. Полева мишко, що заподїяла стілько лиха !

Скажи правду перед отвертим гробом: адже-ж так !

А тим паче перед трьома отвертими гробами? В о
на - ж купувал а в тебе т о р і в ку! Вона впила ся,

щоб набрати відваги до свого страшного вчинка.

Пол е в а м и ш. Чиж міг я збагнути, що вона хотїла при
способити ся до того? — — Я чистий і невинний,

як дитяча сорочка.

0 т т о Ге p p e. Не плач, полева мишко! Се не до лиця
твойому станови, анї занятю. Упевняю тебе, коли-б я
міг сказати, як менї на серцї: коли-б я був тут,

було би се не стало ся! Ну, а люди — хиба-ж вони

не спамятали ся, коли побачили, як плила горівка?
Як дїйсно плила ?

Поле в а ми ш. Булькотїла як чистий потік, синку ! Бігме,
Щ0 так !

0 тто Гер р е. Та не вже-ж вони не падали ниць ? Не
хлептали її ? Не черпали пригорщами? Не кинули ся

з черпаками і ополонниками?

П ол е в а м и ш. Лляла ся пасторови аж по кістки. А він
усе: „Ось так їй треба !"

От т о Гер р е. Братт — то сила. Але-ж усе має свої межі !

Диво дивне ! Достоту як землетрясенє! Чи — чиж
Братт тут у долинї тепер зробив ся Богом?
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Поле в а ми ш. Ох, Пан Біг не мав тут у пеклї нїколи

такої сили, яку має пастор.

Отто Гер р е. Він не пішов з похороном? Я-ж був би

привитав ся з ним. Ми сиділи разом на шкільній лаві.
П ол е в а м и ш. Нї, він сидить у бюрі.
Отто Герр е. У бюрі — ? Він уже не пастором ?

Поле в а м и ш. Нї, він у страйковій конторі. Він підняв
цїлий страйк і приймає гроші.

Ель з а (з прозвищем Бурка, смаглява, з пишними румянцями
наближаєть ся).

Поле в а м и ш. А, ось наша Бурка !

Отто Гер р е. Добрийдень тобі, тепла каво ! Від тебе йде
запах, що надить мої змисли. Чого шукаєш ?

Ел ь з а (берґенським говором). Що се тебе обходить ? — —
Т0 ти знов вийшов ?

Отто Гер р е. Я стрітив ся з похороном, але не видїв

твоїх кучерів. Цїле пекло йшло, лиш тебе, його fенїя,

не було... Може перешкодили тобі раннї орудки? Га?
Е л ь з а. Щезни, tелевачу ! — Чому-ж ти не пішов за тїлом

Марени та її дїтей? Вона була така добра для тебе.

Для мене не бувала такою.

Отто Герр е. Марен була добра, так! Чому я не віддав

їй останньої прислуги ? Скажу тобі се — скажу цїл
ком отверто. Коли-б я був пішов, був би балакав !

Я був би там горі на кладовищі всіїм, що йшли,

здмухнув із неба сонце, місяць і звізди. Я був би

сказав: не вона, ось та, що тут лежить, запопадлива,

чесна Марен, не вона вбила своїх дїтей. Не вона

наложила грішним дїлом руку на себе. Нї, ті там

у горі вбили її. Людоїди великого міста пожерли її,

її й її дїтей І Страйк засїв їй у голові, через страйк

вона збожеволїла, її нервова душа мала сумлїнє, якого

н
е

мали її вбійцї. Серед тих обставин вона н
е

мала

відваги встояти ся при житю, н
е

мала відваги замо
рити і допустити д

о

упідленя своїх двоє дївчат. Їй

бачилось, що житє, т
о

хижий зьвір, вона хотїла ра
тувати їх, доки ще — — — —

Ел ь з а (зворушена). Ій Богу, а
ж серце краєть ся, коли

слухати тебе. Ти се так висловлюєш, що — — —
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0 т т о Герр е. Лепська з тебе женщина, Ельз0. Твоє серце
не зіпсоване.

Е л ь з а. Конець усего буде ще такий, що вони пожруть

нас усїх на купі.

Гр у би й м у же сь к и й гол 0 c (з гори, з лївого боку). Коли
ми не пожремо їх!

0 т т о Герр е. Се що там за дух у яскинї ? Осторога від
ненародженого ! Погроза від хат до замків.

Ел ь з а (тихо до полевої миши). Я властиво прийшла осте
регти тебе, Андерсе.

Поле в а м и ш (тихцем). Господи, твоя сила! Чи справдї
аж так зле ? Чи-ж не можуть дати менї спокою ?

Ельза (як перше). Я здибала полїцияна тут у горі і він
питав мене, чи се правда, що у тебе є велика фляшка

горівки в кишенї.

П 0 л е в а м и ш. Нї, нї, се не правда ! (Хашаєть ся за ки
шеню).

Ельза (так само). І що ти продаєш її тайком по скритках
і закутках!

II оле в а м и ш (піднїмається стрівожений). Ну, от тобі й на !

Хотять зруйнувати мене!

0 тто Гер р е (перед ним, хоче його обернути). Правда се?
Маєш — маєш дїйсно ?

П ол е в а миш (відпихає його). Нї, пусти мене, відступи ся !

Чуєш ! Ті! У мене такі скоботи. Гі-ті!
0 т т о Гер р е. Там по заду є щось ! Коли ворухнеш ся,

то воно віддуваєть ся. — Ельзо !

Пол е в а м и ш. То не правда !

Ел ь з а. Ану, я потримаю його !

Поле в а м и ш. Не руш мене! Закричу.

Е л ь з а. То прийде полїция і забере, твою фляшку і тебе
З НеК0.

Ж і н о чи й гол о с (з гори, з правого боку). Що ви там долї
робите полевій миши? Чого вона так пищить ?

П 0 л е в а м и ш. Ой нї ! Нї ! Нї ! — —
0 тт 0 Герре (витягає велику фляшку з кишенї Полевої миши).

II ол е в а ми ш. Се замовлене! — Чуєш, се замовлене ! Се
вже не м0є !
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0 т т о Гер р е (вихиливши довгий лик). Твоє, чи не твоє —
добре, що є.

Е л ь з а. Бодай тебе! Дай же й менї трохи.

0 т т о Гер р е (ликнувши знов). Лїпшого труночку не було

в твоїм шиночку!

Е л ь з а. Давай же ! Менї сю фляшку !

0 т т о Гер р е. На, прагнуща душенько — закроши собі

горленько!

П 0 л е в а м и ш. Але-ж се найнїкчемнїйша крадїж !

Ел ь з а. Ще нїколи в житю не пила я ліпшого напою !

0 т т о Гер р е. А-я ! Ті там у горі ! Ті знають, ті знають,

чому хотять заборонити нам сей божий дар.

П 0 л е в а м и ш. Ви випиваєте менї цїлий заробіток кіль
кох днїв !

0 т т о Гер р е. То пий з нами, хробаче!

Ел ь з а (тихцем). Чи знаєш, над чим я сими часами так

часто думала 2 (Підсувається близше). Чому-б нам одної

бурливої ночи не підпалити цїле місто ?

0 т т о Гер ре. Ба! То вся ота голота втекла би на поле.

Нї ! (Таємничо). Тут під містом скрізь повиковувані

старі штольнї ! З того часу, як відвернули ріку, що

плила отсюди. Тут, де ми тепер стоїмо. Ми живемо

в старім коритї ріки. Цїле Пекло, се нїщо більше,

як колишнє річне корито. Ті старі штольнї, що по
чинають ся за хатами і розгалужують ся на два боки,

їх прецї можна віднайти ! Нашовнимо їх порохом,

динамітом і иньшими вибуховими материялами! А по
тім елєктричний провід у середину! Га, га, га ! Скілько

бруду та смроду викине земна утроба !

Ел ь з а. Гей га! До сто чортів! (Вприває полевій миши фляш
ку і потягає з неї що духу).

П 0 л е в а м и ш. Але тодї ми також вилетимо в повітрє?

Ельза (подає фляшку Оттонови). І ми також вилетимо в п0
вітрє!?

Отто Герре (пє, оглядає її від н
іг

д
о

голови і подає

фляшку ІІолевій миши). Якої красшої долї ще треба 2 —
— — Коли я часом уявляв собі блаженний конець Оттона

Берґа Герре, т
о

все представляв я собі його ось як.
Спільно з тисячами крізь поранкову рожеву браму

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

7
 1

7
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



88

до безсмертя. На мою команду, як невольники на приказ

свого ориєнтального пана, вони „ совлекоша ветхаго
Адама“ і далї в сьвяточний похід ! По житю з вели
кими здібностями, але повнім тягарів та недостач,

повнім пониженя і непризнаня, осягнути вкінцї своє

призначенє! В хвилї смерти ! Таке вступленє на трон !

Бачити своє імя над собою в золотї сонця, славне

на весь сьвіт ! Сидїти самому на sedia curulis, збу
дованій із черепів мілїонерів. Га, га, га ! Ноги оперти

на їх грошевих мішках ! А довкола проклятя і подив
людськости, як гpім орхестри. Мов ціле море вели
чаня — га, га, га !

Жін оч и й г0 л 0 c (з переду, з гори на право). Ось вони
вертають.

П 0 л е в а м и ш (трівожно). Хто вертає ?

Ельза (рівночасно). Хто ?

Отто Гер р е (рівночасно). Хто вертає?

Ж і н о чи й гол о с. Похорон ! Е, він іще геть у горі.

Ел ь з а. 0, то ще не швидко буде тут.

Пол е в а м и ш (тихо). Але ті підземні хідники, — так,

про них говорив уже не один. Але вони мабуть зо
вcїм недоступні ?

Отто Гер р е. Еге, ось воно й є! Ось воно й є !

Пол е в а м и ш. В одних повно води, а в иньших повно
ч0г0 инб ііі0 г0.

Е л ь з а. Так, і я се чула.

Отто Ге p p е. Еге, таке то се невольниче племя ! Мала
перешкода, трохи води, кілька зерен піску ! Сего д0
сить, щоб його мести втяти крила, його бажанє волї

й повітря загнати в мишачу нору !

Жін оч и й г о л о с. І пастор іде.

Отто Герр е. Пастор Пастор Братт ?

Голо с. Нї, иньший, справдїшнїй пастор.
П ол е в а м и ш. Фальк.

Отто Герр е. А, той ! Се чистий гумбуt! Се я йому в кож
дій хвилї скажу в очи. Я-ж його знаю ще з моїх
студентських часів !

Ел ь з а. Ну, то я піду собі.

0 т т о Гер р е (тихо). Я прийду зараз.
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Пол е в а м и ш. Хочеш се сказати пасторови?
Отто Гер р е. Що?
П ол е в а м и ш. Те, що ти сказав перед хвилею... Як то

ти назвав його ?

0 т т о Герр е. Гумбуї ! Що, се маю сказати йому ?

П ол е в а м и ш. Ти хочеш, хочеш йому дїйсно сказати се?
В такім разї дістанеш від мене корону. Бігме, ді
станеш !

Отто Ге p p e. Задаток ! Дай менї задаток !

П o л е в а м и ш. Н—нї ! -

Отто Герр е. Задаток !

Пол е в а м и ш. А як потім не скажеш ?

0 т т о Герр е. Я зараз іду просто до него і скажу йому.
Слово чести ! Дай задаток !

Пол е в а м и ш. Маєш пів корони, на ! (Похорон починає схо
дити. Чути, як через міст їде поїзд).

Ф а л ь к (у цивільній одежі приходить останнїй і трохи згодом

по иньших. Коли появить ся, іде Герре до него і нипає

довкола него). Не може бути... Чи се не Отто Герре ?
Наш magister bibendi %

От т о Гер р е (кланяєсь йому). Так, ваша всечесности ! Ска
зати-б: те, що лишило ся ще з него.

Ф а л ь к (до себе). Великий Боже! (Шукає по своїх кишенях).

От т о Гер р е. А всеж, коли розглянути дїло при сьвіч
щї, — може найлїпша частина. Але часи були кеп
ські, ваша всечесности !

Ф а л ь к. Так, виджу се, виджу. (Тихо). Приходьте до мене,

коли з вами буде зовсїм круто! У мене нинї — їй Богу,

роздав і ту дрібку, яку мав. Ось лише пів корони.

Отто Гер р е. Дякую, ваша всечесности! Сердечно дя
кую! Я то все говорив людям, що у вас серце fенї
яльне. (Відходить).

-

П 0 л е в а м и II
I

(що скрила ся була подальше в горі за хатою, ви
лазить в хвилї. коли Герре хоче йти в гору). Але — але ?

Отто Гер р е
. Ти дав менї прецї лиш пів корони! (Від
ходить у гору).

Ф а л ьк (до Ганса Браa). Вірте менї, сей чоловік у тверезім

станї несьміливий і боязкий. Як б
и

так менї було

повело ся, т
о хто знає, чи й я н
е

був б
и

розпив ся.
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Ганс Бр a a. Так, ми се знаємо, ми се часто видїли.
Ф а л ь к. Він похожий на єрихонську рожу. Висушена ві

тром вона все буденно сива, але вложи її в воду,

вона розівєть ся і всьміхаєть ся по недїльному. Так,

мої любі, я бачив вас там у горі, промовляючи над
гробами, і в мене було щось на серцї, що радше

дасть ся сказати тут у низу. (Виступає на сходи. Вони

товплять ся кругом него). Те, чим я там у горі зачав

і чим також закінчив, були слова: Не осудїть! Нехай
судить лиш Той, що знає нас усїх. Спокій, спокій її
скорбному серцю ! Спокій її імени посеред нас! Най
гірше при такій справі, як сей страйк, се те, що він
доводить так многих до розпуки. Каже дехто, що се

лиш слабі. А я скажу, що се найделїкатнїйші, т
і,

що

чують найтяжшу одвічальність і тому нераз найлїпші.
Б0-ж загалом н а й л

ії

пш і терплять найбільше, беруть

найбільші жертви н
а

себе і мусять за все покутувати.

(Між робітниками знаки признаня і згоди). Я н
е

хочу н
ї

н
а

кого звалювати вину. Але-ж дехто з вас сам уже

переконав ся, я
к

т
о прикро, коли дїти приходять

і благають: „Хлїба, мамо, дай же менї хлїба !" (Не
спокій).

Ф а л ь к (тихо). Я складаю н
а

се що дня свою лепту.

Г0 л о с з купи (тихо). Так, у тебе добре серце!

М н о г і г 0 л о с и (так само). Так, т
и

добрий !

Ф а л ь к
. Інакше н
е

міг б
и

я сюди прийти і промовляти

д
о

вас. Мій погляд, моя рада така, що такий вели
кий страйк, я

к

сей — найбільший, який ми мали
доси, — не п о в и не н т р і в а т и д о в го. Несподї
вано богаті дари прибули нам ; але тут за много лю
дей треба нагодувати; вже тепер н

е

один тут знає,

що т
о

голод. А таких буде чим раз більше. І нїщо

н
е

буває таке заразливе, я
к розпука; розважте се! Тодї

надійде час, — а він може прийти борше, нїж б
и

хто з вас думав ! — і нїхто н
е

буде міг довше опа
нувати сили, які тут нагромаджують ся. Бачу при
знаки, чую грізні окрики, що говорять про вбiйства

і насильства.

Слії пи й Андер с. Так, убійства і насильства!

|
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Ф а л ь к. Що мовиш, дідусю ?

Ганс Бр a a. Андерс говорить усе лиш про о д н у річ.
Ф а л ь к. Ну, то нехай скаже.

Слї пи й А н д е р с. Се я про неї — бідненьку ! — —
Ф а л ь к. Знаю, знаю. Ми-ж ішли разом.

Сл ї ши й Андер с. Нї. Я про Тею, ви сего не знаєте ;

у мене була молодша дочка. Вона пішла до міста,

до вельможного дому. І там занапастили її.

Ф а л ь к
. Так, так. Пригадую собі. Але н
е

про се тепер
річ, Андерсе.

0 л і пи й Андер с. Але-ж в
и

сказали „вбійства й насиль
ства". А се було насильство. І вона так стидала ся,

що з того вийшло й убійство. Боже, ратуй нас

і помилуй нас!

Ф а л ь к
. Ми знаємо се, любий Андерсе. (Мовчить хвилю).

Але вернїмо д
о своєї справи ! Розпука — небезпеч

ний товариш, і вона вже появила ся між вами. Му
сите держати ся так, щоб н

е

бути одвічальними за

більше, нїж самі хочете.

Га н с Б p a a
. Т
і

там у горі в великім містї одвічальні
за Все ! -

Ф а л ь к
. Минувшина, Гансе Браa, більше винна, нїж тепе

рішність. А винуваті в теперішности звичайно нахо
дять ся п

о

обох сторонах.

Ганс Бр a a
. Нї, т
і

там у горі самі всьому винні.

Ф а л ь к
. Не всї !

М н о гі
.

Так, так, ycї!

Ф а л ь к
. Сьмієте звільняти себе від усякої вини 2

В с ї. Так, так!

Ф а л ь к
. Тепер в
и огірчені, б
о

вам зле. Не хочу більше

говорити про се. Та коли хочете злагоди, т
о мусите

старати ся н
е

вважати иньших самими розбійниками.

Ганс Бр a a
. А коли вони справдї розбійники?

М н о г і. А вони розбійники, їй Богу, розбійники !

Ф а л ь к
. Може з тих розбійників н
а

хрестї ? Навіть роз
бійники можуть навернути ся.

П е р Сту а
. Справдїшні хижі звірі!

Ф а л ь к
. Ну, се в кождім разї гірше. Маю вам щось ска

зати: лишіть богачам той упір і погрози ! У них

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

7
 1

7
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



92

у руках сила, вони привикли бути брутальними і до
водити все до цїли насильством. Не будьте такі дурні,

щоби се наслїдувати ! Убожество має деякі радощі,

яких нїколи не може осягнути богатство. Не мар
нуйте їх. Убожество має також свої солодощі — —

Га н с Бр a a. А ви коштували їх, шане пасторе ?

Ф а л ь к. Я знаю богатих, так як і бідних ! І бідні мають
много більше, нїж богачі —

Ганс 0 л ь з е н. Так, лахів і вошей !

Ф а л ьк. Ось що ти думаєш ? (Сьміх). Скажу тобі, чого
бідні, по моїй думцї, мають більше, нїж богачі. Вони
часто вдовольняють ся малим; вони такі добродушні

між собою, такі невимовно жертволюбні. А потім вони

більше терпеливі, вирозумілі — —
Гр у би й м у же сь к и й г 0 л о с (геть із гори на лїво). Сю

проповідь говори богачам! -

В cї (оглядають ся на гору).

Ф а л ь к. Я так і роблю. Я не говорю до вподоби анї бід
ним, анї богачам.

Гр у би й т о л о с. Так, але нам не хочеть ся слухати сего
попівського базїканя.

Жін оч и й г0 л о с (той, що вперед, високо на горі з правої руки).

Ти-б радше слухав, ти каланнику там по заду ! Б0

ти найгірший дїдько в цілім Пеклї.
-Гр у би й гол о с. Ге, стули рот, ти гниле стерв0 !

Ф а л ь к. І чиж можете ви опанувати ті сили, як прийде

скрута ? Се так само неможливо, як розказати онтам

морю ! А тепер хочу вам сказати, що й між вами є
неодин, (бо вони були в мене !)

,

що радо знов став б
и

д
о

роботи.

Пер Сту a
. Ану, нехай спробують !

Мно т
і

(один п
о

однім). Невже се правда !

Фальк. Правда!
Майже всії. Ану, нехай спробують! (Настає шумний зако

лот). Безголовє їх ! Котрі т
о такі ? Назвіть їх ! (Вкінцї

майже одноголосно). Назвіть їх !

Фальк (махнув енерґічно рукою і настає спокій). Тепер при
ходить вам у голову насильство ! Як б

и в
и

знали їх, т
о

кинулись б
и

н
а

них ! А потім уже недалеко д
о

вбiйства !
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(Велика тиша). Тодії многі з вас зробились би неща
сливими на ціле житє. А дїти, а бідні жінки — — —

Слії пи й Андер с. Так, се правда.

Ганс Бр a a. На тих там у горі спаде одвічальність!
Фальк. Е, коби то ви довели їх до того, щоб вони пі

знали се, то —
П е р Сту а. Вони мусять пізнати се!

А с п ел юн д. Настане день, що вони пізнають.

Фальк. На се годї вам чекати! Ви мусите їх брати та
кими, якими вони є, — людий тай обставини. Вода

не біжить борше, як її спад. Моїм очам здаєть ся,

що Господь вимагає, аби ви навчили ся терпеливо
сти; потім прийде його час. Часто, коли ми того най
менше очікуємо —

Гр у би й голос (з гори на лїво). А не заціпить тобі там,

до чорта !

Ф а л ь к. Кличучи чорта не зайдете далеко, мої любчики !

Вам би звернути ся радше до Того, що дає терпе
ливо свойому сонцю сьвітити над добрими і злими — —

Жіночий гол о с (з гори на лїво). Надходить Братт !

М н о гі. Надходить ?

Ганс Бр a a. Так, він прирік, що прийде нинї.
Один (що метнув ся в глуб сцени). Так, ось він іде!
В cї (обертають ся

.

Настає неспокій. Дехто подається в гору,

за ними йдуть многі иньші, необавки вcї, крім трьох старих
жінок).

Ф а л ь к
. Щож, а в
и

н
е

хочете також іти?
Одна з жінок (стидливо). Нї, т

и

такий добрий !

Ф а л ь к
. Три ! — То мало! Але за т
е

вони справедливі !

(Сходить зі сходів).

Ганс Бр a a (в горі н
а

дорозї). Гура ! Най жиє Братт!
(Голосні окрики).

Братт (показується н
а право, махає рукою, щоб утихли, але

се нїщо н
е помагає. Наближається д
о

сходів серед невпин

них повитань і вступає н
а

сходи. Тишина). Там у горі сто
ячи чув я

,

що мій попередник тут н
а

cїм місцї за
кінчив свою бесїду тими словами, що Пан Біг дає

свому сонцю сьвітити терпеливо н
а

добрих і н
а

злих.

Я хочу свою бесїду розпочати тим, що сонце тут

у долинї н
е

сьвітить нїколи. (Голосний сьміх і повторю
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ванє слів). Я дїйсно подибав людей, які не знають,

що ми тут у долинї живемо на днї глибокої ріки. Та
ріка ген онтам, заки вливала ся в море, мала водопад,

і той водопад вгризав ся все глибше та глибше. Так
повстала яскиня, в якій ми живемо. Так відкрили

люде також богатство в горі по обох боках ріки.
Тодї то відвернули воду і стали копати підземні ходи.

І звідти повстало велике місто там у горі. В наго
роду-ж за все, що робітники добули на соняшне сьві
тло, зіпхнули їх самих у ту яскиню. Вони заробляли

так богато для иньших, що ґрунти там у горі стали

за дорогі для бідних людей. Вони мусїли вдоволяти ся

ґрунтом і землею тут у долинї, який могли дістати нї
по чому. Але тут сонце не сьвітить нїколи І (Гамір у юрбі).

Ганс Бр a a. А-я, так то воно.

Ф а л ь к (відходячи). Будьте обережнїйші, Братте!
Бр атт (глядить ша Фалька. потім зачинає знов). Поволи дій

шло до того, що всї т
і,

хто там у горі в великім

містї потерпів руїну, або т
і,

хто там у горі жив

понад свій стан, були зіпхнені сюди.

Ганс Бр a a
.

Людський сьмiтник!

Бр а тт. Так, „Пекло", я
к

се місце швидко прозвали уста

люду. — — Темно тут і холодно. Мало хто працює

тут з надїєю, а нїхто з радістю. Дїтям тут н
е любо,

вони рвуть ся геть н
а море, або в гору н
а

ясний день.

Ім хочеть ся сонця! С
е

тріває лиш малу хвилю, по
тім відхочуєть ся їм ; вони доходять д

о зрозуміня,

що хто раз стручений сюди, той рідко коли може

викоріцмати ся звідси.

Біл ь ше людей. Так, се правда !

Бр а тт. Тепер м
и

тут. Але т
і

там у горі, що д
о

них на
лежить розлога, соняшна рівнина, відповіли нам отсе,

що нам зась д
о

неї. А високо н
а вepcї гори, там,

д
е

була стара кріпoсть, д
е

Гольґер побудував свій
новий замок, — (неспокій) — там н
а

замку мають

нинї вечір зібрати ся відпоручники фабрикантів щї
лого краю. Там хотять вони нарадити ся над тим,

я
к

б
и

придусити нас, щоб м
и

н
е

могли нїколи піти
знов у гору.
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Гр у би й г 0 л о с (з лівого боку). Ну, нехай спробують!

М н о г і (без виїмки, з чим раз більшою лютістю). Нехай спро
бують! -

Бр а тт. Прошу вас ради милости Бога, дайте їм лиш сно
кійно там зійти ся. Той замок побудовано серед чим

раз тяжшої нужди в краю. Неначе на збитки. Розу
міється само собою, що вони збирають ся там і відпові
дають звідтам. Чую, що замок має бути ілюмінований
нинї вечером.

Гр у б и й г о л о с. Нехай лише спробують!
В cї. Нехай лише спробують, нехай лише спробують !

(Гармідер).

Бр а тт. Чиж не розумієте, дорогi приятелї, що для нас

нїщо не може бути користнїйше ? Саме нинї, коли ми

поховали Марену з її двома дітьми на вічний спокій —
Сл ї ши й А н д е р с. Гу! Марену!
Бр а тт. Вони ілюмінують! (Неспокій обуренє). Але-ж не

спиняйте їх в їх намірі ! Тим приєднаємо собі богато
приятелїв, яких ми не мали доси. І неодин буде бо
яти ся того Бога, якого так поругано. Нехай собі

ілюмінують! Ті, що вам забрали сонце ! (Ропіт). Ви-ж
знаєте добре, що всякі зароди зарази множать ся най
лїпше там, куди сонце не доходить нїколи ? Сонце

вбиває мікроби тїла і душі: сонце дає силу і хист,
сонце, се товариство, сонце вщіпляє віру ! Те знають

богаті там у горі аж надто добре, знають се ще від
своїх шкільних часів, а про те вперли вас сюди.

Дали вам жити тут, де хробачє і зараза плодить ся,

де діти стають блїді, а думки чорні, де плїснїють
одежі і душі. Попи і церкви — їх власність, моли
тви і набожні піснї — їх власність; і крихта добро
дїйности також їх власність. Але Бога у них нема.

(Метушня). Чи ждати, аж у них проявить ся Бог?
Поколїнє за поколїнєм гине в нуждї і в гріхах, —
що стало ся тут перед трьома днями? По кім дзво
нили нинї дзвони ? А ми питаємо ще, чи можна че
кати? Робітницька домівка тут і там, — чи сe запо
мога на біду тисячів? І хто поручить ся нам, що

скоро буде лїпше ? Іх молодїж ? Слухайте, що відпо
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відає та молодїж сама: „Ми хочемо погуляти!" Їх
книжки ? Молодїж і книжки разом творять будуччину.

Що кажуть книжки ? Те самicїньке, що каже молодїж:

„Бавте ся ! Сьвітло і радощі житя, краски і втїха

належать до мене!" Так каже молодїж, так говорять
її книжки. Іх правда! Те все належить до них!
Нїяке право не заборонить забрати житє і сонце і сьві
тло бідним людям. Ті, що мають сонце, ті постано
вили також право. Тепер лише в тім дїло, чи ми

зуміємо так високо видрапати ся, щоб могли написати

нове право. (Грімкі оклики). В тім лише сук, щоб одно

поколїнє одним великим розмахом піднесло всї будучі
поколїня на цїлюпце соняшне сьвітло.

В cї гурт ом. Так, так!
Б р а тт. Але одно поколїнє все се звалювало з себе на

иньші. Аж ми тепер узяли на себе жертву і страж

даня аж до смерти. Одна мусїла недавно впасти. Але
чи знаєте, що вона не померла даром ? Її розпука

побудила сумлїнє. Ще нїколи не впливали так щедро

підмоги для страйку, як учора та нинї ! Многі по
дарували великі суми, — один сам дав нинї 2000 ко
рон ! (Велика втїха).

Сл ї ший Анд е р с (зворушений). Ох, Боже мій !

Бр а тт. Чи будемо памятати про неї в її трівозї і муках ?
Так як про горе, якому мусимо зробити конець ! Як
про стогін змарнованих поколїнь ! Як про розпучні
благаня ратунку !

В сі гурт 0 м. Так, так! (Зворушенє).

Бр а тт. Вправляймо ся вcї в жертві ! Я вдоволяю ся те
шер половиною того, чим жив звичайно. Нїхто не знає,

як довто трівати-ме час проби. Я спонукав многих

чинити те саме. Вони кажуть так як я, що в них
також прокинуло ся немов почутє посьвяти. Так як
тут стою тепер, маю руки повні огню і елєктричне

миганє в голові. Моє чутє нїжнїйше, мої здібности
висші, розпливають ся в моїй охотї до посьвяти. Впра
вляйте ся в голодованю ! Коли опануєте себе самих,

то опануєте иньших, що потребують проводу; таких

тут досить ; Не падайте духом! Кождий день прино
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сить нові підмоги зо всїх боків. Ще нїколи робітники

не були так близько щїли ! Нїлоли не держали ся ми

разом так кріпко, як тепер. Нїколи не мали ми такого

певного виступу, такої міцної підпори ! Ех, коби то

судило ся поколїню, до якого ми належимо, — коби то

нам судило ся піднести робітників сего краю на вcї
часи з тьми і плїснятини, з отсих нор та на соняш
ний бік житя І (Загальне зворушенє).

Братт (віднимаючи вкінцї руку від лиця, тихо). Ідїть на гору

до страйкового бюра; виплата вже злaджена. (Веселий

неспокій). А як дістанете датки, то виберіть делєfатів,

що мають говорити нинї з паном Гольґером. Знаєте
преції, що він має нинї дати відповідь. (Загальна ра
дість; многі приступають до Братта і стискають йому руку
в часї, як він сходить. Потім рушають усї в живій роз
мові до міста. Коли й Братт нарештї хоче віддалити ся, над
ходить Ілап із одної хати по правiй pyцї).

Іл a ш. Братте!

Бр а тт. Плашу! (Біжить йому на зустріч і веде його наперед).

Прецї раз ! Деж ти бував ? Саме як ми шотребували

тебе найбільше, ти пропав менї десь.

Іл a ш. І я таки робив свою роботу.

Бр а тт. Ти гадаєш, що я сумнїваю ся ?

Іл а ш (з усьмішкою). Зрештою ти бачив мене.

Бр а тт. Не знаючи про те?
Іл a ш. Так. Але, — чого-ж ти хотїв від мене?

Бр а тт. Передовсїм бояв ся я, що за богато з тих грошей,

які вплинули до нас, походить від тебе. Я хотїв осте
регти тебе, Ілашу. -

Іл a ш. Дякую! Знаєш, хто був останнїй, з ким говорила
Марена Гауї ?

Братт. Ти?
Іла ш. Так, — я !

Бр а тт. Щож вона казала 2 Правда, вона зробила се

в розпущї ?...
-

Ілаш. Вона сказала: хтось мусить умерти. Скорше не

звернуть уваги на нас.

Бр а тт. Се вона говорила ?! — — Отже вповнї сьвідома

мученниця ? Ти віриш сему?

«Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 7
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І л a ш. Вірю.
Бр а тт. Але не один мученник бував божевільний.
І л a ш. Певно.

Бр атт. А горівка ? Вона упила ся при кінції, то вcї кажуть.

Іла ш. Щоб набрати відваги ! Се на мою думку ще один
доказ більше.

Бр а тт. Чому не просила більшої помочи? Була би ді
стала її.

Іл a ш. Тай я подавав їй поміч.

Братт. Ну?
Іл a ш. „Я забираю лише иньшим хлїб від рота", відпо

віла вона.

Бр атт. Дїйсно ! Так, було щось незвичайне в тій жінцї.
Се велич !.

..

Богато величі знаходить ся тут у низу
між сими бідолахами. Отже вона посьвятила себе ?

Іл a ш
.

В тім нема нїякого сумнїву.

Бр а тт. Виджу, що ся річ зробила глибоке вражінє н
а

тебе.

(Ілаш потакує). Ти так подав ся. Ти повинен піти д
о

своєї сестри. Бачив т
и її недавно ?

Іл a ш
.

Вже від кількох днїв нї. Пригадуєш собі тих двоє

молодих людей, що прийшли були д
о неї, — Зомме

рових дітей ?

Братт. Чому нї! Як-же можна забути їх?
Іл a ш

.

Іх уже нема у неї.

Бр атт. Щож б
и

се значило? Прецї твоя сестра дістала їх ?

І л a ш
. Нї, тепер вуйко забрав їх д
о

себе.

Брат т
. Гольfep? Але остання воля Зоммера була прецї,

щоб твоя сестра виховувала їх.

Іл a ш
.

С
е

н
е

помогло. Тепер забрав їх вуйко д
о

себе.

Родичі померли, каже він, і я заступаю тепер родичів.

Вони мають бути моїми наслїдниками, мають вихову
вати ся, як я захочу.

Бр а тт. Як він захоче — ! Може також н
а

робітницьких
дерунів?

Іл a ш
.

Розумієть ся. Т
і

люди забирають нам навіть буду
щину. С

е

переслїдує мене день і ніч. Більше нїж
справа з Мареною. С

е

о много гірше. Подумай лише,

вони забирають нам також будущину !
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Братт (глядить сильно на него). Такі чутя переміняють ся
в дїла, Ілашу ! :

Іла ш (зустрічає його погляд). Не сумнївай ся! — —
Братт (бере його по під руку). Чи тямиш, як ти і твоя

сестра приходили сюди до мене ?
Іл a ш. Як дивно — !

Бр а тт. Що дивно ? *

Ілаш. Що ти се говориш ! Бо я думав цілий день про се!

Брат т. Ви прийшли такі розрадувані; ви одержали спа
док по тїтцї з Америки. Стали богаті.

Іл a ш. І ми прийшли, щоби почути, що нам робити.

Бр атт. Я показав вам, що я робив! Твоя сестра не хотїла
пристати до сего; се незнайоме поле, казала вона.
І потім закупила вона ґрунт там у горі й побудувала
шпиталь. А ти —

Ілаш. (кладе свою руку на його). Я волїв лишити ся при
т0бі.

Бр а тт. Ти був щасливий у той день, коли купив оту малу,

вбогу хатчину ! (Показує на право, звідки прийшов Ілаш).

Іл a ш. І я не жалував сего анї одного дня. Для мене се

одиноке житє, яким варто жити.

Братт. (поважно). Але якже се могло бути, Ілашу, що щось
стануло між мною і тобою ?

Іл a ш. Що мовиш ?

Бр а тт. Чую се із звука твого голосу. Я побачив се, заким
ти ще слово промовив... хтось забрав менї тебе!

І л a ш. (випручаєть ся). Сего не може нїхто! Нїхто кромі

смерти.

Брат т. А всеж таки щось стало ся?

І л a ш. Так, стало ся.

Брат т. (трівожно). І щож таке?

Іл a ш. (по короткім намислї). Ти розпитуєш так богато. Чи
можу я одно запитати тебе?

Бр а тт. А се що таке, дорогий Ілашу ?

Іл а ш (з особлившим натиском). Ми віримо прецї оба, що Бог —
се щось таке, що в нас самих мусить вибити ся
на верх. —r

Брат т. Розуміє ся.
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Іл a ш. Що він — вічний лад cьвіта і що се для люд
ського житя значить: в справедливости, в чим раз

більшій справедливости.

Брат т. І в добротї.

Іл a ш. Але чиж він не присутний і в війнї ? Чи сторонить
від неї ?

Бр а тт. Се ти хотїв спитати ?
Іл a ш. Так.

Братт (глянувши на него). Ріжна буває війна.

Іл a ш. Я особливо про ту, в якій жертвуєш себе самого,

щоб знищити тих, що хотять зла.

Бр а тт. Чи та війна дасть ся погодити з ладом справед
ливости 2 с»

Іл a ш. Так.

Мущина в бронзові м. одя зї (підкравши ся тихцем, так
що нїхто не спостеріг його, втикає своє лице в тій хвилї між
1лаша і Братта й глядить уперто на останнього).

Бр а тт. Тьфу, нї ! Щож ce таке? — Чого він усе так за
крадаєть ся ?

М у щ и н а в б р о н з 0 вiм 0 дя з ї (присїдає на почіпки, скла

дає руки на колїнах і регоче ся). Га, га, га, та, га !

(Підскакує і на знак Ілаша щезає).

Б р а тт. Чиж не можна нїколи говорити з тобою, щоби він
не приходив між нас?

Іла ш. Щож менї робити? Він прилучив ся до мене. Се
його одиноке щастє на cїм сьвітї. Чи маю його про
Гнати 2

Бр а тт. Нї, сего не бажав би я нїколи. Але не міг би

ти відзвичаїти його від того, щоб не втиркав ся всякий
раз, коли хто говорить з тобою ? Сеж зовсїм погано !

Ілаш. Йому се видає ся забавним. Чому-ж би не мав ро
бити сего ? Иого житє зрештою таке тяжке. Я саме

нинї вперве мусїв приречи йому, що разом будемо

жити і вмирати.

Брат т. А се що має значити?
Іл a ш. Так, він має часом такі дивно ясні хвилї. І тодї

мусїв я приречи йому се.

Б р а тт. Ти занадто добрий, Ілашу.
І ла ш. Нї, я не занадто добрий, але люди занадто неща

сливі ! Він також. Се один із тих, яких Гольґер ви
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кинув із роботи за те, що голосував на нашу лїсту. Сего

було за богато для него; він зломав ся і скотив ся
сюди.

Б р а тт. Знаю се.

Іл a ш. От так, і від тодї ходить за мною, куди лише по
верну ся. Сїдав перед моєю хатою, як пес. То я
і впустив його.

Брат т. Але коли ти таким чином будеш опікувати ся
вcїми, то ослабиш свою силу там, де вона найпо —

Ілаш. Даруй, що перебю тобі! Я нинї такий неспокійний.
Я не прийшов тут даром стояти і прислухувати ся

тобі. У мене так мало часу. Я приходжу властиво
лише, щоби побачити тебе! Мене щось так і гнало
видїти ся з тобою !

Братт. Але те, про що ми балакали, Ілашу?
Іл a ш. Не говорім про се більше !

Бр атт. Не говорити про се більше ?!

Іл a ш. Пізнїйше зрозумієш се лїпше. Я не видержу гля
дячи на стілько неправди! Я сего не видержу слу
хаючи, що тамті мають побідити!

Братт. Тамті мають побідити?! Чи аж до того дійшло,

що ти можеш вірити сему хоч на хвилю ?

Ілаш. Так, аж до того дійшл0. (Бере його за голову обома

руками). Тебе люблю я! За все те, чим був ти для

мене. Від першого дня, коли ти приняв мене тут, аж

до твого теперішнього переляку.

Бр а тт. Так, Ілашу, —
Іл a ш. Мовчи тепер. Люблю тебе. За те, що маєш незломну

відвагу вірити, і бути таким як віриш ! За те, що

робиш дїло, від якого дрожить увесь край. Ти кличеш

нас до глубини душ : відваги ! відваги ! Для молодїжи

значить се: ідїть далї, далї !

Бр а тт. (наляканий). Але далї, Ілашу, сеж значило би
-

тепер — !

Іл a ш. Не говори нїчого ! І я також не хочу казати нїчого !

(0бнимає його, пригортає до себе, пускає, ловить його знов
за голову, щїлує його два рази, потім випускає й біжить

у гору туди, звідки прийшов).
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|

Бр а тт. Але-ж Ілашу? —. Не маєш права відходити, не
сказавши, що се таке! Ити далї ? — Тепер? Страшенно!

(Біжить за ним). Не бути сему нїколи ! (Кличе його по

імени що сили). Плашу ! (Завіса спадає). Ілашу ! Ілашу, гей!

ІІ. Депутация.

Висока біблїотечна комната, артистично прибрана. Цїлий фон за
криває занавіса. На лїво остролукове вікно, що сягає від долівки
аж до стелї. По обох боках вікна полицї на книжки, також аж до

стелї. На право, саме напротив вікна, остролукові двері. По обох
боках дверей також полицї. На лїво з переду стіл, на нїм лежать
будівничі нариси. За столом Гольґер, обік него стоїть молодий

інжинєр Гальден. Оба заняті розмовою, яку перериває стуканє до
дверей. Гальден поспішно йде до дверей; Гольґер у став також.

Бр аa (за двeримa). Чи Гольґер тут ?
Г0 л ь ї ер (cїдає знов). Тут.
Г а л ь де н. Депутация робітників.
Го л ь ї ер. Чую се — — —
Галь де н. Чи можуть увійти?
Г0 л ь їe p. Нехай війдуть. (Входять Ганс Браa, Аспелюнл,

старий Андрес Гоель, Генрік Сем, Ганс Ользен і IIер Стуа).

Гол ь ї е р (сидячи). Хто се той слїпий чоловік?
Бp a a. Се Андерс Гоель, батько —
Голь і ер. Чи він працює в котрій фабриці тут у місті?
Бp a a. Нї, але його дїти.

Гол ь їe p. Я говорю лише з робітниками якої небудь

фабрики.
Бp a a. Се батько Марени, що її поховали нинї, — її й її

двоє дїтей. Тож ми думали, що се властиво зовсїм
природно, щоб і він прийшов з нами і за —

Голь їe p. Дуже можливо. — Виведїть його геть! (Нїхто
не рухає ся. Нїхто не відповідає).

А н д р е с Го ел ь. Мене вивести?
Бр а а. Він так каже.

-

Андре с Го ель (тихо). Чи може хто лїпше знає біду там

у долинї, нїж я?
Бр аа. Але він сего не хоче, чуєш прецї.

А н д е р с Го ел ь. Він того не хоче ? Він знає добре, що

я втратив не одну Марену...
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Г0 л ь їe p. Виведїть сего чоловіка, щоб ми могли зачати.

Чи то зараз буде ?

Г а л ь де н. Ходи, Андерсе, я тобі поможу.

А н д е р с Го ел ь. Хто ти? Твій голос такий якийсь зна
йомий менї.

Г а л ь де н. Сюди, Андерсе.

Анд е р с Го ел ь. Нї, не хочу вийти ! Вони вибрали мене!

Дехто (рівночасно). Мусиш вийти !

Бp a a. Інакше не зможемо нїчого з'орудувати, розумієш !

А н д е р с Гоe л ь. Не можете нїчого з'орудувати ? Га, коли
так, — але я хочу. впeрeд сказати кілька слів.

Гал ь де н. Ах нї ! Андерсе !

Дехто. Нї, нї !

А н д е р с Го ель. Так думаєте? — Е, я таки хочу се

сказати, — що як би вона тут стояла, моя наймо
лодша дочка, бідна Тея, вона, що —

Голь ґер (зриває ся). Забирайте ся вcї ! Ось як !

А спелю н д. Адже чуєш ! Се тобі крайнє слово. І ми му
симо за тебе покутувати. (Гольґер cїдає знов).

А н д е р с Го ел ь. В такім разї ми поквітовані. Бо за те,

що ви зробили, я мусїв покутувати.

Гал ь де н. Нї, май розум, Андерсе! Ходи зі мною !

Ан де р с Го ел ь. А ти хто такий ?

Бp a a. Се Гальден, знаєш прецї !

А н д е р с Го ел ь. А, так! Се Гальден ? Се має бути леп
ський чоловік. — Так, так! З Гальденом піду !

Г а л ь де н. Ось і гарно ! Дістанеш дещо дрібку перекусити.

А н д е р с Го ел ь. Чи ми тут не в того Гольґера 2

Г а л ь де н. Так!

А н д е р с Го ел ь. Я за ті два остатнї дни з'їв дїйсно

лише окрайчик, — але заки я з'їв би в того Гольfера

шматок хлїба, або випив одну краплину, яка належить

до него, — то радше зробив би так — (зворушений)

як зробили мої доньки.

Га л ь де н. Дам тобі свого. *

А н д е р с Г o e л ь. Так ? — А, коли так, то — —
Г а л ь де н. То підемо?
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А н д е р с Го ел ь. То підемо. (Поступив один крок і обертається .
Але одно таки мушу ще сказати Гольґерови. Він си
дить тут, правда?

Дехто з депу та циї. Нї, йди тепер, Андерсе!
А н д е р с Го ел ь (заглушує всїх). Вони мали далеко більше

почутя чести, нїж ти маєш — ти і твої товариші! —
Тепер піду геть. Тепер я сказав своє. (Відходить по
воли з Гальденом).

Го л ь ї е р. Чогож ви хотїли?
Бp a a. Нинї прецї ми мали явити ся.

Гол ь їe p. А, так! Я щїлком забув про се.
Бp a a. Ми шукали вас там в низу в містї, але там ска

зали нам, що ви тут. (Мовчанка).

Го л ь f ep. Ви-ж знаєте, що я маю тепер повноміць від
ycїх властителїв фабрик. Чули ?

А с п ел юн д. А ми від усїх робітників. Значить, усе

В Порядку. (Мовчанка).

Г о л ь ї е р. Чи приходите з яким внеском ?
Бp a a. Так.
А с п ел юн д. Маємо внесок.

Го л ь ї е р. А се який ?
Бp a a. Щоб ми вибрали спільно роз'ємчих судиїв.

Г0 л ь ї ер (не відповідає .
Бp a a. Ми хотїли жадати також виданя закона в тій справі,

щоб се було усталене законом, розумієте?
Г0 л ь ї е р (мовчить).

Б p a a. Ми робітники бачимо в тім немов будущину.

Гол ь ї е р. Але ми нї.
А с п ел юн д. Нї. — Ви не хочете, щоби вам хто небудь

вмішував ся в дїло — — —
Г0 л ь ґер (не зважаючи на се). Чи маєте ще які предложе

Ня ? Як?

Бp a a. Ми уповноважені в разї, як би ви мали які проєкти ——

Го л ь ї е р. Проєкти — ? Нї.
Бp a a. Значить, усе має бути по давньому ?
Г0 л ь ї е р. Нї, так не повинно бути !

А с п ел юнд (тихо й трівожно). Причинило ся може ще що
Н0Ве ?
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Го л ь ї е р. Ніяких проєктів. Ми в проєкти не бавимо ся. Чули ?
Бp a a (зацїкавлений). Добре, але чого-ж хочете?
Го л ь ї е р. Ставимо умови — — —
Бp a a (коли робітники глянули по собі, тихо й розважно). Не

могли би ми може довідатись, що се за умови ?

Гол ь ї ер. Ваш страйк не скінчив ся ще прецї. І тому

воно на нїщо не здал0 ся. (Видно, як робітники розмо
вляють між собою).

Бp a a. Ми згодили ся на те, що раді би почути їх.
Го л ь ї е р. Наші умови ? Так, їх кілька.

А с п ел юнд (цілком зміненим голосом). Он що, їх кілька? —
Чи стоїть тут може що на перешкодї, що ми не мо
жемо довідати ся про них? Адже лїпше зараз тепер,
нїж пізнїйше !

Го л ь t e р. На перешкодї стоїть те, що лише ми, власти
телї фабрик тут у містї, згодили ся в тій справі.
Однак ми бажаємо, щоби вcї погодили ся в тім з нами.

Вcї властителї фабрик у цїлім краю. Маємо відбути

збори нинї вечір. Хочемо також засновати фаховий союз.
Бp a a. Се ми чули. — Але коли умови в сути річи прецї

дотикають лише нас, то по моїй думцї ми можемо

довідати ся про них.
А с п е л юн д. І я також так гадаю.

Ген рік Сем і Ганс 0 л ь з ен. Тай я! Тай я!
Голь їe p. Як хочете. Перша умова така, що жаден з фа

бричних робітників не сьміє бути членом Браттового

краєвого товариства, анї нїякого иньшого звязку, якого

ми не потвердим0. (Робітники ззирають ся нїмо, не змі
нюючи виразу лиця). Друга умова та, що не сьмієте

передплачувати анї Занґової часописи, анї нїякої инь
шої, якої ми не затвердим0.

Ганс 0 л ь з е н. Може й до церкви не сьміємо ходити ?
Бp a a. (Ганс Ользен знаками втихомирює його). А щож діста

немо, коли згодимо ся на се?
Го л ь ї е р. Те, що мали доси. Розуміли ? — Але хочу вам

іще сказати, що cї умови, то ще не все.

А с п ел юн д. Я гадаю, що коли-б я був на вашім місцї,

то спробував би иньшого способу, — зробити людий

трохи щасливійшими.
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Го л ь ї е р. Се не наша сила зробити вас щасливими.

А с п ел юн д. А вже-ж ваша сила. Дайте нам участь у за
рібку і будівляні місця тут у горі — — —

Г0 л ь ї е р. Люди, що сягають по добро иньших, не будуть
нїколи щасливі.

Ганс 0 л ь з е н. Але т
і,

що загарбують майно і працю
иньших, т

і

собі щїлком щасливі.

Г0 л ь f е р (бє грімко рукою о стіл). Я загарбую майно і працю

иньших ? Що було б
и

з вас, я
к

б
и

мене н
е

було ?

Га? Хто т
о все тут витворив, — ви, ч
и

я ?

Ганс 0 л ь з е н
. Тут помагав дехто робити. І т
о від пер

шого дня. Тепер помагають тисячі !

Го л ь ї е р
.

Помагають ? Так, мій каламар також помагає.

І сила моторів і машини і телєґраф і кораблї і ро
бітники, — вони вcї разом помагають. Згадую про

робітників н
а кінції, б
о

саме я
к

усе в найлїпшім
ходї, т

о

вони пробують збурити все. Такий дурний

н
е

є анї каламар, анї мотори, анї машини, анї телєґраф.

А с п ел юнд. Ставите високу ставку. Позвольте вам се

(%к838 ти.

Го л ь ї е р
. Тут треба було поставити ще висшу. Тодї ґенїй

і капітал були-б може здужали н
а

якийсь час дікту
вати житєві умови робітникам.

Ганс 0 л ь з е н
. 0
,

певно, там у долинї в Пеклї ! Так!

Б ра а (до Ганса Ользена). Ну, годї, сеж н
ї

д
о

чого н
е д0

веде, коли будемо так говорити.

А спел юнд. Певно, що н
е

доведе! Ще д
о гіршого д0

веде ! — Иой, Боже, прийдїть лише раз д
о

нас н
а

долину і подивіть ся, що там дїєть ся !

Г0 л ь
ї

е р
. Так, а чого-ж страйкуєте? Ви нищите сим ро

бом більше, нїж б
и

було вистало вам н
а

підмогу.
Бp a a

. Але чому-ж в
и

н
е

зробили що небудь, заки ми

застрайкували ?

А с п ел юн д
. Або зробіть тепер що небудь, б
о потім годї

буде!

Го л ь ї е р
.

Сего тілько н
е

стає менї, класти свої гроші

д
о

вашої страйкової каси ! Як? Нї, сим разом мусите

в
и

понести вcї наслїдки свого поступка. Бо тепер

я диктую.
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Бр аа (до своїх). Я гадаю, що можемо в тій хвилї піти

собі. Тут не з'орудуємо нїчого.

А спел юн д. Та так, слїпий Андерс, що сидить там на
дворі, з'орудує таке самicїньке. -

Г0 л ь їe p. Я також тої думки, що ми не маємо собі ска
зати нїчого нового. Прийдїть знов, коли скінчите

свою страйкову історию. Розуміли ?

Б p a a. Отже сим разом хочете нас знищити? Ану, як би
се показал0 ся неможливим?

А с п ел юнд. Ми також маємо, так сказати-б, дещо чести.
Так, як мовив Андерс.

Ганс 0 л ь з е н. Що плетеш? Ми маємо честь? Нї, честь
мають лиш вони самі. Ті, що зводять наших жінок

і відсилають їх потім до Америки !

-

Г0 л ь ї ер. Хоча се не має нїчого спільного зо страйком

і мене також нїчого не обходить, — се мусите собі

затямити — А про те хочу вам відповісти. Се вже дру
гий раз знїмаєте річ про сю тему. І в вашій часо
писи раз-у-раз про се товчеть ся... Кожда суспільна

верства має свою честь; але по жінках можемо змір
кувати найлїпше, скілько в нас чести. Яка наша честь,
такі вони.

А спел юр д. Так, може воно й правда.

Г0 л ь їe p. А коли ваше жіноцтво таке, що можна брати

його обома руками як неоперені пташата, — то яка-ж
мусить бути ваша честь?

П е р Сту а (що до тепер не говорив нї слова). Нехай мене

чорт пірве, коли я дам собі таке сказати ! (Спирається
через стіл. Гольґер зриваєть ся з протилежного боку і зва
лює його на стіл, Браа і Аспелюнд кидають ся до них

з обох боків). -

Бp a a. Дайте спокій ! (Рознимають їх).
А с п ел юн д. Погодїть з тим ! То ще прийде !

Г0 л ь їe p. Геть менї забирайте ся!
Гальд е н (вбігає до покою). Що тут дїєть ся ?

А с п ел юн д. А от, посварили ся за честь.

Ганс 0 л ь з е н (збурений). Ті великі панове мають так

богато синів там у Америцї, до яких не хочуть
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признавати ся. І жаден із них не прийде сюди й не

навчить їх, що таке честь !

Г0 л ь ї е р (поладнав убір на собі і виступає). Відчинїть две
рі, Гальдене! Га?

Бp a а (приступає близько до Гольґера). Я мушу ще щось ска
зати вам. Хоч тепер !

Го л ь їe p. Але иньші нехай iдуть зараз !

Г а н с 0 л ь з е н. О, Бог видить, що ми не маємо нїякої
потреби лишати ся довше ! (Відходить).

II е р Сту а. Ми ще прийдемо. Але тодї буде справа ви
глядати инакше !

Б p a a. Гей, годї вже, йдїть ! (IIер Стуа відходить).

А с п е лю н д (тихо, виходячи). Так, так ! Ви ставите високу

ставку (Відходить).

Го л ь ї е р (остро ло Браa). Чого вам треба 2

Б p a a. Бачите самі, тут є люди, що не знесуть ярма. До
бре було би запамятати собі се.

Гол ь їe p. То памятай собі !

Бp a a. Тут може дійти до страшних подїй і ми вcї по
винні просити Бога, щоб ласкаво заховав нас від того.

Го л ь te p. Я нї ! Бо се було би найлїпше, що могло би
ст8ти ся.

Б p a a. Щоби многі тисячі — ?

Го л ь te p. Чим більше, тим лїпше!
Бp a a. Тепер чув я се на власні уха !

Г 0 л ь ї е р. Хиба-ж ви не пориваєте ся на нас з пясту
ками ? — А тодї були би ви знов на сто лїт завер
нені в відповідні границї. Тимчасом настане ще щось
іинбiii8.

Бp a a. Га, на таке я вже нїчого більше не маю сказати.
(Відходить).

Го л ь ї е р. (до Гальдена). Дивлюсь на сего шарубіку і все

приходить менї на думку, що в нїм расова кров. —
Так, те саме можна сказати і про Пера Стуа. Про
вcїх, що рвуть ся до чогось. Уcї ті, що насьмілюють

ся бунтувати ся, мають у собі расову кров.

(Конець буде).

Переклав сll. Я.

——o-3 98—o—•—
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І3 (ТУДИЙ і НАРИ(IВ МАРК ТВАЙНА.
—*9зя-ysзіз ( —

*

І. Страховища нїмецької мови.

Я нераз бував у Гайдельберськім замку, оглядаючи

нагромаджену там збірку куріозів, а одного дня здивував

я її властителя своєю нїмеччиною, що мусїла виглядати

досить незвичайно. Він слухав дуже уважно, а коли я на—

говорив досить богато, сказав менї, що моя нїмеччина, се

велика рідкість, а може навіть „ унїкат“ і він рад би за
купити її для свойого музея. Коли-б він був знав, скілько

коштувало мене набутє моєї вмілости, то був би знав, що

її закупленє мусїло би зруйнувати кождого збирача. Мій
приятель Гарріс і я попрацювали в ту пору порядно таки

через кілька тижнїв над нїмецькою мовою, і хоча поступи

наші були добрі, то все таки цїль свою осягнули ми тілько

з великими трудностями і клопотами, бо з наших учителїв

три пішли через се до гробу. Хто сам не вчив ся по нї
мецьки, той не може мати нїякого понятя, що се за крута мова.

На всїм сьвітї нема напевно другої мови такої без
системної, слизької і вюноватої, коли захочеш похопити її.

Плаваєш п
0 нїй, я
к

п
о

розбурханім морі, раз сюди, раз
туди, в нужденнім, безпомічнім станї, а коли ось-ось, тобі

здаєть ся, знайшов правило, що дає міцну основу, щоб н
а

хвилинку відпочити в загальнім заколотї і гармідері деся
тьох частей мови, т

о зараз бачиш у граматицї : „Ученик
повинен мати н

а

увазї отcї виємки". Зирнеш н
а

т
і

виємки

і побачиш від разу, що їх більше, нїж прикладів самого
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правила. І знов безнадїйно кидає тобою хвиля і ти женеш

до нової Арарат-гори, і замісь неї знов попадаєш на зра
дливу мілизну. Се досьвiди, які я поробив і роблю ще

раз у раз. Скоро тільк0 повірю, що я добре вхопив один

із проклятущих чотирьох „ відмінків", всмикує ся в моє

реченє якийсь на око зовсїм незначучий приіменник, наді
лений страшною, несподїваною силою, і розторощує менї

весь ґрунт під ногами. Приміром запитує моя читанка про

птаха (вона все запитує про такі речи, що для жадного

чоловіка не мають нїякicїнької вартости): „ Where ist the
bird ***) Відповідь на се питанє така: „Тhe bird is waiting

in the blacksmithshop on account of the rain" *)
.

Ро
зумієть ся, жаден птах і н

е
подумає зробити се, але піди

ти, свари ся з книжкою ! Ну ось, берусь я вимудрувати

нїмецький переклад сего реченя. Розуміється, що сю працю

треба зачинати з противного кінця — сего вимагає хід
нїмецької думки. Міркую собі: дощ буде мужеського рода —
або може женьского, а чого доброго, може й нїякого —
сего дошукувати ся тепер менї н

е

пора. Відповідно до
рода, який конець кінцїв виявить ся, буде the rain зна
чити або der Regen, або die Regen або das Regen. В ін
тересї науки покладу собі за основу, що се слово буде му
жеського рода. Добре! Тодї the rain буде значити der
Regen, коли про него згадує ся п

о

просту в спокійнім
станї без близшого означеня, значить nominativus: коли

однак той дощ нападає геть кругом н
а землю, тодї він

привязаний д
о певної місцевости, проявляє певну д
ії

я л ь

н і сть, себто сп о чи в а є (в нїмецькій граматиції ce чи
слить ся д

о

діяльностей) і се доводить дощ д
о dativ-а,

так що з него робить ся dem Regen. Та б
о

той дощ усе

таки ще н
е

має спокою, але проявляє дії я л ь н у чинність —
себто паде, мабуть н

а

злість птахови — се означає рух

і має такий наслїдок, що слово пересуває ся в accusativ

і таким способом із „dem Regen" робить ся „den Regen“.

Вивороживши ось так свою долю що д
о

сеї точки

набираю відваги і відповідаю п
о

нїмецьки: „Der Vogel

wartet in der Нufschmiede wegen den Regen“. Аж тут

*) Де єсть птах? ?) Птах чекає в кузнї задля дощу.
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учитель лагідненько поскромлює мою радість увагою, що

коли в реченю появить ся слівще „ wegen“, то воно пере
носить залежне імя в genetiv, нехай із того вийде що
хоче, — от тому то й сей птах чекає в кузнї „wegen

des Regens".

NВ. Пізнїйше я довідав ся від висшої поваги, що

є й „виємок", який позволяє при деяких особливих, дуже

замотаних обставинах сказати „wegen de n Regen“, але

сей виємок допускає ся тілько при cїм однім слові.

Про трудности сеї мови може переконати вас перша

лїпша fазета. Нормальне реченє в нїмецькій fазетї, се чу
дернацька диковина. Воно займає чверть сторінки і має

в собі всї части мови сего язика, не в якімсь правильнім
порядку, але в суміш. Воно складає ся головно зі зложе
них слів, збудованих автором навмисно для своєї потреби,

так що в словнику не знайдеш їх хоч гинь ; нераз шість

або cїм слів сточено до купи без швів і карбів. Реченє

говорить про 14—15 ріжних предметів, а на кождий при
ходить одно втручене реченє ; часом одно старше втручене

реченє має в собі ще кілька менших, а щоби не пороз
сипали ся, посклїщувано їх подекуди скобами, — а по

вcїм тім на кінцї телїпаєть ся дієслово, з якого тілько

що дізнаєш ся, що властиво хотїв сказати автор ; по дїє
слові кінчить автор — здаєть ся менї, чисто для декора
тивної іграшки — словами „haben zu sein“, „gewesen

sein dйrfen" або чимсь подібним. Догадую ся, що сей

кінцевий фаєрверок, то щось таке, як та закрутка, яку

дехто додає до свойого підпису: не конче вона потрібна,

але виглядає краще.

Для лїпшого зрозуміня радив би я читати нїмецькі
книжки так, щоб держати їх проти зеркала або обернути

до гори ногами, аби конструкция обернула ся на против
ний конець. Але читати нїмецькі ґазети, се для чужинця

на віки вічні лишить ся недосяжною штукою. Щоб дока
зати се, я обмежу ся на однім прикладї з одної нїмецької
книжки, з одної загально признаної доброї повісти: „Wenn
er aber auf der Strasse der in Sammt und Seide ge
htїllten, jetzt sehr ungeniert nach der neuesten Моde
gekleideten Regierungsráthin begegnete?“ Так стоїть напи
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сано в повісти панї Марлїт „Geheimmiss einer alten
Мamsell“. Кождий зараз побачить, як далеко віддалене

тут дїєслово від вихідної точки читачевої. А в газетах бу
ває ще далеко гірше ; тут дієслово стоїть завcїгди аж на

слїдуючій шпальтї, а як менї говорили, буває частенько,

що автор статї, забаривши ся на протязї одної або двох

шпальт вставками та втрученими реченями, мусить при

кінції так квапити ся, що реченє так таки без дієслова

і йде до друкарнї. Тодї, розумієть ся, читачу, хоч сядь
тай плач.

І в нашій лїтературі покутує отся манїя вставок і день

у день ви знайдете на се приклади в книжках і ґазетах.

Але у нас се знак на те, що писателеви не достає вправи

або ясного розуму; натомісь у Нїмцїв ce cьвідчить про

істнованє певного рода розумової мли, яка у тих людей

заступає місце ясности. Бо щоб се була ясність, то певно
нї, нїяким робом не може бути. Навпаки, мусить там ви
глядати дуже круто, дуже баламутно і помотано в голові
письменника, який розігнавши ся сказати нам, що хтось

здибає паню совітничиху на вулицї, зупиняє ся на самій

половинї сего немудрого замислу, затримує обоє стрічних,

аж поки не обмалює нам до найдрібнїйших дрібниць убранє

дами. Се-ж очевидне безглуздє.

Мимоволї пригадують ся при тім ті дентисти, що

вхопивши болючого зуба клїщами і впровадивши таким

робом чоловіка на найвиcший ступінь безтямного напру
женя, стають собі і починають преспокійно торочити якусь

нудну побрехеньку, заки виконають страшне шарпненє.

І в лїтературі і при вириваню зубів такі вставки однаково
не на місцї.

Одним із нїмецьких клясиків уважається Т. Е. Лєс
сіні, а в однім із його головних творів, у „Ляокоонї"
знайшов я ось яке реченє, що справдї подає проречисте

сьвiдоцтво про дїйсно клясичний спосіб накопичуваня та
ких вставок. Реченє знаходить ся 12-тім томі Лєссінґових

творів і виглядає ось як: „Wenn also der Graf Саylus

die Gemálde der unsichtbaren Нandlungen in unzertremnter
Rolge mit den sichtbaren fortlaufen lássh; wenn er in
den Gemálden der vermischten Нandlungen, an welchen
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sichtbare und unsichtbare Wesen teilnehmen, nicht an
giebt und vielleicht nicht angeben kann, wie die letzteren,

welche nur wir, die wir das Gemálde betrachten, darin
entdecken sollten, so anzubringen sind, dass die Personen
des Gemáldes sie nicht sehen, wenigstens sie nicht not
wendig sehen zu mйssen scheinen kónnen : so muss not
wendig sowohl die ganze Folge, als auch manches ein
zelne Stйck dadurch ausserst verwirrt, umbegreiflich und
widersprechend werden. Мене впевняли, що такі реченя
наповняють захватом нїмецьких правників, і вони силкують

ся з запалом і не без успіха в мотивованю своїх присудів

дорівняти Лєссінґовій клясичности, або ще й перевершити її.

Нїмцї мають у своїй мові певного рода парентезу, яку

осягають роздираючи дієслово на дві части, з яких одна

стоїть н
а

початку якогось щїкавого розділу, а друга н
а

його кінцї. Чи можна здумати собі більше баламуцтво?

В нїмецький мові аж кишить такими розривними дієсло
вами, і чим дальше в якімсь писаню покладена одна часть

від другої, тим більше гордить ся своїм дїлом справець

такого злочину. Особливо зі словом „reiste ab“ люблять

робити собі таку іграшку. Ось приклад із одної повісти:
„Еr reist e

,

als die Коffer fertig waren und mach
dem e

r Мutter und Schwester gekйsst und nochmals sein
angebetetes, einfach in weissen Мuslin gekleidetes, mit
einer frischen Rose in den sanften Wellen ihres reichen

braunen Наares geschmйcktes Gretchen, das mit bebenden
Gliedern die Тreppe herabgewankt war, um noch einmal
sein armes, gequáltes Нaupt an die Вrust desjenigen zu

legen, dem e
s

mehr liebte als das Leben selber, ans Herz
gedrйckt hatte, — ab.

Та гов! Не добре займати ся надто богато розривними
дієсловами, а т

о

нехибно вони швидко позбавлять чоловіка

душевного спокою. А коли хто н
е

послухає перестороги

і заглубить ся в них, т
о мозок у него або розмякшить ся,

або закаменїє.

Особові заіменники і прикметники сего язика, се та
кож страшне жерело ріжнородних прикростей. Слово „Sie"
значить „you" (ви) і „the" (вона), значить „her" (він)

і значить it (воно), означає theу (отся), означає them

Лїтерат.-Наук. Вістник Х
. 8
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(онта). Представте собі оплакане вбожество мови, що си
лує одно однїcїньке слово відбувати службу за шість, і то

ще такого маленького хробачка з усього трьома буквами

при душі. А щож за розпука, коли чоловік не знає нї
коли, в якім значіню наш розмівник ужив сего слова ! До
статочна причина для мене, щоб особі, котра скаже до

мене „Sie“, по можности скрутити вязи.

А далї придивімо ся ще формам прикметників. Коли
де, то тут потрібна би була простота. Як раз привід для

винахідника сеї мови — утруднити справу як найбільше.

Коли ми в нашій виразній анґлїйській мові говоримо: „our
good friend or friends",") то уживаємо одної і тої самої

форми прикметника і се вистарчає в повнї; не те в нї
мецькій мові. Коли прикметник дістане ся Нїмцеви на
язик, то він склоняє його і склоняє й склоняє, аж ви
склоняє з него всяку здорову думку. І так він склоняє:
Меin guter Freund, meines guten Freundes, meinem gu
ten Freunde і т. д. А нехай собі кандидати до дому бо
жевільних виучують на память ті ненастанні відміни ! Ій
Богу, в Нїмеччинї десять раз лїпше обходити ся зовсіїм

без приятелїв, нїж мати з ними таку суяту. Я показав
отсе, яка то мука склоняти доброго приятеля; але се тілько

маленька проба трудностий; потім приходить іще цїла купа

нових перевертів з прикметниками, коли дїло дійде до

женських, а зглядно до середнїх предметів. А при тім

у тій мові прикметників більше, нїж чорних котів у ночи,

a вcї треба після повисшого прикладу відміняти як най

стараннїйше. — Трудно ? — Суятливо ? — Сї слова за
надто слабі. Один Гайдельберський студент із Калїфорнїї
впевняв мене зовсїм поважно, що йому було-б лекше про
пустити дві кнайпи, нїж відміняти один нїмецький при
км6тник.

Здаєть ся, що винахідник тої мови знаходив особливе

вдоволенє в тім, щоб зробити її як мога більше заплута
ною. І так прим. house, horse, dog називають ся звичайно
Нацs, Рferd, Нund, але в третїм відмінку пришпилює ся

до них зовсїм зайве глупе е і шише ся Нацse, Pferde,

*) Наш добрий приятель або приятелї.
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Нunde. Та ба, таке самicїньке е на кінції значить нераз

також множне число ! І так новак може нераз із одного

пса в dativi цiлий місяць робити пару псів, заким посте
реже свій блуд; і навпаки, не один молодий студентина,

що не мав наміру викидати гроші в болото, заплатив за

два пси, а дістав тілько одного, бо купував пса в числї
множнім, а продавець незамітно для него продав йому

його в dativi singularis. Розумієть ся, що в таких випад
ках при строгости граматичних правил право ставало на

боцї продавця, а позов на відшкодованє мусїв зійти на
нї-на-що.

В нїмецькім усї іменники пишуть ся великою почат
ковою буквою. Се добра установа, бо чоловік від разу

може пізнати іменника. Але часом се доводить до помилок,

бо чоловік приймає імя особи за назву річи і навпаки.

Тоді треба не мало часу потратити на зусилля — доглу
пати ся якогось сенсу в реченю; такі помилки трапляють

ся тим лекше, що нїмецькі особові назви найчастїйше ма
ють якесь значінє. Я перекладав раз ось який текст: „Die
wйtende Tigerin brach los und frass den unglйсklichen

Тannenwald vóllig auf“. Аж по довгім мітикованю до
глупавсь я, що Тannenwald у сьому вападку не був яло
вий лїс, але назва якогось чоловіка.

Кождий іменник має родівник, але в їх уживаню нема

нїякої системи і нїякого змислу, так що нема иньшої ради,

як тілько вивчити на память окремо кождий родівник до

кождого слова. І так на пр. у нїмецькій мові молода дїв
чина (das junge Мádchen) не має нїякого рода, а нато
місь бруква має рід. Яке безмірне поважане виявлено тут

супроти брукви, а яке призирство супроти дївчини ! По
гляньте лише, як се виглядає в друку. Виписую зі своєї
ЧИТаНКИ :

G retche n: Wilhelm, wo ist die gelbe Rйbe}
Wil h e l m: Si e ist in der Кйche.
G retch e n: Wo ist das htїbsche und wohlerzо

gene Мádchen ?

W і 1h el m: Еs ist in die Оper gegangen.

Але далї з тими родівниками ! Дерево в нїмецькім

мужеського рода (der Вaum), його пупінок (die Кnospe)
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женського, його лист (das Вlatt) середнього. Конї не ма
ють нїякого рода (das Рferd), пси мужеський, коти жен
ський (die Кatze). У чоловіка рот (Мund), карк (Nacken),

пазуха (Вusen), лікті (Ellbogen), пальцї (Finger), ніхтї
(Nagel), ноги (Fuss) і тіло (Leib) мужеського рода; го
лова (Корf або Нaupt) раз мужеського, раз середнього,

в міру того, як ужиєм0 першого або другого слова, а не

в міру того, чи носить сю голову на карку мужчина або
жінка; у чоловіка ніс (Nase), губи (Lippe), плечі (Schul
ter), груди (Вrust), стан (Нйfte) женського рода, а за те

вуха (Оhr), очи (Аuge), підборідє (Кinn), ноги (Веin), ко
лїна (Кnie), серце (Неrz) і сумлїнє (Gewissen) не мають

нїякого рода. (Винахідник сеї мови знав певне сумлїнє

тілько з наслуху). Із сего розчовпаня виходить ясно, що

нїмецький мужчина може собі величати ся, що він справдї
мужчина, але коли придивить ся близше, то мусить обняти

його сумнїв; він мусить дорозуміти ся, що в ньому містить

ся цілком сьміхотворна саламаха всїх можливих родів.

Та є в тій мові деякі дуже пожиточні слова, прим.
Zug і Schlag. В словнику слова на Schlag займають кілька
шпальт, а слова на Zug у двоє стілько. Слово Schlag озна
чає більше менше все ; воно значить наше blow (цьвiт),

stroke (удар), dash (відвага), hit (концепт), shock (напад),

clip (стриженє), сlap (лускіт), time (час), bar (дрюк), coin
(кут), stamp (стемпель), kind (рід), sort (відміна), manner
(спосіб), way (дорога, шлях = Schlag !)

,

apoplexу (нер
вове пораженє), woodcutting (зруб), enclosure (лісовий
ревір), field (поле), torest-clearing (поляна). Все т

е зна
чить Schlag у тїснїйшім, обмеженім розуміню; але коли в

и

розпутаєте се слово, тоді воно летить „на крилу вітреню"

і ширяє куди хоче. До його хвоста можна причепити яке

хочете слово, так що значінє його помножує ся д
о

безко
нечности. Можна зачати від Schlag-Аder, п

о

анtлїйськи
artery, і так далї за порядком привісити д

о

него цїлий
словник, слово за словом, геть аж д

о Schlag-Wasser, п
о

англійськи bilge-water (вода нахлюпана н
а

днї човна)

і Schlag-Мutter, п
о

анґлїйськи mother in-law (свекруха).

Так само і слово Zug. А коли д
о

слівець Schlag і Zug

додати ще слівце also, т
о

маємо нїчого собі запас слів,
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з яким уже можна сяк-так дати собі раду. Аlso значить
стілько, що анґлїйська фраза you know (знаєте) і властиво

не говорить" нїчого — бодай у звичайній конверзациї. Та
скоро тілько Нїмець рознїме рота, зараз вискочить відтам
also, а коли його замикає, то невідмінно розкусить also,

що власне тисло ся йому поміж зубів. Се часте, безцїльне

вживанє слова also, cе специяльно південно-нїмецька, ос0
бливо жіноча ш в а б сь к а привичка. Нїщо не додає нї
мецькій або анґлїйській конверзациї такої плавности і не
вимушености, як коли натицькати її що крок усякими also
та you know.

У моїм дневнику знаходить ся ось яка записка:
„Д. 1. липня. Вчора оперовано з успіхом одного хорого

і видобуто з него 13-складове слово; хорий був Нїмець
із Гамбурґа. Тількож на лихо хірурґи розрізали хорого

в невідповіднім місцї думаючи, що він проковтнув пано
раму, от тому то він і вмер. Сей випадок покрив цїле
місто жал0бою“.

До сеї записки хотїв би я додати пару уваг про одну

з найдивогляднїйших появ нашої теми, а то про довжину

нїмецьких слів. Деякі доростають до такої довготи, що

кидають тїнь і їх кінцї гублять ся в далечинї, приміром:
Fre u n d schafts b ez e u gu n g e n,

D і 1 et tan te n a u f dri n gli ch kei te n,

S ta d tv e r or d n e te n v e rsa m m l u n g e n.

Се вже не слова, се поазбучні хороводи. В кождім

числї fазети видно їх маєстатичні процесиї, а при дрібцї
фантазиї можна уявити собі належні до процесиї хоругви
і чути музику. Такі слова додають і найхудїйшому понятю

незвичайної величности. Кілько разів знайду вдатний ек
земпляр такого слова, пакую його до мойого музея. Маю їх
уже гарну збірку. Дуплїкати обмінюю з иньшими збира
чами. Ось вам пару збірцевих екземплярів, які я недавно
закупив на лїцитациї: -

G e n e r a 1st a a te n v e r o r d n e te n v e rsa m m lu n g,

А 1te rth u ms forschungs wis senschaften,
Кl e i n k і n der b e w a h ru n gsan stal te n,

Wie der herstell u n gsb e stre b u ng e n,

Waffenstillstan dsv erhandlungen.
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Коли таке альпейське пасмо гордо машерує по цїлій
сторінції друку, то для лїтературного крайобраза мусить се

бути велика прикраса; але для того, хто починає вчити ся

сеї мови, стають ті гори великою завадою ; вони завалюють

йому дорогу, він не може анї верхом, анї сподом, що

найбільше хиба тунелем, коли де який прокопаний. А коли

вдасть ся за підмогою до словника, то сей не дасть йому
нїчого. Такими понаскладаними словами він не займає ся.

Треба таке слово поперед усего понести до хеміка, щоб

розложив його на складові части, а потім вишукувати із
словника ті поєдинчі цурпалочки.

Отсе-ж я й показав вам, яка то трудна та нїмецька мова,

або бодай силкував ся показати се.

Один студент із Америки на питанс, як дає собі раду

з нїмецькою мовою, мав відповісти без запинки : „Не даю

собі з нею нїякої ради. Цїлїcїнькі три місяці я прів над

нею і вивчив тілько одно реченє: „Zwei Glas!“ А по

хвили нїмої задуми додав з зашалом: „ Але се одно я при
своїв собі основно !"

І ще менї здаєть ся, що анґлійська мова при описї
гомінких, величнїх і страшних річей має міцнїйші, гуч
нїйші, характернїйші слова, нїж нїмецька. Слова такі як
boom (читай бум, знач. дерево або гуркіт), burst (чит.
берст, знач. вибух), crash (чит. креш, знач. траскіт), roar
(чит. pop, знач. рик), bellow (чит. бельо, знач. ревти),

blow (чит. бльог, знач. дути), thunder (чит. зандер, знач.
грім), explosion (чит. експльоєн, знач. вибух), howl (чит.
гауль, знач. вити), сrу (чит. край, знач. кричати), shout
(чит. паут, знач. галасувати), yell (чит. єль знач. вити),

battle (чит. бетель, знач. битва), hell (чит. гель, знач. пе
кл0) роблять сильне вражінє, вони гучні і величні. Від
повідні нїмецькі слова видають ся менї далеко слабшими;

деяві звенять так лагідно, що можна би ними дітей уко
лисувати до сну. Як лагідно звучать на пр. Schlacht,
Gewitter! Найсильнїйший вислов на наше explosion маємо

в нїмецькім — Ausbruch ! Ну, то в нашім toothbrush
(чит. тузбраш, знач. щітка до зубів) містить ся щось стра
шенне в порівнаню з сим, .
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Перебравши ось так уломности нїмецької мови пере
ходжу тепер до коротенької приємної задачі — піднести

її добрі прикмети. Про писанє іменників великою буквою

я вже згадував. Але ще далеко щїннїйша иньша прикмета,

а то — писати слова так, як їх вимовляє ся. По короткій

науцї знає новик про кожде нїмецьке слово, як його ви
мовляти, коли тимчасом у нашій мові ученик має з тим

найбільші трудности. Далї нїмецька мова надзвичайно бо
гата на вислови спокійного, любого, затишного, домаш
нього побуту; на все, що вяжеть ся з любовю, дитячим по
чутєм і чемністю для чужинцїв; нарештї на ріжнобарвне

і ріжнородне житє в природї. Деякі нїмецькі пісні зво
рушують до слїз навіть чужинців, що не розуміють їх
мови — доказ, який влучний сам звук слів. Він віддає

так вірно і правдиво їх значінє, що навіть без зрозуміня

западає чужинцеви через слух у серце.

Нїмки часто скрикують: Аch Gott! Меin Gott ! Gott
im Нimmel! Неrr Gott ! Вони, здаєть ся, вірять, що

й Американки мають той сам звичай. Я чув, як раз одна

підстарша нїмецька панна говорила до молодої моєї зе
млячки: „ Обі мови такі подібні одна до одної ! Як то

гарно! Ми говоримо „ach Gott“, а ви мовите „Goddam!“).

Із сказаного доси випливає, що нїмецька мова потре
бує реформи. Позволяю собі зробити в тій щїли деякі про
6кти :

1) Треба дати дієслову місце близше на передї, так

щоб його можна було виразно добачити голим оком.

2) Треба зорґанїзувати родівник і розділити його пі
сля родових відносин, так як Бог приказав.

3) Треба скасувати безконечно довгі зложені слова,

або бодай наказати, щоб їх писали по шматочку, з пав
зами для відпочивку в серединї. Духова страва так само,

як і всяка иньша лїпше смакує, коли заживати її ложкою,
нїж лопатою.

4) Треба настоювати на тім, щоб письменник кінчив
реченє, скоро доведе до кінця свою думку чи свій виклад

*) Дословно: покарай Боже ! — звичайне анґлїйське проклятє.
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а не причіпляв ще непотрібного „gewesen zu sein haben
wйrden" і т. и.

5) Уживанє парентез повинно бути заборонене під
карою смерти.

6) Для опису ріжнородних шумних річей треба за
провадити деякі крепкі анґлійські слова.

7) Може було би найлїпше задержати з цілої мови

тілько слова Schlag, Zug і also та ще й ті слова, які лю
блять причіпляти ся до двох перших; через се мова ви
глядала-б дуже упрощена.

По моїм досьвiдам на вивченє анґлїйської мови по
трібно 30 годин, французької 30 день, а нїмецькоі 30 лїт.

Отжеж або зреформуйте сю мову, або покладїть її між

мертві мови, бо сьогоднї тілько мертві мають іще доволї
часу, щоб навчити ся її.

Переклав 5%. фр.
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Коли підходимо з далека до високих гір, наїжених голими,

стрімкими скалами, увінчаних ледівцями мов гладкими скляними

стїнами, то мимовільно в нашій душі зринає жах і гомонить думка:

„Там вийти ! Стати на онтій ледяній іглї — нї, се неможливо !"

Коли Европейцї почали на руїнах давньої Нїниви віднахо

дити глиняні цегли, вази та цилїндри покриті клиновими написами

і побачили, що се написи уложені незвісними їм характерами, по

незвісній системі (чи то азбучне письмо, чи силябічне, чи ідеоґра

фічне ?) і на незвісній, давно вимерлій мові, то по довгих дарем

них пробах порiшили, що відчитанє сего письма — річ неможлива.

Коли простому чоловікови скажете, що сонце віддалене від

землї 20 мілїонів миль і що промінь сьвітла в одній секундї про
бігає 40.000 миль, то він, коли схоче бути щирий з вами, витрі
щить на вас очи і запитає:

„А хиба ви були на сонцї ? Хиба ви їздили на сьвітлянім

промінї ? То неможливе, щоб ви могли се знати !"

Чи маємо пригадувати з істориї ті моменти, де погляд на

межі можливого і неможливого доводив людей до комічних або

траґічних конфлїктів ? Грецькі фільософи Елєати рядом субтельних

розумовань доказували неможливість усякого руху. Французький

історик і полїтик Тєр доказував неможливість руху парової ма
шини. Католицька церков часів гуманїзму і реформациї вязни
цею, тортурами і кострами боронила погляду на неможливість ку
лястої форми землї, істнованя антиподів і істнованя иньших сьвітів

заселених розумними істотами. А проте досьвiд показав і показує

що день, що вcї ті неможливости — фальшиві, фікцийні, виплоди

«Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 1*
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чи то старої на віру повторюваної традициї, чи то субєктивного

стану даного чоловіка, чи вкінцї недотешности та недосконалости

наших змислів, доки їх не окрилює критичний розум опертий на

детальнім вивченю і порівнаню фактів і явищ.

Цїла істория нашої цивілїзациї, материяльної і духової, се

не що иньше, як постепенне, систематичне і ненастанне відсуванє,

віддалюванє границь неможливого. Те, що було неможливе нашим

предкам, від чого їх руки і їх думки відскакували як від скляної

гори, се для нас показуєть ся зовсїм можливим і навіть зглядно

легким до виконаня. В сьвітї передових борцїв нашого часу можна

навпаки завважити деколи певне перецїненє людських сил і здіб
ностей, певну віру в т

е
,

щ
о

границь можливости загалом нема

нїяких, що все безмежне поле незвісного, невислїдженого, неясного

і загадкового доси для нас, се н
е

є нїяка скляна гора, нїяка не
можливість, а тілько величезний невиїжджений доси степ, який

жде тілько сьмілих душ і бистрих очей, щоб покрити ся новими

битими шляхами і дати людській запопадливости нові, невимовно

богаті здобутки. Сим можна пояснити собі той голосний гомін про
тестів, який підняв ся був перед кільканацятьма роками, коли

славний берлїнський учений Дюбуа Раймонд виступив зі своїми

cїмома тезами, з яких кожда починала ся катеґоричним Пgnorabimus.

Та з другого боку бачимо явища зовсїм протилежного ха
рактеру.

Пробуйте в
и

так званому „здоровому хлопському розумови"

витолкувати, що відьма н
е

може лїтати н
а кочерзї, н
е

може пере

кидати ся в собаку, н
е

може доїти жаб і ящірок. Він може буде

притакувати вам, може буде й сам сьміяти ся з такої віри, але

про т
е

в душі буде твердо переконаний, що я
к

б
и

н
а

Юря опів
ночи знайшов відьму н

а

обiйстю і вдарив її батогом або уздечкою,

т
о

рано з того батога або з тої уздечки потече молоко.

Пробуйте в
и

доказувати йому, що з нїчого н
е

може бути

нїчого, що материя н
е

може повстати з нематериї, а орґанїзм н
е

може безпосереднo пoвстaти з неорґанїчного тїла, — він буде н
а

вас дивити ся я
к

н
а

єретика і скаже вам з найбільшою певністю

і н
е підозріваючи анї разу трудностей питаня, що Бог сотворив

сьвіт із нїчого, а чоловіка з глини.

Для „простого хлопського розуму" являється зовсїм можли

вим те, що гроші закопанi в землї горять і підходять чнм раз

близше н
а верх, щ
о

вода в ріках о півночи перед Йорданом н
а
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хвилю переміняє ся в вино, що о півночи перед Різдвом воли

розмовляють людською мовою, що гадина кусає жалом, грім бє

стрілою, а веселка пє воду з криниць або рік і часто разом

з водою висмоктує риби та жаби, що упирь ходить по смерти

і в ночи висмоктує живим людям кров із тїла, не лишаючи нїякої

рани анї слїду" і т. д. А преції для інтелїґентного чоловіка все

те — чисті, очивидні неможливости, про які сьмішно навіть дис
кутувати, не то щоб доказувати їх покликаючи ся на те, що для

„простого хлопського розуму" вони ясні і натуральні.

Значить — простий хлопський розум не може бути нїяким крі
терієм в питаню про межі можливого і неможливого так як і загалом

у жаднім питаню, що вимагає дрібнїйшого дослїду і ширшої кри
тики. Та се вже звісна людська слабість, яку давно і влучно

схарактеризував Спенсер у методичній пропедевтицї социольоґії,

що хоча ми в справах математики, фізики, медицини та астрономії

„простому хлопському розумови“ не признаємо нїякої компетенциї,

а вимагаємо фахового знаня, то в справах суспільного житя, по
лїтики, социольоґії дуже часто покликуємо сей „простий хлопський

розум" як сьвiдка або навіть як судию. Ми не міркуємо, що сей

розум анї не п р о с т и й, бо його кривили і кривлять тисячні

упередженя і само обмеженє його кругозору, анї не з д о р о в и й, бо

він властиво здобуток тисячних ґенераций і розумових течій, не
раз дуже хорих і уломних.

Сї, може троха банальні уваги насунула менї на думку дис
кусия, яка недавно вела ся в наших щоденних ґазетах про деякі

основні питаня нашого национального розвою. Що значить, на
роднє відродженє? Які сфери материяльного і духового житя обій
має воно, а які повинні бути виключені від його впливу ? Які
щїли слїд, а яких не слїд ставити народньому рухови ? Які ідеали

лежать у межах можливого, а які вибігають но за ті межі ? І чи

слїд приймати ті межі як щось дане і незмінне, чи може слїд

товкти об них — руками або й головами, і старати ся відсувати

їх усе далї й далї ?

Я не буду вдавати ся в деталї сеї суперечки між „ДЬломь"

і „Молодою Україною" з одного, а черновецькою „Буковиною"

з другого боку. Завважу тілько, що хоч би арґументи двох пер
ших і не переконали кождого, то проте контр-арґументация „Бу
ковини", основана на вбогім арсеналї „простого хлопського ро
зуму", блискучо доказала повну незгожість і недостаточність сего
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арсеналу для рiшаня таких широких і скомплїкованих питань. Ми

далекі від того, щоб за сю арґументацию накликати небесні громи

на голови бідних публїцистів „Буковини" — вони в простотї

духа і по щирости сказали, що знали, — але вважаємо сей ви
падок доброю наукою для тих публїцистів, що всякі такі появи

треба обговорювати обережно і з відповідно широким поглядом

на річ ; що становище холодного і практичного полїтика часом

буває як раз не холодне і непрактичне і що всяке теоретизованє,

а особливо публїцистичне, має значінє тілько тодї, коли являєть

ся висловом, виясненєм тих інтересів, тих почувань, течій, які

наклюнулись або накльовують ся в суспільности і без найтїснїй

шого контакту з житєм те розумованє робить ся cїрою, безплод

ною доктриною, що в деяких випадках (коли доктринер дістане

в руки силу, впливи) може принести народньому житю необчислені

шк0ди.

Придивімо ся з чисто методольоґічного погляду тому питаню,

а радше цїлому сувоєви тих питань, які були підкладом згаданої

Казетярської полєміки. Нема пїчого забавнїйшого, як бачити наглі

перескоки з одного становища на друге у прихильників „простого,

здорового розуму". Сьогоднї вони виливають своє сьвяте обуренє

на тих, що підносять важність економічного чинника в народнім
житю, важність „жолудкових ідей", — а завтра глянь ! Самі вони

против ідеалу полїтичної самостійности виточують як першу гар
мату — ті самі жолудкові ідеї... „Наш народ бідний, його визи
скують усякі лихварі і здирцї. Ратуймо свій бідний народ, під
нocїм його економічно, а не гаймо часу на пусті мрії про далекі,

до зреалїзованя неможливі ідеали“. А після завтра ті самі люди

для потреб хвилевої полєміки знов змінять фронт і будуть кидати

громи на ті самі жолудкові ідеї — і нїчого собі.

Хоч і як несеріозно ставлять питанє cї люди, та проте сама

справа варта дискусиї. Економічне питанє таке важне, таке основне,

що й при справі полїтичної самостійности всякого народа не то

що поминути його не можна, але треба класти його як вихідну

точку. Аджеж уся социяльна боротьба наших часів у головній

мірі (не виключно !) зводить ся на усуненє економічного визиску

в усякій формі. Та поставивши питанє так, ми від разу бачимо

перед собою просту і ясну перспективу. Адже змаганє до усу
неня економічного визиску мусить еo ipso бути змаганєм до усу
неня визискувачів, своїх чи чужих, а в разї даного вибору певно
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насамперед чужих, а потім своїх. А що значить полїтична неса
мостійність якоїсь нациї, як у остатнїй лїнїї такий її стан, що

вона мусить без опору дати визискувати себе иньшій нациї, му
сить віддавати часть здобутків своєї працї на цїли, які з її роз
вoєм i забезпекою не мають нїчого спільного ? Значить, жолудкові

ідеї, тоб-то національно-економічні питаня самі собою, з зелїзною

консеквенциєю пруть усяку нацию до виборюваня для себе полї
тичної самостійности, а в противнім разї розкривають перед нею

неминучу перспективу економічного невільництва, занидїня, павпe
ризациї, культурного застою і упадку. Правда, наші (і не наші)

прихильники здорового хлопського розуму не ставлять сего питаня

так широко. Усуненє всякого визиску — сеж утопія, се неможли

вість ! Головна річ — удержанє полїтичного і социяльного с п о
ко ю, при якому-б без перешкоди могла функціонувати та драбина,

по якій одні йдуть у гору, а другі в долину. Иньшими словами:

„Не викликайте вовка з лїса, дайте нам спокійно сидїти на поса
садах і добивати ся маєтків, а там, коли ми будемо мати ся добре

і забезпечимо своїх дїтей, то й цїлій нациї буде лїпше. Аджеж

коли забезпечений я, мій суcїд, другий, десятий, сотий, то се, зна
чить, забезпечена така то часть нациї. Економічний проґрес у тім

і лежить, щоб та часть нациї була чим раз більша й більша і щоб

її забезпеченє було чим раз ширше й тривкійше". Розумієть ся,

так ясно сї панове сего не скажуть, бо тут занадто виразно видно-б

було їх клясовий і хатнїй еґоїзм, їх нехіть до всякої боротьби, до

всякого ідеального (отже й національного) змаганя, коли воно

має бути важким здобуванєм, а не влїтати в руки готове так як

мітичний печений голубець у рот. Розумієть ся, соціольоґ мусить

і еґоізмови признати певне і то досить широке управненє в рядї
факторів, що двигають розвій народа; але сей еґоїзм не повинен

бути густою хмарою, що закриває сонце, не повинен бути ростїчю

і розбратом з ідеєю загального проґресу, бо в такім разї він ро
бить ся не пожиточним фактором, а ворогом, з яким усї чеснїйші

елєменти мусять бороти ся. Социяльна динаміка нашого часу по
казує, що збогаченє одиниць стоїть звичайно в простій пропорциї

до зубожіня народньої маси, а число збогачених одиниць стоїть

у простій пропорциї до числа з'убожілих. Чим більше богачів

у центрі, тим більше бідноти довкола; чим більше нагромадженє

богацтва в одних руках, тим більші простори займає з'убожінє мас.

Соціяльний супокій, се найкраща ґарантія для пявок — висисати
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їх жертви. Що з погляду ширших, навіть чисто економічних інте
ресів нациї анї такий економічний проґрес, анї такий социяльний

супокій не пожадані, — сего не треба й доказувати. Що великі

социяльні пявки, нассавши ся хоч і до надлюдських розмірів,

можуть навіть пальцем не кивнути для добра тої нациї, якої со
ками вони наситили ся, се доказують нам приклади наших до
машнїх Харитоненків, Терещенків і братії їх.

Далеко висше від сего еґоістично-материялїстичного погляду

треба поставити той, який пок. Драгоманов так завзято критику

вав і осуджував під назвою „нешолїтичної культури". Ся назва

не зовсїм добре характеризує саму річ, бож само понятє „куль
тури" містить у собі так богато полїтичних чинників (плеканє

мови, письменства, школи, народньої осьвіти і т. и.), що неполї

тична культура, ce contradictio in adjecto. Та я маю на думцї

той напрям думок, який звичайно висловлює ся такими більше

менше фразами : „ІІлекаймо рідну мову, письменство, осьвіту, на
уку, підносїм національну сьвідомість серед народа, а в полїтику,

себ-то в активну шолїтику, не мішаймо ся“. Для зрозуміня і від
повідного оцїненя сеї течії треба додати, що вона повстала на

ґрунтї полїтично несвободнім, де участь в активній полїтицї ео

ipso значила участь у нелєґальних змаганях. У Галичинї, де

участь у активній полїтицї кождому горожанинови не тілько до
зволена, але навіть наказана законами, такого напряму не було

і не могло бути. Там, де він був а по части є й доси, він не був

якоюсь сьвiдомою проґрамою на завcїгди, але хиба висловом фак
тичних відносин: полїтичної самовлади з одного і полїтичної без

правности з другого боку. От тим то критика пок. Драгоманова

супроти сего напряму була лише по части справедлива, на скілько

вона вдаряла на загальну апатию і зневіру в успіх национальної

української справи, що крили ся під сим окликом. Бож годї запе
речити, що відповідно ведена просьвітна, лїтературна і загалом

культурна робота навіть без мішаня Українцїв у активну полї
тику могла-б була з часом здобути українству певне, хоч і ма

леньке полїтичне значінє, a вcї такі, зразу чисто ідейні і ідеалї
стичні рухи, переходячи в маси, мають те до себе, що захоплюють

чим раз більше житєвих — педаґоґічних, економічних і полїтич

них інтересів, витягають людей на чим раз ширшу арену боротьби.

Воюючи з самим понятєм „неполітичної культури” пок. Драгоманов

не вдавав ся в аналїз того, як треба би вести культурну працю,
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щоб вона навіть у мінїмальних межах давала живі плоди, а не

була пустим аматорством і стратою часу, — не пробував аналї
зувати, відки взяла ся і яким робом зашанувала по памятнім указї

1876 р. та дивна апатия і знеохота до українства, що народила

й сам оклик „нешолїтичної культури". Докладний аналїз був би

показав Драгоманову, що в значній мірі й сам він був сему винен,

що голошені ним у початку 70-их років доктрини в дальшім роз
витку дали сю консеквенцию. Бож пригадаймо, що головною харак

теристикою полїтичних поглядів Драгоманова в його київськім

періодї було переконанє про конечність містити ся українству —
і полїтично і літературно — під одним дахом з росийством. Укра
їнська лїтература — популярна, для домашнього вжитку ; все, що

по над те, повинні Українції за приміром Гоголя й Костомарова

шисати по росийськи, нашовняючи здобутками свойого духа спільну

всеросийську скарбівню. Ті самі думки пробував Драгоманов з вла
стивою йому силою і катеґоричністю ширити і в Галичинї, та тут

вони зустріли рішучий відпір, навіть з боку таких прихильних д0

Дp— ва людей, як В. Навроцький (див. його реферати з праць

Др - ва в „Правдї" 1874 — 76 рр.) Не богато змодифікував він

ті думки й тодї, коли росийські порядки змусили його шукати за
хисту для сольного українського слова за границею. Шравда, в „Ile
реднім слові” до „Громади" він начеркнув етноґрафічні межі укра
їнської нациї, а в своїх многоцїнних фолькльорних працях раз

у раз зводив річ на значінє і становище українського шарода як

самостійної нациї в розвитку духових звязків між заходом і схо
дом, між півднем і північю. Але в його полїтичних писанях Укра
їнцї завcїгди тілько південні Росияне і такими повинні бути й на

далї. Він силкував ся навіть міцнїйше звязати Українцїв з Росия
нами боротьбою зі спільним ворогом — абсолютизмом, а в своїх про
ґрамових нарисах, особливо в „Вільній спілщї" дав зразок зовсїм

безнаціональної росийської федерациї, кладучи в основу той самий

територияльний подїл, котрого недостаточність для Австриї він ясно

розумів іще в 1875 р. Проти думки про український сепаратизм не

тілько pro praeterito, а й pro futuro, він не переставав протесту

вати до кінця житя. Одним словом, глубока і сильна віра в за
хідно-европейські ідеали социяльної рівности і шолїтичної волї

заслонювала перед його очима ідеал национальної самостійности,

ідеал, що не тілько вміщує в собі оба попереднї, але один тілько

може дати їм поле до повного розвою. І навпаки, не маючи в душі
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сего национального ідеала найкращі українські сили тонули в обще

росийськім морі, а т
і,

що лишили ся н
а

свойому ґрунтї, попадали
в зневіру і апатию. Для нас тепер н

е підлягає сумнївови, що брак

віри в национальний ідеал, продуманий д
о

крайнїх консеквенций

також н
а

полїтичнім полї, був головною траґедиєю в житю Драго
манова, був причиною безплодности його полїтичних змагань, бож

теориями про басени рік і про сфери економічних інтересів н
е

загрієш людей д
о

полїтичної дїяльности.

Варто в загалії звернути увагу н
а

т
у характерну зміну, яка

в кінцї ХIХ в
. зайшла в розуміню движучих сил у істориї людства.

Особливо остатнє десятилїтє ХІХ в
.

можна назвати епохою реакциї

против одностороннього Марксівського економічного материялїзму

ч
и

фаталїзму. Для Маркса і його прихильників істория людської

цивілїзациї, т
о

була поперед усего істория продукциї. З продукциї

материяльних дібр, мов лїторослї з шня, виростали і социяльні і по
лїтичні форми суспільности, і її уподобаня, наукові понятя, етичні

і всякі иньші ідеали. В остатнїх роках обернено питанє другим

кінцем. Що гонить чоловіка д
о продукциї, д
о

витворюваня екон0

мічних дібр ? Чи самі тілько потреби жолудка 2 Очевидно, що н
ї,

а цїлий комплєкс його фізичних і духових потреб, який бажає собі

заспокоєня. Продукция, невпинна і чим раз інтензивнїйша культурна

праця — се виплив потреб і ідеалів суспільности. Тілько там, д
е

т
і

ідеали живі, розвивають ся і пнуть ся чим раз висше, маємо

й проґресивну і чим раз інтензивнїйшу материяльну продукцию.

Де нема росту, розвитку, боротьби і конкуренциї в сфері ідеалів,

там і продукция попадає в китайський застій.

Колиж ідеал — житя індивідуального — треба признати г0
ловним двигачем у сфері материяльної продукциї, тим, що попи

хає людей д
о відкрить, пошукувань, надсильної працї, служби, спі

лок і т
. д., т
о

н
е менше, а ще більше значінє має ідеал у сфері

суспільного і полїтичного житя. А тут синтезом усїх ідеальних зма
гань, будовою, д

о якої повинні йти вcї цеглини, буде ідеал повного,

нїчим н
е вязаного і н
е обмежуваного (крім добровільних концесий,

яких вимагає дружнє житє з суcїдами) житя і розвою на ц и ї. Все,

що йде п
о за рами нациї, се або фарисейство людей, що інтер

национальними ідеалами раді б
и прикрити свої змаганя д
о пано

ваня одної нациї над другою, або хоробливий сантименталїзм фан
тастів, що раді б

и

широкими „вселюдськими" фразами покрити

своє духове відч у ж е н є в і д р і д н о ї н а ц и ї. Може бути, що
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колись надійде пора консолїдовавя якихсь вольних міжнароднїх

союзів для осягненя висших міжнароднїх щїлей. Але се може стати

ся аж тодї, коли вcї на ци о н а л ь н і змаганя будуть сповнені

і коли национальні кривди та неволеня відійдуть у сферу історич
них споминів. А поки що треба нам із чеським поетом стояти на тім:

У зорях небесних великий закон
Написаний, золотолитий,

Закон над закони: свій рідний край
Над все ти повинен любити.

(Із »Космічних пісеньє Яна Неруди).

Усякий ідеал, се синтез бажань, потреб і змагань близьких,

практично лекших, і труднїйших до осягненя, і бажань та змагань

далеких, таких, що на око лежать по за межами можливого. Мit
einem Stich ins Unmбgliche — як каже Чемберлєн — ось чим

відріжняють ся культурні ідеали і пориви европейської цивілїзациї.

Що такі ідеали можуть повставати, можуть запалювати серця широ

них кругів людей, вести тих людей до найбільших з'усиль, до най
тяжших жертв, додавати їм сили в найстрашнїйших муках і терпінях,

се лежить мабуть у крови індоарийської раси і тілько її одної ;

серед иньших рас ми того явища не зустрічаємо.

Ідеал национальної самостійности в усякім поглядї, культур

нім і політичнім, лежить для нас поки що, з нашої теперішньої
перспективи, шо за межами можливого. Нехай i так. Та не забу
ваймож, що тисячні стежки, які ведуть до його осущеня, лежать

просто таки під нашими ногами, і що тілько від нашої сьвiдомости

того ідеала, від нашої згоди на него буде залежати, чи ми підемо

тими стежками в напрямі до него, чи може звернемо на зовсїм иньші

стежки. Виплоджений т. зв. материялїстичним сьвітоглядом фаталїзм,

який твердив, що певні teоцияльні, а разом з тим і полїтичні) іде
али мусять бути осягнені самою „імманентною“ силою розвoю про
дукцийних відносин, без огляду на те, чи ми схочемо задля сего

кивнути пальцем, чи н
ї,

належать сьогоднї д
о

катеґориї таких са
мих забобонів, я

к

віра в відьми, в нечисте місце і феральні днї.

Ми мусимо серцем почувати свій ідеал, мусимо розумом уяснювати

собі його, мусимо вживати вcїх сил і засобів, щоб наближуватись

д
о него, инакше він н
е буде істнувати і нїякий містичний фаталїзм

н
е

сотворить його там, а розвій материяльних відносин перший

потопче і роздавить нас я
к

слїна машина.
3bан франко.
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Д0 ЖИТТЕПИ09 М. ()
, ДИКАРЕВА,

— -е-ч —

Коротенька передмова.

Неминуча конечність життя людського — смерть, справляючи

свою сьвітову без'упинну путь, рік - скрізь - рік забирає у нас

видатнїйших наших робітників - трудовників н
а ниві культури

і осьвіти і бере їх часто-густо, н
е т
о

що н
е давши їм пожити н
а

сьвітї т
а

наробити ся, а просто н
а

такому молодому віцї, коли хист,

талант і енерґія людини ледви почали розповнювати ся. Втрати

таких сил так спиняють безперерив течії культурного і осьвітнього

нашого поспіху, що нам н
е

можна н
е вважати їх, отаких утрат —

за великі жертви. З
а

останнї 15—20 лїт таких жертв н
а україн

ській землї, н
е кажучи вже про людей старійшого віку, можна

назвати кілька десятків. Досить сказати, що тільки за останнї

десять років (1890 — 1900) і тільки з самих тих українських пи
сьменників, яких доля поталанила менї спізнати особисто, померло

в Галичинї і н
а

Буковинї десять чоловіка, а н
а

Українї два й

ця т ь чотири. А скільки за сей час полягло иньших наших

дїячів н
а ниві культури ! Серце н
е

може н
е болїти тяжко, коли

пригадуєш собі жалібний т
а

скорботний реєстр наших письмен
ників і иньших дїячів, що завчасно пішли в могили, знемігшись

під важкою клажею злиднїв і повної байдужности нашого суспіль
ства д

о

обставин житя своїх трудовників ! Нехай собі хто прига

дає Анатоля Свидницького, Данила Каменецького, Зїньківського,

Манжуру, Кедриновського, Ухача, В
. Барвінського, Кор. Заклин

ського, і т
.

и
. Чи можемо м
и сказати, що суспільство наше
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справило свій обовязок що до отих людей ? Чи можемо по совістї
сказати, що вкороченню віку їх не спричинила ся і добра таки

ложка трути, якої наварило їм суспільство ?...

До гурту отаких завчасно скошених талантів мусимо заре
єстрували і Митрофана Олексїєвича Дикарева, що торiк 14 листо

пада помер у Катеринодарі в міському шпиталю.

М. 0. Д и к а р і в.

Пригадуючи собі — на скільки менї відомо — життя отих

мучеників-трудовників задля добра загального, мене дивом-дивує

ф а к т громадської байдужности нашої до їхнього житя і наша

непамять про них. Факт сей, стаючи (прикро се вимовити,

а нїгде правди дїти) за певного сьвiдка нашої, некультурности

різко визначаєть ся в повному не р о з в и т ку у нас зацїка
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влення життям померших наших трудовників на ниві просьвіти,

письменства, науки, штуки і взагалї на полї культури. — Умре

перетомлений, виснажений і прибитий трудовник — подамо ми про

його кілька рядків похоронного некрольоґу та на тому й заспо

кoїмось: немов чоловіка того і на сьвітї не було. Де у нас життє

писи хоч найвидатнїйших наших письменників і трудовників, що

померли за останнї 20 років? Що відає наша, не кажу вже —
маса народня, а хоч інтелїґенция, про житє Руданського, Косто
марова, Качали, Федьковича, Ол. і Ом. Огоновських, Барвінського,

Партицького і т. и. Де їх біоґрафії ? Та що й казати, коли ХХ
вік мабуть застане нас без біоґрафії нашою мовою навіть
Шевченка !

А тим часом безстороннїй, правдивий розгляд критичний тво
рів письменника без широкої, фактичної біоґрафії його — річ цїлком

неможлива. Не тільки розвій і напрямок творчости письменника,

але й відносини його до тих чи до иньших ідеалів, ідей, типів,

образів і подїй людських залежать у кожного письменника і завждї

від суми у с їх обставин життя його, згуртованих усїма сторонами;

від умов тієї духово-моральної атмосфери, в якій жив письменник;

від того добродїйного і лиходїйного впливу життя родинного, то
вариського, громадського і державного, яке не могло не відбивати

ся на душі, на поглядах, на фантазиї, на психольоґії письменника

і на його вчинках, а все отсе в куші й на його творах. Ми одначе

спостерігаємо, що критика часто-густо нехтує отсю найґрунтовнїйшу

основу свого задання і розглядає твори письменника незалежно

від життя його ; через се трапляють ся доволї часто фактичні,

а з того вже неминуче і в виводах вельми великі помилки.

Та не тільки в cїм вага біоґрафій видатнїйших трудовників

на полї загального добра: вони мають ще більшу на сторонї про
сьвіти, культури і розвитку любови до рідного краю і до людей

взагалії. Біоґрафія єсть невідділима частина істориї і стає духово

моральною поживою молодим поколїням; стає перед людьми дока
зом, що нация вміє шанувати своїх трудовників; стає людям мі
рою того ступня культурности, до якого доросла нация.

Що-ж за причина, що серед української нациї майже зовсїм

не знати не то глибокої заінтересованности, а навіть простої цї
кавости до життя померших своїх видатнїйших трудовників, хоч би

навіть до таких, про яких можна мовитити, що вони „теченіе скон
чаша — віру соблюдоша".
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Менї здається, що-б дати відповідь на се
,

беручи увесь

хоч трохи осьвічений загал, треба спершу повернути таке питання

д
о

тих людей, що спроможні дати, а н
е дають біоґрафій.

Тут знайти причини геть лекше і швидче; т
а

тільки я н
е

маю охоти здіймати бесїду про всї т
і причини; б
о

довело ся-б

менї говорити, а людям слухати чимало терпкого, прикрого, хоч

і правдивого. Я спиню ся тільки і мимохідь н
а

дечому н
е шкул

кому н
ї

про кого.

Не раз і н
е два говорено менї: написати біоґрафію якого

видатного трудовника річ н
е велика, але зібрати потрібні н
а

біоґрафію материяли — вельми трудно. На біоґрафічні материяли

наша пресса взагалї убога, д
о

того-ж і хозяїни иньшого такого

періодичного видання де-б треба гуртувати материяли, часом три
мають ся таких тенденций д

о того, хто подає материял, що н
е

надрукують, хоч б
и яка н
е була вага того материялу. Збирати

безпосередно самому материял ще більш трудно; тут треба вга
тити силу-силенну часу і чимало грошей ")

.

Нарештї — напишеш

біоґрафію, а деж її надрукувати ? В Росиї — річ відома — п
о

українськи н
е

можна (указ 1
8

мая 1876); треба за границю ; але

там видавника ч
и знайдеш ; а коли й знайдеш — друге лихо .

н
а

Україну н
е пустять, знов таки силою тогож самого указу.

Не з усїм, що тут вимовлено, — можна згодити ся. Цензурні

заборони українського слова, що й казати ! річ тяжка, т
а

н
е

вічна; усе що має початок, — мати-ме й кінець. По мойому більшу

вагу мають кошти, найпаче, коли довелось б
и друкувати біоґрафію

кого з Українцїв за границею; але єсть такі померші; що біоґрафії

їх повинні мати в Галичинї обовязкових видавників, напр. біо
графію Ом. Огоновського по в и н н а видати „Просьвiта"; біо
ґрафію Ом. Партицького і Дикарева — Наук. Тов. ім

.

Шевченка.

Алеж біоґрафії т
і — річ ще н
е близька; треба спершу, щоб люде

прокинулись, набрались сьвiдомости, що се річ пекуча і неминуче

*) Останню умову можна посьвідчити багатьома фактами з мого тяжкого

досьвiду збирання материялів н
а Шевченкову біоґрафію; я подам один тільки

факт, а про всії иньші промовчу. До одного зобразованого Українця« я вдав ся

просячи у його кількох — 4 ч
и

що — Шевченкових листів, щоб перевірити їх

з тими, списками з них, що вже були надруковані. За се він загнав з мене 5
0

карб. ! — і н
е яко убезпеку за цїлість листів, се-б було зовсїм зрозуміло, н
ї

!

я повинен був „за пользованіе письмами Шевченка внести впередь 5
0

руб.«...

Я став н
а тому, що се вже здирство і нехай уже листи н
е

будуть перевірені...
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потрібна і оголосили свої споминки про померших і в и н и с к и

з свого листування з ними і тим справили свій о б о в я з ок і пе
ред небіжчиками і перед нациєю.

Бажаючи справити і свій такий обовязок що до Дикарева,

я й подаю отсю замітку про його ; разом з тим маю на думцї

взяти ся до написання ширшої біоґрафії небіжчика, на яку він за
служив своїм життєм і своїми науковими працями. Не відаю, чи

поталанить менї надрукувати ту біоґрафію (звісно, коли мати-му

спромогу написати її) в Росиї. ч
и

доведеться йти „в підсуcїдки" ;

але в усякому разї — бажаю написати і вдаю ся д
о кожного,

хто в сьому дїлї може запомогти менї, з просьбою прислати д
о

мене *): а
)

ч
и

ориґінали ч
и

списки листів Дикарева; ориґінали і лекше

і лїшше, під певною убезпекою, що верну їх щїлими, і б
)

споминки

про Дикарева — хто що знає.

З того часу, я
к

помер Дикарів, іде девятий місяць, а я
,

н
а

превеликий мій жаль, і досї н
е

мав через недуг спромоги вико
нати свій моральний і сьвятий обовязок — розповісти людям те, що

відомо менї про Митрофана Олексїєвича, про сего н
е тільки ви

датного Українця-патріота і робітника н
а ниві української науки,

а просто незвичайно хорошого чоловіка. Спізнив ся я з своїм сло
вом, але лїпше пізно, нїж нїколи ; т

а

гадаю собі, що слово моє

хоча й спізнило ся, одначе воно н
е буде зайвим, уважаючи, що

досї про Дикарева і в нашому і в росийському шисьменстві майже

що нїчого н
е було: коротенькі некрольоґи в „Записках", у „ДнЬ

провской Молв'і" т
а

„Воронежском'у телеграф'і", здаєть ся

і годї.

* ,

Небіжчика Дикарева особисто я н
е знав: двічі захожувались

м
и

спізнати ся, т
а

обидва рази н
е поталанило нам: я збирав ся

провідати Чорноморщину, т
а

недуг н
е дав менї зробити таку ве

лику подорож. Дикарів хотїв торiк лїтувати в Дахнївцї і звідтіль

приїхати д
о Київа, але лїкарь притьмом послав його н
а

мінеральні

води. „Отак подорож н
а Україну, н
а

превеликий жаль, і розстроїла

ся", писав він д
о

мене 23 червня р
.

1899.

Листували ся м
и

з Дикаревим більш семи лїт; листування

почало ся в червнї р
.

1892 і йшло майже д
о

самої смерти. Раз

тільки було воно н
а довший час перервало ся; він сам прохав спи

нити переписку. „Стало ся се, писав він 1
0 вересня р
. 1893,

*) Адресувати треба заказним: Кіевь, Марьинско-БлаговЬщенская, 80.
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з того, що скоро після мого приїзду сюда прислано менї з В(оро
нїжа) криптонїмного листа про те, що приходили „харцизи" і пи
тали: де я перебуваю ? Гадаючи, що се відгук харківської істориї*),

я завважив краще мовчати. Я сподївав ся бачити (у себе) „хар
цизів", а їх гаспідських і досї нема. Се погана річ, бо при таких

обставинах я не можу мати при собі жадної книжки, або рукопису

про Україну, а без сього я, як риба без води... Обридло сидїти

згорнувши руки. Сьогоднї довідав ся, що „харцизи" шукали дру
гого Українця, родича котрого — студента — держать у вязницї

у Харкові. Може бути, що у Харкові у кого небудь захоплено

мого листа"... Листування наше після сього знов пішло своїм шля
хом, хоча в продовж більш року небіжчик підписував свої листи:

„Крамарь“.

З листів Дикарева до мене зберегло ся тільки 34; а кілько —
може з десяток, чи й більш — десь закинули ся так, що я доcї не

знайшов їх. От по отcїм його листам я й хочу розповісти лю
дям де-що про Митрофана Олексїєвича, властиво показати його

таким, яким намалювали його листи до мене *)
.

І.

М. О
. Дикарів, родом дяконенко з Воронїжчини, народив ся

3
1

мая ст. ст. р
.

1854-го в селї Борщівцї Валуйського по
віту. Заінтересований молодим його віком, я прохав його списати

*) Відомі арешти в цьвітнї р
.

1893 в Харкові і п
о иньших містах кіль

к0х Українців за те, що виписали собі кілька українських книжок з Галичини.

*) Ориґінали листів маю н
а

думцї переслати д
о архіву нашого Наукового

Товариства ім
.

Шевченка. Друкувати їх дословно вважаю неможливим і нї
кому н

е

даю н
а

се права д
о

віку. Як треба поводити ся з листами померших і що

з них можна друкувати, я висловив свою думку в »Буковинї« р
.

1896. Най
простїйші етичні закони вимагають шанувати особу чоловіка, хто-б він н

е був;

тим т
о й н
е

годить ся оголошувати з приватних листів нїчого того, що належить

д
о

приватного життя людей; тим паче н
е личить оголошувати з листів приватних

такі річи, що кидають болотом н
а

того чи иньшого чоловіка, (та ще часом теж

помершого вже), в справах приватного життя. Листування єсть єдиний певний

захисток людської думки, висловленої часто-густо без критичного аналїзу, а під

впливом хвилини і обставин її. Не всеж т
е

годить ся розносити п
о сьвітї, що

сказано або написано інтимно. О бережність і повна обережність при оголо

пуванню приватних листів єсть одинокa conditio sine qua non, умова, без якої

листування було-б неможливим.
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задля котрої будь з галицьких часописей свої споминки, хоч би

в формі оповідання, не називаючи власним іменем нї себе, нї нїкого

з живих людей. На се він відповів менї 8 падолиста р. 1894:

„Ваш лист так зрушив мене, що я заходив ся був написати, як

катували мене професорі та інспекция духовної семінариї. Нари
гував шість аркушів тай схаменув ся: всякі мимуари уважають

за самохвальство; до того-ж учора д. Е. повідомив мене, що йому

на почтї предложено вибрати одно з двох: або звернути три за
кордонні пакети, або відкрити їх тут на почтї, і коли в них буде

що друковане, так відіслати в цензуру, або назад. Така звістка

зажурила мене, бо зрозумів, що не вважаючи нa....... нам треба

сподївати ся позаспинного катування, через те й не годить ся до
віряти паперу своїх думок... Так я й знищив ті шість аркушів".

Перегодом я таки вмовив його подати менї хоч коротенькі

біоґрафічні звістки і от що подав він у листї 8 грудня р. 1894.

Учив ся він у Воронїжі в духовнїй семінариї, але не скінчив її:

„в цьвітнї року 1876, коли менї йшов 2
3 рік, мене — шисав він —

вигнали з третьої кляси яко „державного злочинця“, і в атестатї

написали, що вигнали „за крайнюю неблагонадежность" (найгірша

атестация, яку може дати школа), а за науки: п
о сьв. письму 3
;

п
о

латинській і французькій мові 5 (найвисша аттестация), п
о всїм

останнїм наукам 4".

З сього знати, що Дикарів учив ся в семінариї доволї

добре. Яке-ж т
о було за ним таке тяжке „державне злочиньство",

що вимагало такої тяжкої н а цї л и й вік кари і такого „вовчого

білєта", з яким нїкуди н
е

можна було й поткнути ся? Зараз по
бачимо, що превелебні семінарські ченції в рясах і в віц-мунди

рах переборщили в свойому „шатріотизмi". „Тодїж таки — каже Ди
карів далї — мене віддали під догляд полїциї, а в жовтнї тогож

року через волостне „правленіе" мене повідомили, що „по всепод

даннЬйшему докладу управляющаго министерствомь внутреннихь

дЬль Его И
.

В
.

государь Императорь повелЬть соизволиль: дЬло

о бьiвшемь ученикЬ Воронежской духовной семинарiи ДикаревЬ

дальнЬйшимь производствомь прекратить, сдЬлавь ему, Дикареву,

строгоe внушеніе (докір) за противозаконное имЬніе у себя книгь

и брошюрь преступнаго содержанія"...

Так о
т за яке „державне злочинство" семінарія н
е вару

вала ся н
а віки завязати сьвіт молодому парубкови і пустити його

сьвіт за очи з „вовчим білєтом" | Жандарі показали себе хоч
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трохи більш гуманними; велено було семінарським ченцям пере
мінити Дикареву аттестацию за поводження і замісто єдиницї —
поставити три. „Після сего — каже далї Дикарів — я з бать
ком цїлу зиму ходив до селян на поденщину з цїпом за плечима

і брав по 25 коп. за день на хазяйських харчах. З жовтня-ж до

до cїчня р. 1877 я жив у Воронїжі з приватних лєкций, краще

сказати: старцював. Потім рік з чимсь був за домашнього учи
теля в Острогожському повітї, а звідтіль у вереснї р. 1878 я по
пав помічником волостного писаря в село Гибовище Землянського

повіту за шість руб. на місяць (думка була така: хоч кожух мати,

аби не гулять). В жовтнї р. 1878 я перейшов теж помічником

волостного писаря в село Подгорне Воронїжського повіту за 15

карб. що місяця і кватира при волостї. В кінції р. 1879 писарь —
Жид — намовлений своєю жінкою, у котрої я перестав харчувати

ся, упрохав „уБздное крестьянское присутствіе" вигнати мене

з волости, яко социялїста; мене й вигнали; тодї я чотири місяц

сидїв за 20 карб. на місяць у чайному маґазинї, працюючи що

дня 12—14 годин конторщиком, касиєром і архітектом по аґентству

„2-го Россійскаго общества страхованія имуществь оть огня“.

В березілю р. 1879 пішов до статистичного комітету за 15 руб.

що місяця, а через місяць мене покликали до „губернскаго пра
вленія" на 20 руб. Там був я рік з чимсь і покинув, не схотївши

сидїти три днї в арештї за те, що спізнив ся вийти на дижурство.

Після сього пять місяцїв cидїв без роботи, аж доки знов не за
кликали мене в статистичний комітет на 30 карб. і там служив я

більш десяти років помічником секретаря і дослужив ся до 40

карб. місячних.

„Через увесь час своєї служби в комітетї я силкував ся, як

і скрізь, вийти працею на битий шлях, але на „чиновничому"

(урядничому) ринку гнучка спина та притакування начальству

з подлим і дурним осьміхом мають більшу цїну; тим то я за де
сять років нї до чого й не дослужив ся. Щербина хотїв, що-б

мене принаймнї обрали членом статистичн. комітету, та ґубернатор

на те сказав: „Дуже богато буде з його, давати нагороди 300

карб. та ще й членом обирати". А коли ви глянете на мою

двотомову працю, так признаєте, що нагорода та була зовсїм

старцївська і за неї мусїв я зібрати комітетови етноґрафічні відо
домости. Майте на увазї, що я в комітетї був de jure писаремї

і не повинен був давати нїяких наукових робіт. Тим часом на

Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 2+

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

7
 1

7
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



18

членів комітету вибирали десятками таких урядників висшої ранґи,

що нїколи нїчого не робили і не зроблять нї для комітету, нї для

науки. Переконавшись, що менї в комітетї нї до чого більш не

дослужити ся, прохав я Г. С. Вашкевича взяти мене в „Казенную
Шалату“; він, спасибіг йому, згодив ся; тільки що подав я просьбу

в „палату", як мене покликали на Кубань"... І в липню р. 1893

він перебрав ся до Катеринодару. До слова тут додати, що коли

вже він був у Катеринодарі, так його вибрали членом Воронїж

ського статистичного комітету; „стало ся се після виїзду ґуберна

тора Куровського, котрий не міг згодити ся, що-б рядом з ним

сидїв у комітетї простий писарь яко рівноправний член" (лист

5 цьвітня р. 1895).

Таким чином знати, що нї материяльні, нї тим паче моральні

обставини життя в Воронїжі не могли задовольнити Дикарева. Про

товариське життє — річ низше. Зовсїм натурально було йому ба
жати перебрати ся до Катеринодару, де, гадав він, повинні бути

лїпші ycї умови задля того життя, якого він бажав.

Коли ще перебував він у Воронїжі, так „на моїм шляху —
писав він 9 листопада р. 1894 — зустрілась женщина, з якою я ба
жав звити семейне кубельце, але лихі материяльні обставини не

давали на се спроможности. Я кидав ся на вcї боки, силкуючись

вийти з злидарського побиту; скрізь чув обіцянки, які й досї —
обіцянками. А тут ще й знайомі завдавали жалю, туркаючи менї

раз-у-раз, що менї треба-б не писарювати по канцеляриях, а си
дїти на професорській катедрі". Так з того кохання нїчого

й не вийшло ; а тим часом Дикарів своєю вдачею вимагав саме

родинного, спокійного, огрійливого житя. Сїм'я і кабинет — от

його сфера ; задля життя і громадської, публичної роботи не було

у його нї хисту, нї охоти. „Я — писав він 12-го жовтня р. 1894 —
з малку бояв ся людей і ховав ся від них на піч у просо, а те
пер, хоч і не ховаюсь на піч, та все таки більш живу життєм ка
бинетним. Не скажу: чи через мою вдачу, чи через лихий досьвiд,

чи з иньшої якої причини, а тільки з мене нїкчемний дїяч там,

де треба згуртувати людей".

II. -

До Катеринодару кликали Дикарева „орудувати військовою
друкарнею, за платню 1200 карб. річно, а замісць того посадили
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в „Областное правленіе" на 700 карб. і за те накинули чорну

роботу редакциї „Областньixь ВЬдомостей", переробляти безгра

мотні дописї" (лист 16 жовтня р. 1894). „Випровожаючи мене

на Кубань Вашкевич казав менї : „Тепер ви почнете жити повним

горожанським житєм і перестанете бути попихачем". Добрий дїдусь
помилив ся“.

Справдї з усїх листів Дикарева до мене знати, що житє

в Катеринодарі не задовольняло його: він був занадто обтяжений

урядовою службою і своїми кабинетними науковими працями; тим

часом йому зовсїм бракувало життя товариського, того життя, якого

жадало його национальне серце, повне до верху найблагород

нїйшого националїзму і патріотизму; до всего того матеріяльні

і клїматичні умови не тільки не сприяли, а лиходїйно впливали

на його здоровлє.

Кажуть: материяльне житє в Катеринодарі дешеве. Справдї
Дикарів „за кімнату і добрі харчі платив 25 карб. на місяць"

(лист 25 жовтня р. 1897), але-ж се виходило майже половина тієї
платнї, яку йому давали за урядові працї, а він бажав, що-б при

йому жила його старенька мати; та треба-ж було й одягти ся

і обути ся і робити значні грошеві видатки, яких вимагали його

наукові працї, між иньшим переписка, платня етноґрафічним кор
респондентам, поїздки задля етноґрафічних і иньших спостережень

і нарештї придбання книжок. „Книжна справа стоїть тут (у Ка
теринодарі) вельми погано, — писав він 25 жовтня р. 1893. —

Щоб не сидїти згорнувши руки, мусїв я при своїх лихих грошевих

обставинах виписати собі книжок на 25 карб. Громадської біблїо
теки тут нема, а в приватній... 800 томів додатків до „Ниви“, до

„Луча" і т. и
.,

що купуєть ся н
а пуди" (вагу). Опріч книжок

потрібних задля наукових праць він робив значні грошеві ви
датки н

а

книжки для народу і роздавав їх дарунками: кілька

разів присилав він у Київ т
о 5
,

т
о 1
0

карб. н
а

висилку йому

Шевченкового „Кобзаря", щоб роздавати народови !...

Що д
о

товариського життя, так н
е

здобув він собі його: „Не

було його в Воронїжі, а тут ще гірше, тільки листами й одвожу

душу. Не що давно один приятель писав д
о

мене з Воронїжа:

„Доки в
и тут жили, т
о менї здавало ся, що нас тут б-a-a-г-а-т-о,

а я
к виїхали, так чорти його батька знають, куди воно й виле

тїло І нема нїкого І нема з ким душу одвести”... Отак тут і менї...

тутешнї Українцї галушкові патріоти"... (Лист 1
0 жовтня р
.

1893).
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Брак між Українцями сьвiдомо позитивної национальної ро
боти і хвилював і вражав небіжчика. „Ще Воронїж показав менї,

що „ щирих" Українцїв, які досягли fенеральської ранґи, нїяким

чином не притягнеш до дїла; дробязок же, гуртуючись нaчe-б то

в iмя ідеї, має на першій лїнїї лихі цїли : тут ви зустрінете і од
бивання паничами чужих жінок і пянство і т. и. Дивуєть ся один

з таких „щирих", що за мене у В(оронїжі) було багато „щирих",

а після мене не знати де вони подіївали ся. Брехня І і тодї їх
не було. І тодї можна було чути: „Добрий вечір !" — Здра
стуйте. — „Дївчата тут є ?“ — Нема. — „А нема, то й про
щайте". Захожували ся вони розшовсюджувати і навіть видавати

книжки для народу, а коли прийшлось розшморгувати калитки, то

к бісу в ростїч ycї подали ся, як руді миши. І вийшло : скільки

воду не вари, вода й буде".

„Тут справа стоїть ще гірше; тут нема навіть тих „щирих"

та „сьвiдомих", що були у Воронїжі, а є „тоже Малороссьi”. У Во
ронїжі — містї московському — одбирали 13 примірників „Зорі",

а тут — у купі зо мною... два. Тi патріоти, що Галичане висші

вують їх та друкують переклади їх творів, вславляючи їх „щи
рими синами Чорноморської України", отcї самі „сини" не при
знають нашої лїтературної мови; байдужі вони і до заходів Киян:

„Як би знати, якими щїлями поводять ся Кияне, вигадуючи якийсь

там біоґрафічний словарь *)
,

а т
о

за очи і охоти нема робити", ка
жуть вони"...

Здавало ся, що сама доля хоче шосприяти Дикареву пере

брати ся д
о міста, яке вcїма сторонами було-б геть лїпше задля

такого патріота-робітника. Між Киянами прокинулось було добре

поривання: довести нарештї д
о

краю українсько-росийський сло
варь, систематичну роботу над котрим розпочато ще 1 вересня

р
.

1874. Словарь сей ще н
а початку весни р
. 1882 дано н
а реда

ґованє В
.

П
. Науменку; але останнїй, обтяжений своїми педаґо

гічними справами, н
е

мав спромоги віддати словарю стільки часу,

скільки вимагала редакцийна робота. Показало ся, що роботу над

словарем треба доручити якомусь фаховому, н
е

обтяженому инь
шими роботами, чоловікови. Декому відомо було, що Дикарів і сам

давно працює коло словарної роботи *)
,

т
а

опріч того і з пресси

*) Про сей словарь річ низше.

*) З листу І. О
.

К
.

відомо менії, що Дикарів мав н
а

картках більш 50.000

українських слів. Цікаво, д
е

вони діли ся?

||
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росийської не можна було не відати про працї Дикарева на ґрунтї

відповідному словарній роботї. Одно слово: знати було, що най
лїпше буде запросити Дикарева до роботи над словарем ; звісно,

щоб робота вела ся в Київi. Дикарів удав ся до мене, про
сячи в cїм разї „зовсїм щ и р о ї, то в а р и с ь к о ї поради" і звістки

яких коштів треба на прожиток у Київі. Я відповів і небавом

одержав від його лист писаний 12/24 жовтня р. 1894; він писав:

„Одібравши ваш останнїй лист, я з своєю дурною вдачею не міг

здержати слїз; бо сумно було довідатись, що при великій силї

наших „щирих" та „сьвiдомих" Українцїв і ще більшій силї „тоже

Малороссовь" не знаходять Кияне окрім мене робітників на таку

поважну і патріотичну справу, як словарь. З сумними думками за
ходив ся я тодї писати до вас листа, перечитавши перед тим від
повідь моєї матycї на мою просьбу: поблагословити мене на нове

життє у Київі. Матуся відповіла менї, що ось, мов, сину! Павлуші

(племінник мій і етноґрафічний корреспондент) до великодня

заслав ти 11 руб., а менї навіть на сьвічку і карбованця не при
слав. Раю тобі не міняти так часто служби, бо так ти нїколи

нї до чого не дослужиш ся. Тиж сам обіцяв ся взяти мене до

себе, а як так будеш шагати, то я й не вганяюсь за тобою". —
Щоб зрозуміти вагу отcїх слів, треба вам знати, що мати моя,

взагалї людина добра, вимовила се під впливом мого брата, у ко
трого вона живе“... Після доволї широкої розповідки про родинні

відносини і ріжницї в поглядах з братом, Митрофан Олексїєвич

додав: „Мати моя з малку не знала просьвiткy, то через ... ..., то

через злиднї, що не раз і не два припадало їй переживати, та

переховуватись від стусанів по горищах та по сусїдах. — Ви

тепер зрозумієте, якою луною повинні були відбити ся в мойому

серцї материні слова, все одно — під яким би впливом вони не

були висловлені. Таким чином першим моїм обовязком єсть вихо
пити матїpь з пекла; а сього я не досягну переїхавши до Київа

на т и х умовах, які поставили менї київські „стовши" через Одессу.

От з такими думками в голові заходив ся був, кажу, писати до

вас відповідь, але не вистарчило сили моєї скінчити листа і я

його на половинї знищив, хоча й бояв ся, щоб через мою відмову

словарна праця не спинила ся знов на 20 років. Кажу так не

тому, щоб надавав собі богато ерудициї, а тому, що тут найго
ловнїйше потрібно витревалости в роботї, якої я добачаю в собі
більш нїж в иньших“.
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|
„Знищивши того листа, я не міг починати нового, бо духова

боротьба так знесилила мене, що я цїлих два днї був зовсїм хо
рий. При такім станї я поклав собі нїчого не відповідати вам,

доки не заспокою ся. Заким я заспокоював ся, настиг лист від

Л— ка і сей лист, замісць заспокоєння, лще більше зажурив мене,

бо знати, що словарю припадає ще 20 років киснути в київських

квасах" ")
.

„Коли-б я н
е виконав того, ч
и

сього обовязку, суспільність

судити-ме мене по п е р е ду за матїpь, а тодї вже за словарь. Таким

чином я можу перебрати ся д
о Київа, коли дадуть менї спромогу

взяти з собою матїpь і н
е н
а час, а зовсїм. Се треба зробити н
е

тільки в
о

імя людяности, але й в
о

імя науки, б
о

з матчиного до
сьвiду я можу богато покористувати ся задля етноґрафії і лєксики".

Таким чином Дикарів н
е давав ще конечної відмови і я

сподївав ся, що ся справа якось улаштуєть ся і він перебереть

ся д
о

Київа. Але час ішов, минуло майже два місяцї, Дикарів н
е

приїздив і н
е писав. Тодї я обізвав ся д
о

його і 1
5 грудня

р
.

1894 одержав від його, що д
о словаря, таку відповідь: „Питаєте,

н
а

чім стали мої умови з словарем ? Скажу вам п
о правдї, що я

н
е

бачу в тих умовах пуття. Ще ранїйш я чув, що Кияне люблять

ґенеральствувати, а я
к

я доcї листував ся з Вами, т
о

й дослухав

ся і додивляв ся : коли-ж в
и почнете ґенеральствувати ? Слава

Богу, н
е діждав ся сього і п
о

всїх ваших листах я бачив това
риша вірного, або брата рідного. Не так почала ся у нас справа

з „поштивим збором" : тут зараз показали менї п р а ва (курсив

в ориґіналї), але забули, що і в мене є свої права. Можете уявити,

яке вражіння повинен був заподїяти такий лист н
а чоловіка, що

нїколи н
е зрікав ся своїх власних п р а в ! (курсив в ориґіналї).

Відповідь моя (у Київ) була така: „В листї 30/IХ р
.

1894 — Ви

(автор того листу) іменем шановних товаришів зробили менї такий

закид: „Коли голос одного вибрали н
а увагу, т
о

чомуж голос

*) Такий песимістичний погляд Дикарева н
е

виправдав ся. Скоро він н
е

поєднав ся в умовах, редаґовання словаря було доручено, за якусь там неве

лику плату, д
.

Тимченкови і він довів роботу д
о краю, а редакция »Кіев. Ста

ринь « почала була, здається р
. 1896, друкувати той словарь і розсилати своїм

передплатникам, яко додаток — премію. Надрукувавши 2 ч
и

8 аркуші редакция,

н
е

відаю за певне через що, спинила ся. Чув, ніби-то треба було д
о

того

словаря нових поправок і додатків; одначе, кажуть люде, є надія, що словарь

вистигне н
а

останній термін Костомаровської премії.
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і просьба кількох людей не були вами зауважені ? Здаєть ся-ж,

і ми в поштивому зборі патріотів і стоячи у самої справи, мали

право на ваше довіря і ширше порозуміння". — Очевидно, що

у нас є непорозуміння і його треба знищити. Коли я читав листа

Н. Н., я думав, що він належить до вашого (словарного) гурту,

бо він інколи подавав менї звістки про ваші заходи ; я думав, що

товариство в даній справі подїлило ся на два табори. Але річ
не в тім, чи належить Н. Н. до вас, чи н

ї.

Люде в своїх відно

синах поводять ся н
е тільки тими, ч
и

иньшими ідеями, а ще й го
лосом серця. Куди-ж мене тягне голос серця ? Коли я виступив

н
а лїтературний ґрунт з першим серйозним трудом, я зо страхом

сподївав ся, хто і що про мене скаже — з тих, кому я післав

„Воронежскій дтногр. Сборникь". Одні промовчали ; (я н
е

п и с ав,

що в гуртї cїх були члени „поштивого збору “ Н
.

Н
.

і Н
. Н., але

вони самі, здорові, про се знають); иньші прислали менї офіцияльну

подяку, а третї обiруч вхопили ся за мене, я
к

за рідного брата,

або вірного товариша і висипали перед мене цїлу торбу питань

і побажань. Се для канцелярського писаря був час невимовного

щастя. З отсих останнїх найбільш видають ся дд. Бодуен д
е Кур

тене, Г— ко; Б— м і К—ий. Бодуен заслав менї з Дорпату щїлий

ворох своїх фільольоґічних творів; другий ворох після його на
казу прислано менї з Варшави, а третїй з Казанї. Він своїм теплим

словом надав менї сьміливости і енерґії вести працю далї в по
чатiм напрямку. Без сього може-б я загряз був в інтересах кан
целярського багнища. І коли я зробив що користного хоч н

а

крихточку задля української науки, за се повинні дякувати і на
самперед і н

а

сам кінець професорови Бодуену, з котрим у нас

установились зовсїм таки братерські відносини. Такі-ж відносини

у мене з Н
.

Н
.

Не бачивши нїколи н
ї його, н
ї

Ч— ка, н
ї Бодуена,

я вже з листів їх бачу, що вони невсипучі дїячі. Останнї звістки

з Галичини сьвiдчать, що після цензурного лихолїття усї Українцї

покинули галицьку лїтературу опріч Н
.

Н
. і Ч—ка. Значить, знов

Н
.

Н
.

стоїть в моїй уяві яко недосяжний велетень - трудовник;

знов я серцем горну ся д
о

його. Що-ж д
о

тих добродїїв, що нї
чого н

е відповіли менї, я гадав про них, що вони або байдужі

д
о тієї вітки науки, якій я приcьвятив себе, або поводять ся зі

мною з погордою, уважаючи мої заходи нїкчемними. Може я по
миляв ся, але з чого-ж я міг знати, що я помиляю ся? Принаймнї

сам я
,

коли бачу, що селянин, ч
и

станичник може бути користним
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задля української науки, я липну до його, як . . . до кожуха.

Розумієть ся, що тут трапляєть ся багато помилок; трапляєть ся

переводити гроші, шукаючи собі співробітників, але я певен, що

розумний чоловік не осудить мене за cї помилки. Кажу вам отсе

все не для того, щоб кого обвинувачувати, а єдине на те, щоб

виправдати себе". — До cїєї відповіди додав, що й мати моя не

згожуєть ся на мій переїзд і на сам кінець постановив ті умови,

про які писав вам. Відповіди ще не дістав. Написав і про те, що

ваша обіцянка їм, висловловлена д. Л— в
і,

написати д
о мене, н
е

була „порожньою обіцянкою". Признаю ся, мене дуже збентежило

пророкування про „порожню обіцянку". І н
а

віщо його треба своє

хатнє сьміття вистановляти н
а позорище !.
..

Сижу я тай міркую

собі: коли ще н
е cїло, н
е пало, дай котови сала, т
о

щож воно

буде, коли я переїду д
о

Київа 2 І тут менї жити н
е солодко; о
т

і сьогоднї з самого ранку мусїв утїкти з канцеляриї — (звістно —

хворий), б
о сьогоднї четвертий день пють з мене кров, і хто-ж

п
є ?... Українець, що був колись завзятим радикалом"...

Після невдачі з Київом Дикарів, придавлений умовами Ка
теринодарського життя, вдавав ся в Одессу д

о К— а
,

просячи :

ч
и

н
е

можна роздобути йому якої посади. К— в приязно глянув

н
а

се дїло і писав у Херсон і Єлисаветград; одначе нїчого з сього

н
е вийшло... А життє Дикарева йшло н
а

підупад і йшло шпарко ;

неминуче треба було покинути, я
к

побачимо далї, Кубань з її

„корчіями" і Дикарів радо покинув б
и її і перебрав ся н
а від

повідних умовах де-інде, тільки н
а Українї, а н
е

н
а чужину...

Поза Україною він н
е міг жити. От н
а

се довід. Ф
.

О
.

Щербина,

знаючи який з Дикарева і роботяга і товариш, кликав його секре

тарем в Уральський стат. комітет, обіцяючи, що небавом платня

секретарям буде побільшена н
а

1500 карб. Дикарів н
е поїхав.

„Я — писав він 2
2

марта 1896 — зовсїм н
е

маю бажання їхати далеко

з України, опріч того і досї почуваю н
а

своїй сшинї, що мене

обдурено закликавши сюди“. Незгода його їхати ради грошей

н
а

чужину — задля такої душі, я
к

Дикарів — річ зовсїм нату
ральна; він н

е належав д
о

тих „сьвiдомих" синів України, у яких

ubi bene ibi patria, тай взагалї він н
е був грошолюбом і у його,

я
к

cе знати скрізь з його листів, було високо розвинене почуття

н
е тільки особистої, але і морально-национальної гідности і таких

же обовязків перед своїм рідним краєм.
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III.

Село, де родив ся Митрофан Олексїєвич, лежить на погра
ничній смузї етноґрафічній українського і великоруського народу.

Чистої української мови тут нема і не може бути і се відбило ся

скрізь і на мові самого Дикарева. Вже-ж серед людности того

кутка, тай і в родинї Дикарева ледви чи була не тільки с ь від о
м і ст ь национальна, а хоч би глибоке национальне почуття; але

річ певна, в родинї Митрофана Олексїєвича і в його самого був

змалку значний прирожденний інстинкт национальний, так само,

як було у його і прирожденне поривання до сьвіту, до знання,

до працї; тільки на лихо вcї отcї дари природи були зашиті в ту

торбу, що сплодила на Українї загальна темнота, деморалїзация

і не-своя культура. Треба було ту торбу коли не розвязати, дак
розірвати, щоб випустити з неї зашиті туди дух о в і сили. На
жаль, торбу ту на довгий час зміцнила та „сила", що зоветь ся

семінарською наукою і вихованнєм, а потім той шкідливий задля

розвитку української национальности, так званий „общерусскій"

рух, що запанував був на Українї в 70-их pоках нашого віку.

Тільки-ж народня мудрість правду каже, що п р и р о д у

тяжко одмінити. Торба, де були завязані прирождені Дикареву по
чуття і хист, почала дирявіти ще тодї, коли він був у семінариї

і виступив з першою своєю лїтературною працею р. 1875, надру

кованою в „Воронїжському Телеграфі“ з назвою „Мандугать".

(Лист 24/VII 1895). Цїлком не відаю, що то за праця була.

Пригоди і бідування, про які говорив я в горі, на довгий

час спинили лїтературну дїяльність Дикарева: лишень р. 1887

видає він — і то мабуть видає тільки de facto, а ймення його

ледві чи було оголошене — „ Памятную Книжку Воронежской гу
бернiи на 1887 г.". Я тієї книжки не бачив і висловлюю лише

свої гадки.

На мою думку до статистичних і етноґрафічних робіт за
охочував Дикарева трохи і Ф. А. Щербина, а більш за все, як ми

вже бачили, відносини до його роботи проф. Бодуена, де-кого

з земляків і рецензиї росийської преси. Роботи його викликали

симпатичні рецензиї в „ ВЬстн. Европь" (Iюль 1892), „Живій Ста
ринї" (II. 1894); в „Зтнограф. ОбозрЬнiи" (N. 2 і 3 р. 1892);

в „Русск. Филологич. ВЬстникЬ" (II. 1894), в „Русск. Мьсль",

в „Русск. ВЬд." і иньш. На працї Дикарева зауважено і загра
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*

ницею Росиї, напр. в „Аntropologie“ V. 1894; Rev. des tradit.
populaires III. 1894. Опріч того в „Московск. Юрид. Общ".

В. Н. Григорєв у свойому рефератї дав добру відозву про працї

Дикарева. Все отce не могло не сприяти і не заохотити Дикарева

на дальші роботи. Річ усїм добре відома, що як ганьба, так

і панеґірики не заохочують до працї таких авторів, що й самі

спроміжні відрізнити, о скільки справедливі, о скільки н
ї,

ганебні,

або панеґіричні відозви критиків. Мої особисті спостереження над
людьми, щ

о

починали працювати н
а літературній або науковій

ниві, н
е дають менї н
ї

одного прикладу, щоб ганьба, а ще більш

ганьба з лайкою, я
к

се було колись прокинуло ся і у наших кри
тиків, заохотили н

а дальшу працю хоч одного якого чоловіка.

Тимчасом відомі факти, що панеґірики псували людей... Знаю, що

бе з ст о р о н н я критика н
е пересипана докірливими або ганебними

виразами, або знов славословіями — річ н
е легка, але знаю й те,

що ганьба і неввічливі епітети н
е стають ознакою культурности

і самих критиків... На щастє Дикареву н
е судило ся зазнати н
ї

одної з отих двох критичних крайностей.

Що д
о

працї ради української национальної ідеї, так по
чала ся вона у Дикарева працею над словарем; далї сприяло

читання „Зорі" і де-яких книжечок, що заходили з Галичини,

а нарештї більш за все — український театр. Добре-б було, коли-б

українські трупи закмітили собі отсей певний факт тай в його

й поміркували над репертуаром і над такими „пєсами“ я
к „Сва

тання н
а Гончарівцї“, „Сорочинський Ярмарок“, „Вій“, „Царицині

черевички" і т
.

и
.

„Року 1886 і 1887 — писав д
о

мене Дикарів 9/21 листопада

р
.

1894 —— приїздив д
о

Воронїжа вперше з своєю трупою М. Л
.

Кропивницький: він, дай Боже йому здоровля | розбуркав мене

від духового спокою: я взяв ся працювати біля українського сло
варя, а далї вкинув ся в етноґрафію і фонетику української мови.

Життє моє, за тими-ж самими лихими обставинами, повеселїйшало,

б
о я бачив мету життя свого, побачив т
у „суспільну дїяльність",

що за часів школи десь ховала ся в далекім туманї; я побачив,

що я можу зробити хоч крихту користи для рідної Матери-Укра
їни, про котру я забув того часу, коли був у школї. Таким чином

я уважаю Кропивницького своїм хрещеним батьком і д
о

віку дя
кувати-му йому за своє духове відродження".
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*А.

Одначе ще й після сього довгий час Дикарів не був систе
матично ознайомлений нї з українським письменством, нї взагалї

з українською справою.

IV.

Працювати науково над етноґрафією не легко було Дика
реву, не тому, що він був автодидакт, а тому, що ся праця ви
магала чимало книжок і взагалї доброго і певного материялу. На
ce тpeба було коштів, — а коштів у його було завждї на омаль,

ледви на прожиток. Достати киижок із книгарнї трудно було і в Во
ронїжі, а в Катеринодарі стало зовсїм неможливим ; треба було

або позичати з других міст, або купувати. Кілька разів у cїй

справі вдавав ся він і до мене. Можна-б гадати, що в Катерино

дарі єсть добра біблїотека при стат. комітетї і з неї можна-б було

брати книжки, але „не раз уже хотїло ся менї — писав небіжчик

15 серпня р. 1895 — користувати ся з комітетської біблїотеки, та

секретар відповідав, що вона лежить перекуйовджена в сараї

(хлївi) і се правда на половину. Отсего лїта прохав я рукопи

сів з ботанїки; обіцяно прислати, і от уже більш трох місяцїв

я все жду тієї обіцянки... Учора дістав з Харкова два томи По
тебнї „Об'ясненіе малорусс. и cродньixь нар. пЬсень". Тут вели
кий, неспожитий ще материял ботанїчний. Чи не дістанете менї

у Київі „Малорусскія народн. преданія“ і за яку цїну їх можна

придбати?"

Збирати материяли він їздив інколи сам, але більш того, що

розшукував собі по селах корреспондентів — більш того, що за

гроші: звістно, інакше і трудно-б було їх придбати. Корреспон

дентами у його були і попи і учителї і писарі і прості селяне ;

знати, що у його був добрий хист вибирати собі корреспондентів.

Вельми радїв він, коли трапляло ся знайти певного корреспондента,

або здобути добрий материял; зате-ж бентежив ся і журив ся,

коли якому корреспондентови не таланило. „ Учора (лист 25 Х.
1893) з превеликим жалем почув я, що в Воронїжчинї в одній

духовній сем'ї к у ди с ь згинула дїдівська велика і цїкава етно

ґрафічна збірка. А хиба-ж вона одна згинула 2 Ще у вереснї до
відав ся, що один богучарський військовий писарь Українець мав

велику етноґрафічну збірку, але начальство його одiбрало ту
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збірку і спалило в печі"... „Сьогоднї — дайте вашу руку на

щастє 1 — я бажаючи придбати корреспондента, закинув гака і риба

добре клює" (ibidem). — „Бажаючи постановити на певний ґрунт

збирання етноґрафічних материялів, я уладнав справу з Півнем:

платити-му йому від аркуша. Чоловік він розумний і жвавий

і знає, де дістати бажанні відомости. Зараз він списує дитячі ігри,

збирає казки і приказки. Коли стане писарем, він мати-ме досить

часу і, головна річ, стояти-ме між народом; тодї він перестудиює

усю проґраму; одно лихе — грошей на се не вистачає" (ibid.
22. ІІІ. 96). Додам ще кілька виписок із листів небіжчика, щоб

виразнїйш показати континґент його корресподентів, його погляди

на них і т. и. „Недавно прислав менї цїкаву збірку про україн.

життя один піп з Богучарського повіту. Збірка — писана україн
ською мовою. Головний мій корреспондент сидить у Валуйщинї:

він має покинути службу у волости і приcьвятити себе самій етно
ґрафії, бо я о плач у ю кож е н а р к у ш, що присилають до мене.

Уcїх корресподeнтiв у мене вже шість" (липень 1893). „Недавно

я дістав від корреспондента 60 писаних аркушів, усе казки. Ви

не можете уявити собі, як я радїю, одержуючи такі річи, а осо
бливо коли в них є що таке з демонолоґії, бо се моя idée fixe.

Я вже маю оповідання про бісів: польових, болотяних, домових ;

про бісів-змиїв: летючих, хрещених (чи чули ви, що є і хрещені

біси !)
,

про біса — шалапутського бога. Маю безлїч оповідань про

яретиків і яретиць. Мої корреспонденти — люде неосьвічені і через

т
е вони н
е

виходять із народнього сьвітогляду. За кожен аркуш я
плачу їм 2

5 кол." (10 ІХ. 1893). „З Воронїжа мій годованець

семінарист уже зібрав материяли з поводу холєри і голоду... При
слано ще збірку замовлень, 1

9 н-рів і н
ї

одно н
е повторяєть ся

в збірках Романова, Чубинського і Майкова. Заголовок такий:

„Наставленіе о
т стрей (страстей) мьра сего Гда (господа) и спаса

нашего Иса Хрта" (3 ІХ. 1895). „Перед Великоднем новий кор
респондент з Богучарського повіту, „западньій рядовой“ К—iй
прислав докладний і цїкавий опис свого дитинного життя, за що

я йому добре заплатив". (26 IV. 1898) „Дістав збірку сороміць
ких материялів із слободи Попасної... Дістав ріжні материяли від

батька і сина — Субот; і від нового дописувателя, парубка Ла
нина. Т— ій обіцяє опис вулицї аркушів н

а 100. З станицї Па
вловської заходив козак Малай, щоб дати йому етноґрафічну про
ґраму. К—iй пише про вечерницї і складки в селї Семеновцї“.
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(9 ХІІ. 1898) „Дістав нових 8 зшитків казок і один про ігри

дїтей. Се новий дописуватель, школяр 14 лїт з церковно-приход

ської школи Тихон Т—iй. Солдат К— iй невгаваючи вистачає со
роміцькі казки і описи вулиць і вечерншць" (23 IV. 1899). Кажу:

звісток від корреспондентів йому було ще мало і він часто їздив

сам, щоб запевнитись в чому з власного спостереження.

„Мушу їхати в Валуйський повіт збирати етноґрафічні відо
мости; але по просьбі Ф. А. Щербини поїду спершу в Острогож

ський повіт; він увесь, опріч двох волостей, заселений Українцями;

сподїваю ся придбати тут лєксичний материял, бо я працюю

і коло сїєї речи" (лист 30 червня 1892). „Сьогоднї я вернув ся

з подорожі, їздив на пять день у Голенджик для фільольоґічних

зисків з приводу статі проф. Бодуена „Два вопроса изь ученія
о смягченiи или палятализацiи вь славянскихь язьiкaxь". В cїй

статї, надрукованій у „Запискахь Юрьевскаго Университета" автор

висловлює непевність, щоб в українській мові могли відрізняти ся

в вислові: ніс = нос і нїс = несь, бо він сам не чув сього в на
роднїй мові і не диво, бо се трапляється не по всїх українських

говорах; я чув лиш у Богучарському повітї. У Голенджику я роз
питав бабуси з с. Загрібайловки Богучарського повіту" (10 ІХ. 1893).

с9. Я. 3{ониський.

(Конець буде).
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ПаНЬК0 0Л6льк0вич Куліш
Огляд його дїяльности.

Написав

с9сили сllaкobей.

III.

Побут Кулїша у Варшаві 1864—1867. — Причини, чому поки
нув службу у Варшаві. — Служба в Петербурзї 1873—1874.

По упадку „Основи“ і иньших розчарованях Кулїш умовляв

ся з Каменецьким щ0-до видаваня нового журнала, але не мав

на се гроший. Тому й нарікав 25. серпня 1864 : „Ну, а журнал

наш іде через пень да в колоду. Чорт мати-ме добра поти, поки

все дїло не опинить ся в моїх руках, так щоб менї нї на кого

не очікувати, нї від кого, нї в чім не бути залежним". Кулїш не

мав власних гроший, а земляки хотїли йому тілько позичити. Довгів

мав Кулїш і так досить, отже не хотїв робити нових. Але радо

був би спомагав журнал. „Досить того, що не відлучу ся від дру
гих і не скажу так, як Костомарів, що готов працювати лише

за дорогу плату. Противно, я знижу цїну до 40 і 30 руб. за
аркуш, коли тілько не буде кому платити більше. Однак дивно

якось жадати, щоби чоловік приняв ся на себе найтруднїйшої роботи

і притім ще позволив зануздати себе. Від найтруднїйшої працї я

не ухиляю ся, але тодї вже дайте менї орудувати дїлом, так як я
гадаю, а не так як другі гадають**).

Коли з сего проєкту нїчого не вийшло, Кулїш написав лист

до Миколи Олексїєвича Мілютина, котрого знав ще з 50-их років,

що готов би взяти ся за учебну службу. Торгував ся з ним якийсь

час, бо не хотїв приняти подаваної йому посади молодшого дирек

*) Гл. Л. Н. Вістник, кн. ІХ, стор. 145—161.

*) К. Ст. 1898, III, 136—137.
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тора, але вкінцї згодив ся і поїхав у Варшаву. У відомім урядо
вім атестатї читаємо, що Кулїшеви назначили службу при „учpe

дительнім комитетї в Царстві Польскім" дня 23 грудня 1864;

а вже 10 червня 1865 за дуже щиру службу „вьсочайше повелЬно" :

не вважати Кулїшеви його провини в Кирило-Методиєвім братстві

і засланя в Тулу перешкодою до висшої урядничої карієри та

признати йому вcї иньші права і службові користи, крім ордера

сьв. Владиміра за вислугу лїт і відзнаки за бездоганну службу “;

а 8 грудня 1865 іменовано його урядником „особьixь порученій

V класса". Дня 28 червня 1866 Кулїш зістав „исправляющимь

должность директора духовньixь дЬль" ; дня 17 cїчня 1867 увіль
нили його з сеї посади і призначили до „учредительного коми

тета" з платнею 4500 руб. на рік; звідси увільнили його „по бо
лЬзни" того-ж року, 30 жовтня *)

.

Вже cї урядові дати про урядничу карієру Кулїша сьвiдчать,

що він мусїв чимсь дуже заслужити ся, коли так авансував. А він

і справдї взяв ся д
о

служби дуже ревно. Прийшов він у Варшаву

тодї, я
к

п
о

польськім повстаню росийське правительство загадало

подбати лїпше про свої порядки у Польськім Царстві, себ т
о

про

„обрусеніе" і православіє. Ся справа могла бути Кулїшеви близька

і з боку полїтичного і особистого о стілько, що тут він мав сам

нагоду дати волю своїй і перше незатаюваній неприхильности д
о

Поляків. Він, правда, у сфері істориї дивив ся вже н
а козаків

так я
к

дивились Поляки, але при тім думав про Поляків, що вони

все ще н
е позбули ся своїх давнїх забагів: напocїдати ся н
а

чужі

народности і релїriю. Так і в листах Кулїша з того часу знати

два напрями : тут він щїкавить ся польськими історичними жере
лами, що подають йому Поляки, а тут в урядовій службі з су
часними Поляками поводить ся я

к

урядник.

Кілька виписок з листів докажуть нам cї спостереженя. В ли
стах з 1864 p., в самих початках служби, читаємо: „Польський

бунт викликали Пoльки, і напевно через них проллєть ся ще бо
гато „русской" і польської крови, тому щ

о

вони і далї вихову

ють нове поколїнє в революцийнім дусї. Вся наша надїя н
а по

давленє клєрикальної партиї, найбільш неморальної і найбільш силь
ної; але треба богато розуму і енерґії, щоби підрізати коренї ту
тешньому попівству, які воно глубоко пустило в нарід" *)

.

Дїло

1
) К
.

Ст. 1899, ПI 377 і 378. °) К
.

Ст. 1898, їш 138.) )
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*

йшло про католицьку віру й унїятський обряд. Тут Кулїш мав

уже свій погляд ; який — відомо; він уважав єзуітство і унїю

нещастєм для народу; отже подавленє клєрикальної партиї не

могло бути чимсь дуже противним його пересьвiдченям.

„Тутешнї учені люди показують менї ріжні прислуги у моїх

історичних дослїдах, закидують мене дорогоцїнними рукописами,

полагоджують ріжні особисті орудки, навіть відгадують мої бажаня...

Житє в Варшаві для мене таке саме приємне, як за границею.

Місяць проминув дуже скоро. Кождий день цїкавий чим иньшим :

то читаєш ориґінальні листи якого-небудь козака ХVII столїтя,

про котрого тілько дещо знав з книжок, то слухаєш оповіданє про

тисячу дуже цїкавих річий, то робиш дещо таке, що може придати

ся до реорґанїзациї місцевого устрою, то сидиш у театрі... Нy,

а вам як служить ся? Що словарь ? Коли тілько роздобуду гро
ший, то богато видам своїм старим звичаєм, нї на кого не огля
дуючись, а то наші щось люблять довгу пісню. Тут усе сприяє

виученю ХVI і ХVII столїтя". (Лист до Каменецького з 4 грудня

1864) *)
.

„Працюю дуже богато ; але в
и знаєте, що при відповідних

обставинах житя менї се н
е трудно. Тому що я від богатьох смерт

них вiдрiжнюю ся бистротою роботи, т
о в мене є ще час і н
а

пошукуваня в біблїотеках. Польські вчені зі свого боку подають

усякі можливі указки, що значно облегчує історичну працю, або

навіть просто одушевляє мене д
о

них — і звідси береть ся те,

без чого богато лишалось б
и незрозумілим і незвісним". (Лист з 5

cїчня 1865) *)
.

Потім чимраз більше займала Кулїша служба і він уже в лю
тім 1865 хвалив ся перед Каменецьким, що є доконче потрібним

тай таким, що його нїхто н
е

заступив би. „Є такі сторони в службі,

д
о

котрих я прихиляю ся з глубоким співчутєм. Я можу тепер чи
слити н

а

полїшшенє моїх грошевих обставин, але мене більше зай
має перспектива росийських робіт у Царстві Польськім" *)

.

Отcї перші листи з Варшави писав Кулїш д
о

свого бувшого

вірника Каменецького; дальші звістки про побут у Варшаві нахо

димо в Кулїшевих листах д
о

Хильчевського. Тут уже, правда,

нема звісток про Кулїшеві зносини з польськими вченими, — більше

я
к

про цїлий рік н
е

маємо взагалї нїяких звісток — але за т
е

*) Там-же, 139—140. *) Там-же, 141. *) Там-же, 143.
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читаємо більше про Кулїшеву службу. З початку видко ще в тих

листах вдоволенє зі служби, а там потім чимраз сильнїйше відзи
В816ТЬ СЯ 3Н80Х0Та.

Про причини сеї знеохоти сказано таке в житєписї з 1868

року: „Про варшавське житє Кулїша порано ще оповідувати. Ска
жемо одно, що не того сподївавсь князь Черкаський, що знай
шов, зазиваючи Кулїша до себе директором духовних справ; не

такого-ж директорства дошевнявсь і Кулїш від Черкаського. Не

прослужив він із ним і пів року, як уже Кулїш писав до Чер
каського: що помиливсь Черкаський у йому, що не знайшов у його

такої дотепности, якої сподївав ся; що він, Кулїш, директорувати

більш не хоче, а шукати-ме собі иньшого місця, не сумнячись у ро
ботї... Отже як заговорив до його Черкаський тими словами, що

зве Кулїш по свойому „поезиєю холодного розуму", знов піднявсь

він на тяжку роботу, відпочавши. Поїхав Кулїш на відпочинок за

границю, а Черкаський тимчасом покинувсь. І хоч cї дві людини

так на себе не похожі, а нераз згадував Кулїш Черкаського і жал
кував за ним дуже, бо чарували його в сьому чоловікові великі
здібности, велике трудолюбє, сила волї і та поезия холодного ро
зуму, що сам би жадав мати той холодний розум і може-б віддав

за те значню частину свого серця" ")
.

Т
і

слова з житєписи потверджують нам Кулїшеві листи —
найлучший доказ, що без відома Кулїша ся житєпись н

е написана.

Ще дня 2
3

липня 1866 писав Кулїш Хильчевському : „На твоє

прегарне письмо відповідаю кількома словами. Мій час належить

кн. Черкаському, а кн. Черкаський нїщо иньше тілько буря дїяль
ности, що й мене потягла у свій кружок. З одушевленєм слухаю

сего незвичайного чоловіка. Дуже трудно, тяжко, мучить мене,

але се моя сфера ! Або пропаду, або зроблюсь лицарем невмира

кою" *)
.

Се писав Кулїш в нецїлий місяць потім, я
к

його імену

вали директором віддїлу духовних дїл. Але в три місяцї потім,

1
1 (23) жовтня 1866, писав він зовсїм инакше. Лист сей починаєть

ся поезиєю Пушкина: „Когда для смертнаго умолкнеть шумньїй

день" — a далї сказано: „Така неправильна душа, я
к

у мене,

не може бути спокійна. Я наробив богато помилок у житю, богато

дурниць, богато нїкчемностий (пошлостей). Все т
е

мене мучить —

ось і маєш усю історию ! Один для мене ратунок — сильна дїяль

*) Правда, 1868, 336. °) К
.

Ст. 1898, 1 86.

«Лїтерат.-Наук. Вістник Х. 3*
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ність. Без служби така дїяльність у Росиї — бодай для мене —
не можлива. Ось для чого я служу, та ще й для того, що хочу

сплатити довги. Сплативши довги, я може вибю ся із сил і заберу

ся у свій хутірський захисток, щоби померти по запорозьки, себто

здалека від галасу. Козаки, коли не вмирали на війнї, то заби
рали ся в яку небудь глуху сторону, навіть здалека від родини.

Я розумію се почутє і без сумнїву сам так учиню. Але поки-що.

попрацюємо на славу росийського імени, котре я люблю, не зва
жаючи на те, що його що дня неславлять мої земляки“... Далії

оповідає Кулїш у cїм листї, як живе у Варшаві, як кудись подї
ває гроші, і сам не знає куди, та що в нього добрий апетит, хоч

про їду не дбає. „Одна тілько біда, ч
ц

о

безрадісно якось буває

н
а сьвітї, дуже безрадісно, — і тут часом, неначе дуже мудрі

річи, роблять ся страшні дурницї. Моє житє давно зіпсоване" ")
.

Такий самий тон і в листах з 1867 р
. „Я і без того роблю

богато дурниць, за котрі приходить ся себе самого в душі сва
рити, я

к

найпідлїйшого чоловіка". — „Довгенько-ж т
и мовчав,

друже Іване ! —
-

писав Кулїш лїтом 1867 д
о

Хильчевського. —

Та в мене н
е було охоти д
о

листування. Коли н
е лаяти все нав

круги, т
о

нічого й писати, а лайкою що поможеш ? Ось тобі й від
повідь н

а

твої питання. Скажеш: Якого-ж гаспида сидиш у тій

Варшаві ? А де-ж менї дїтись ? На столицї нас н
е треба, а н
а

Вкраїнї дурень н
а

дурневи сидить т
а

дурнем і поганяє. А що

вже Київ, т
о вибачай, ч
и

й є н
а

сьвітї дурнїщий город ? 0т хоч

б
и ваші ґазети, т
а

щур їм ! Про таку погань і споминати н
е стоїть.

Унїверситетські паничі, ті, мовляв, професори думають, що оборо

няють Русь о
д Ляхви, стелють же дорогу д
о

шанування н
а Вкра

їнї — іменно тим, що побивають у цьвітї народню силу, розлу
чаючи молодїж із народом. Нїяка сила н

е обiпреть ся против ляд
ської н

а Вкраїнї, опріч тої, що заганяла колись Ляхів за Вислу.

Розумний знає се добре, а дурному нїхто в голову н
е вложить" ")
.

Останнї слова з сего листу показують нам cї провідні гадки,

які Кулїш мав підчас своєї служби яко урядннк, сказати-б, полї
тичний. Як відомо, його тодїшня дїяльність вяже ся з дїяльностию

у Холмщинї Т
.

Лебединцева, котрого листи з тих часів також на
друкувала „Кіевская Старина". Говорячи про cї листи, д

.

О
. К.,

я
к

очивидець побуту Лебединцева у Львові, замічає, що в них

*) Там-же, 8
7 і 88. °) Там-же, 88 і 89.
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нема й слїду якихось справдї народно - національних інтересів.

Навпаки бачимо, що навіть там, де Черкаський чи щиро чи си
лою обставин мусїв сприяти народно-національним інтересам, там

Лебединцев поза плечима Черкаського дбає про чисто урядові

інтереси. Лебединцев у своїх листах, хоч вони писані й до брата,

не все висловлював щиро. Причина сего — її вказує О. К. зі

слів самого Лебединцева і Кулїша — обережність, дипльоматич

ність Лебединцева в справі церкви і школи в Холмщинї. „Ужи
ванє в холмських народних школах народної мови убили нїхто

більш, як українофіли Лебединцев, а переважно Кулїш, і вони

були задля холмських Українцїв найбільшими обрусителями. Кулїш
казав, що треба положити яко мога ширшу межу між Українцями

і Поляками, а то — росийську мову. Се, думав він, було високо по
лїтично. У Лебединцева інстинкти урядника і бажаня прислужити

ся властям взяли гору над природними інстинктами Українця" ")
.

Кулїш же, очивидно, бачив, що робить часом дурницї, сам себе

сварив за се, але й потїшав себе гадкою, що вбиває клина поміж

Українцїв і Поляків. Старанє се видасть ся нам зрозумілим, коли

пригадаємо собі, що іменно п
о польськім повстаню 1863 р
. доба

чено в українськім руху „польську інтриґу“. Кулїш, що, можна

сказати, перший зорґанїзував сей український рух п
о

Кримській

війнї, без нїяких „інтриґ" з польського боку — годїж тут у че

н о м у Грабовському приписувати якусь специяльну місию — хотїв

очивидно скинути з українського руху підозріня в польській

інтризї, щоби здобути для нього полекші. О
.

К
.

розуміє тепер
українсько-польські відносини инакше, я

к їх розумів у 60-их pо
ках Кулїш, і докоряє йому обрусенєм. Против сего докору нема

щ
о

й казати, хоч б
и

й я
к

бажало ся б о р о н и т и Куліша; і сам

Кулїш бачив, що зле робить ; але коли хочемо з р о з y м і т и його,

т
о

й находимо тут попри особисті мотиви (потреба зарібку н
а

сплату довгів, розчарованя в попередній дїяльности, потреба н о

в о ї с и л ь н о ї дїяльности) також загальні з основною гадкою:

сперти польський вплив н
а

Українї. Щоб се осягнути, Кулїш жер
твував Холмщину н

а

поталу обрусеню, щоби між Україною а Поль.

щею була росийська межа. Ся Кулїшева полїтика мала, я
к

усяка

иньша полїтика, два кінцї; догоджуючи одним, н
е міг він дого

*) Гл. статя О
.

К
.

»Цїкава сторінка з минулого « в Русланї, 1898 чч.
137—142.
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| дити другим. А тепер, по лїтах, як дивити ся на сю справу, то

треба тілько жалувати, що кабінетний учений з незвичайно чуткою

совістию, що шукав безнастанно правди навіть у минувшинї, став

полїтичним дїячем — і до своїх усяких розчаровань призбирав

собі ще розчарованя і на cїм полї. Врештї иньші мотиви його

діяльности в Варшаві зовсїм сходили ся з його вже відомими

давнїйшими поглядами на відносини України до Росиї і до Польщі:
з його явною прихильністю до Росиї і неприхильністю до Польщі,

котрій тілько із становища добра маси признавав деякі заслуги.

Домішали ся сюди, очивидно, і сучасні обставини після 1863 р. —
і так у тодїшнїй Кулїшевій дїяльности бачимо не якусь примху

його неправильної душі: ся дїяльність у звязи з попередньою

була доволї консеквентна і мала свої мотиви, яких не можна мало

важити. Особливо важний тут мотив, що в Кулїша було недовірє

до своїх земляків. Звідки воно в нього взяло ся, се ми вже зна
ємо ; тому й не дивно нам, коли читаємо в листї до Хильчевського

з 1868 р. „Дуже помиляєш ся, друже Іване, думаючи, що як би

я жив у вітчинї, то я міг би мати добрий вплив на моїх земля

кiв: перебравши в житю богато людей, я прийшов до висновку,

що моїх земляків, себто інтелїґенцию, треба лишити на ласку їх
нїкчемної долї. Нехай ними займеть ся ще хто небудь иньший,

а я маю намір займати ся лише своєю особою. „Предметь достой

ньій !" як каже бідний Пушкин, котрий... „ людей конечно зналь

и вообще ихь презираль, — но правиль нЬть безь исключеній" —
сказано далї. Є виїмки і для мене, але для них нема потреби жити

иа Українї" ")
.

Були й Кулїшеві земляки винні помилкам Кулїша ;
стративши віру в них, він шукав підпори, д

е

міг. А що найбільше

оправдує Кулїша: т
о

сьвідомість того, що робив помилки; звісно,

сьвідомість ся н
е була рівночасна з помилками; а коли й була,

т
о

й тодї вину за помилки треба розложити н
а т
і

вcї обставини,

в які він попав, н
а

т
у

урядову машину росийщеня, що в 60-их

і 70-их pоках росийщила Холмщину і навернула її силоміць д
о

православія.

Уже тодї, я
к

Кулїш покинув службу у Варшаві, він писав

про себе таке: „Що зробило з мене найлїпшого поміж урядниками

в Варшаві, т
е

саме робить мене найлїпшим поміж господарями.

Моя заповідь: est modus in rebus. Нї теоретика н
ї

практика мене

*) К
.

Ст. 1898, І, 91.
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заманюють. Кожде місце має свої закони до роботи. Поки-що я не

помиляю ся" ")
.

В приятельських листах д
о

Хильчевського в 70-их

роках Кулїш нераз нагадував свою службу в Варшаві: т
о ставив

1871 р
.

засаду:

„Sad nad nami mie dany nikomu,

Сhcac mnie sadzié, trzeba byé we mnie, nie ze mna" *)
,

чим хотїв сказати, я
к

трудно бути справедливим д
о

иньшого чо
ловіка, — тут завcїгди треба недовіряти власній думцї про ко
гось, треба старати ся зрозуміти його положенє; т

о говорив таки

виразно 1872 р.: „Чи т
и думаєш, що моя варшавська служба —

т
о

лише гра припадків ? Я пізнав людей і обставини і скористав

з одних і других. Моральна смерть Мілютина (Кулїш мав н
а

думцї

недугу М—а, через котру той мусїв покинути службу) попсувала

менї карієру ; але коли-б менї н
е опротивіли урядники аж д
о блю

воти, т
о я міг б
и був лишити ся з 4500 (а з нагородами 5000 р.),

доки був б
и схотїв, аж д
о

красших часів. Нї, я мусїв розірвати

з ними і через стан мого духа, і для ратованя моєї репутациї,

котру вони хотїли очорнити" *)
.

Ось так судить Кулїш сам себе, застерігши ся, що „sad nad

nami nie dany nikomu“, б
о він знав себе красше, нїж иньші його

знали. Прикрий стан його душі походив від сьвiдомости, що став

колїсцем в обрусительній машинї ; оправданє, що помагає вбивати

клина поміж Україною і Польщею, н
е давало повного успокоєня;

люди вже починали уважати Кулїша цїлим Москалем, що навіть

відрікав ся своєї української дїяльности. Таким бодай хотїли його

бачити галицькі москвофіли, що 1866 р
.

звісною заявою в „Слові“

признали себе Росиянами. По cїй заяві настала в Галичинї поміж

Русинами партийна ненависть, з якої користали Поляки. Прави
тельство налякало ся і почало 1867 р

.

видавати против „Слова"

часопись „Русь". Редактор „Руси" Кость Горбаль запевняв Ом.

Огоновського 1888 р., що н
е Поляки давали гроші н
а сю часо

пись і що сам Голуховський був їй противний *)
.

Очивидно гроші

давало центральне правительство, а Поляки тілько раді були тій

часописи зі с в о г о с т а н о в и щ а
. Однак се вистарчало москво

філам бачити в „Руси" польську інтриґу. Кулїш, що своєю полї

*) К
.

Ст. 1898, І, 103. *) Там-же, 105. °) Там-же, 111. *) Ист. лит. руекои
П, 2
,

ст
.

672.
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тикою у Варшаві не дав доказу своєї прихильности до Поляків,

не був прихильний і „Руси", про котру її вороги пустили чутку,

що її видають Поляки. Тому коли дізнав ся, що „Русь" друкує

ся його правописю, відомою „Кулїшівкою", ужитою вперше в „ За
пискахь о Южной Руси" і в Граматцї, та що Поляки уважають

сю правошись ознакою розмиру Українцїв з Росиянами, то й на
писав у приватнім листї до Я. Головацького, що готов відречи ся

своєї правописи, аби тілько вибити Полякам оружіє з рук. Але

Я. Головацький, котрий ще 1862 р. сам тїшив ся з того, що

у Львові, „ще не вмерла козацька руська мати" ")
,

в часї 1864—

1867 уже перебув метаморфозу в росийськім напрямі і о
т він на

друкував сей приватний лист Кулїша без його дозволу у „Слові“

1867 ч
. 44 п
.

з. „Отреченіе Кулиша оть своей правописи". Пра
вописні лицарі обернули сю справу в користь свою, ч

и

т
о

нїби

загально-росийську, і скривдили Кулїша ще й тим, що поопускали

дещо з листу, пододавали свої додатки і підписали його. Кулїш

запротестував против такої роботи у „Правдї" (1867, ст. 72); але

справу підхопили „Московскія ВЬдомости" (1867, ч
.

107) і знов

зі свого становища посудили шередовсїм „Правду", що її видають
Поляки, що було неправдою, а потім накинули ся й н

а Кулїша,

що він тут відрікає ся своєї правописи, а тут її боронить. Притім

у статї була мова „про злодїйські українофільські прямованя, що

бажали розiкрасти р у сс кій нарід". С
ї

інформациї йшли д
о

москов

ських часописий очивидно зі Львова і з Відня, д
е

того-ж року

1867 бувший українофіл Климкович почав з иньшими видавати

„Славянскую зарю", в котрій писав статї в родї „СлЬдуеть л
и

бьiть малорусскому вопросу ?“ т
а

давав сим способом материял

„Московскимь ВЬдомостямь“ и „Москв"Б", котра також напасту

вала Кулїша. Так о
т Кулїш, ворог Поляків, мимо своєї волї опи

нив ся нараз нїби союзником Поляків, б
о

й йому і Полякам за
лежало н

а українській справі. Хоч він т
у справу розумів без По

ляків, перемішали вороги справу „Руси" (правительственну) і справу

польську з українською, втягли неповинного Кулїша у галицьке

полїтичнє болото — і так він перший став жертвою сеї полїтики.

Що найпоганїйше було у cїй полїтицї, т
о те, що очивидно н
а до

нос ворогів українофільства росийське правительство стало пере
ловлювати листи галицьких Русинів д

о Кулїша, з котрих довідало

*) Гл. його лист в »Основі« 1862, липень, ст
.

68—69.
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ся про його зносини з Галичанами, і навіть само зажадало від
нього, щоб він печатно кинув погорду на Галичан і зрік ся всего

того, що перше виявляв у своїх писанях. Коли-ж би він сего не

зробив, то грозили йому, що втратить свою вигідну посаду *)
.

Тодї т
о писав Кулїш Хильчевському 2
2

серпня 1867 : „Тут

(у Варшаві) иньша біда: Катков під'ябеджує, а дурники лякають

ся мене, мов т
і

Римляне Юґурти, що мовляв, absens an praesens,

pacem am bellum gerens perniciosior esset in inéerto habetis.

Що вони менї тут за хлопіт роблять, т
о цїлу книжку написав би,

коли-б схотїв усе прописувати. Ось прочитай Nr. 107 „Москов
ських Відомостей", т

о побачиш, я
к

н
а

мене дика сила гукає. Від
писав я таке Каткову, що мов чемерицї понюхає ; а я

к

н
е схоче

напечатати (бо чести чорт-ма в його за шеляг), т
о

послав я

теж саме Аксакову. Коли-ж і Аксаков почав уже собачими стеж

ками бігати, т
о

теж саме послав у Петербург. Посатанїли вcї, ч
и

чорти їх нехай батька знає, — зовсїм дурні — мов довбешки !

Ти йому образи, а він тобі лубя ! Ну, т
а

дарма ! Нехай басують:

сами себе осоромлять, б
о мовляв: брехнею сьвіт пройдеш, тілько

назад н
е

вернеш ся“ *)
.

І добре вгадав Кулїш: тепер коли вже відома істория мо
сковських славянофілів у 60-их pоках, коли відома дїяльність Ле
бединцева у Холмщинї з його листів і його зносини з галицькими

москвофілами, осоромили ся т
і вcї, що н
а Кулїша були „посата

нїли" 1867 року; остала ся одна правда. Добуваючи оту правду

н
а верх, м
и

тілько можемо чудувати ся великому глумови долї над

Кулїшем, що тут сам боронив „русскаго права“ у Польськім Цар
стві, а тут — завдяки галицько - московській полїтицї — опинив

ся нїби ворогом сего „русскаго права". Загнули йому противники

із його-ж хворосту карлючку — Кулїш любив уживати сю посло

вицю тай д
о

нього самого її можна приложити.

Протест Кулїша против інсинуаций надрукували тілько „Пе
тербурскія, ВЬдомости", 1867 чч. 250 і 251, але се вже н

е по
могло йому богато °)

.

Цїкавий його лист з того часу д
о Хильчев

ського; зрозуміємо його добре, коли попереду скажемо, щ
о

Голо
вацького суспендували з унїверситетської катедри в cїчни 1867 р.,

*) Порівнай »Ист. лит. рускои «
,

том Ш 1
,

стор. 114—118.

*) К
.

Ст. 1898 I, 90. °) Сей протест у перекладї н
а

українську мову на
печатаний у »Правдї« 1867, стор. 167—168, 175—176 і 183—184.
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почім він з Росиї дістав тисячу рублїв запомоги і в маю того-ж

року був на етноґрафічній виставі в Москві, на славянськім з'їздї,

представив себе також цареви Олександрови ІІ в Царськім селї

і дістав небавом посаду. Бувший Русин став Росиянином... При
готовляючись до такої карієри, він покинув без великого труду

свої давнї ідеали і між иньшим став ворогом Кулїша. От до сего

часу й відносить ся згаданий лист Кулїша *)
. У нїм він каже, що

в Варшаві деякі люди втопили б
и

його в ложції води; вони ди
влять ся очима Каткова на нього і готові позбавити його шматка

хлїба. Але хоч б
и

й позбавили, т
о він н
е покине своїх пересьвiд

чень. „Хоч б
и менї впало сто тисяч — і тогдї думка моя н
е гро

шима-б водилась, а тобі здаєть ся, що я клопочусь про тисячі

карбованцїв. Гай, гай ! Давно-б уже тріщала в мене від них скриня,

т
а

н
е гроший чоловік добиваєть ся. Нехай так люди про мене

думають — воно й гаразд, а тобі н
е

личить... Справдї Головаць

кого в вас н
е розуміють. Колись побачать, що воно є. Затуманено

людям очи так, що й м
и

багацько дечого н
е добачаєм. Не тілько

в і н напечатав (мова тут очивидно про нїби-відреченє Кулїша від

своєї правописи в „Слові“ 1867), т
а

ще напечатав з лукавої на
уки, побувавши в Москві. С

е

дїло широке, а н
е таке, як там

у вас міркують. Яка тут гордость, брате! Тут чоловік н
а силу

дише серед ворожого натовпу, а тобі здаєть ся, що він панує ;

а що про дорогу речеш, т
о

був б
и я падлюка, коли-б з неї звер

нув, хоч б
и

для одного такого я
к

Аксаков або Катков. Се т
и нї

чого н
е знаєш, тим раєш менї „уступати другим дорогу". Ми сто

їмо в Термопілах. Проклята мати, що породила такого уступателя !

Нехай нас розтопчуть і возвістять мирови, що восторжествовали

над великим злом: отсе буде наша найкрасша слава, коли н
е до

ведеть ся нам самим розтоштати безголових тих фанатиків, що

вcїм руським миром заколотили і всїми способами добро і правду

з людської душі викоренюють. Нїчогісенько в вас н
е тямлять.

Сидять у вас люде „во тьмЬ и сЬни смертнЬй"... „ЗачЬмь давать

поводь к
ь

зтимь виходкамь" ? На пцо серцем і розумом жити?

Та теж н
а

сьвіті нема нїчого гіршого, я
к

мовчки дивитись н
а той

сором, що ним окрива Катков Руську землю ! Коли-б сталась Русь

*) Сей лист н
е

має дати, але із змісту його видко, що він з 1867 р
. К
.

Ст. 1898, І 146. Шор. Огоновського »Ист. лит. руск.« том Ш 1
,

118.
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такою, якою він її малює, то бувби їй капут, бо була-б се брехня

від моря до моря і нїкчемність від сходу до заходу сонця !"

Отся пригода, що почалась правописною суперечкою, а закін
чила ся стратою „шматка хлїба", роз'єднала Кулїша з московськими

славянофілами, з якими він зійшов ся був у 50-их pоках. Резуль
тат же його служби в Варшаві був такий: він пізнав нові польські

жерела до істориї України, сплатив свої довги — а мав він їх

кілька тисяч, хоч і йому були винні люде далеко більше *)
,

— але

притім здобув собі ворогів в людях з партиї галицького „Слова".

Покинувши службу, Кулїш їздив 1869 р
.

весною і в осени

в Европу, в осени 1870 знов подорожував, прожив зиму у Вене
циї, у Віднї, був у Галичинї і аж весною 1871 р

.

вернув ся

у свій хутір т
а

почав господарювати. За той час від 1868—1871

він напечатав деякі статї у „ІІравдї" і видав Пятикнижіє, книгу

Йова, Псалтир і Четвероєвангелиє.

Дома у Мотронівцї н
а хуторі н
е пожив він довго т
а спо

кійно. Один із братів Білозерських, Віктор, помер. Маєток Біло
зерських (тисяча десятин) подїлено було поміж чотирoх братів і три

сестри, з котрих одна була жінкою Кулїша неправильно ; треба

було наново його дїлити. З того взяв ся процес, котрий стра
шенно докучив Кулїшеви: він аж у мемуарах списав його н

а вічну

памятку. Хотїло ся йому доконче обезпечити жінції і собі спокій
нїйшу старість і тому хотїв просто кушити маєтність своєї жінки
Мотронівку, щоб тілько мати спокій. *) Щоби роздобути н

а

се

гроші, він знову приняв службу в Петербурзї в жовтни 1873 р
.

Йому поручили редакцию „Журнала путей сообщенія". Предмет був

для Кулїша зовсїм новий, але він д
о

року видав один том сего

журнала. З
а

той рік він напрацював ся страшенно, б
о н
е

тілько

сповняв свою урядову службу серед ріжних нових розчаровань,

але ще й написав 1874 якісь сцени п
.

з. „Хмельницький і Ба
рабаш“, роман „М а р ь и н в х у т о р Б

“ і почав видавати „И сто

р і ю в о з c o e д и н о н і я Р у си". З кінцем 1874 покинув Кулїш

свою службу, маючи надїю заробити більше пером.

З тих часів м
и

маємо листи Кулїша д
о

Хильчевського. З них

поки-що виймаємо тілько дещо для характеристнки Кулїша підчас

*) К
.

Ст. 1899, І 8
3 і К
.

Ст. 1898, І 8
6

і 89. В
.

Тарновський син да
рував Кулїпеви його довг, зроблений у В

.

Тарновського батька. Гл. К
.

Ст.

1899 і, 89.

*) Пор. листи д
о

Хильчевського в К
.

Ст. 1898 І, стор. 110 і д
.
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побуту його на хуторі і в Петербурз'ї. З нагоди поганого процесу

писав він 1874 : „Богато може лихий чоловік зробити по свойому

в Росиї, але не все. Шкода про се й балакати. „Война — по

гробь мой договорь !" Се синонїм слів: „Горе мнь, аще не про
повЬдую." Чи ти хочеш ждати, поки камінє заговорить ? Се мета

фора. На м треба бути живими, а не від каміня чогось такого ждати. "*)

Відносини поміж Кулїшем і Хильчевським (вони були хоч і щирі,

але більше фінансової натури) зложили ся так, що Хильчевському

здавало ся, мовби Кулїш деспотично поводив ся з ним. На до
тичний докір відповів Кулїш, що не вважає деспотизму абсолютним

злом : без него богато в житю просто нїяк не можна зробити.

„Такь тяжкій млать, дробя стекло, куеть булать." *) — „Кто
тебя, батюшка, обидить ? ть самь всякого обидишь" — ось мій

девіз ; а ти лякаєш мене упадком дрантивого дурня (мова про

процес), коли я не боюсь і сильних міра сего.“ *) Отсей самий

воєнний, деспотичний настрій видко і в листах Кулїша до Хиль
чевського, де він сперечає ся з ним і за „Исторію возсоединенія

Руси," але про се ще поговоримо пізнїйше.

Тут тілько хотїли ми здати справу зі служби Кулїша у Вар
шаві і в Петербурзї. І сюди і туди їхав він на те, щоб заробити

гроші то на сплату довгів то на свій хутір у Мотронівцї. Намо
вляли його, правда, і за першим і за другим разом, щоби служив

на Українї, навіть найшли йому якусь службу 1874 *)
,

але він н
е

мав здавна довіря д
о земляків, н
е міг забути розчаровань з при

чини їх, і тому н
е хотїв служити н
а Українї. Лихо вийшло з того

таке, що він занадто відчужив ся від Українцїв; уже з ким вою
вав, т

о

н
е хотїв мирити ся. Тимчасом він від 1864—1874 прой

шов, сказати б
,

і росийську обрусительну школу, сам навіть був

начальником такої школи, і притiм н
а науковім полії, слїдом за

Грабовським, зібрав від иньших варшавських Поляків нові п
о

л ь

сь к і материяли д
о істориї України, особливо ХVI і ХVII сто

лїтя. Таким способом відчуженє від суч а с н о ї України з одного

боку, а з другого боку впливи росийський і польський — усе-ж

т
е

н
а тлї великих клопотів моральних і материяльних — викли

кали в Кулїшевій душі настрій, у котрім находимо песимізм що-до
земляків, надїю тілько н
а власні сили і з того гордість т
а деспо

*) К
.

Ст. 1898, І 125. °) Тамже, 130. °) Тамже, 127.

*) Пор. К
.

Ст. 1898, І 124 і 126.

|
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тичні інстинкти, бажанє сильної дїяльности і тому деяку покірли

вість у службі, більше розвиті теоретичні думки про „русское

право", котрі як продовженє відомих Кулїшевих думок про Росию

з 50-их років не можуть нам здавати ся чимсь зовсїм новим —
і притiм національні українські думки, критичні що-до істориї ко
заків, а в практицї такі самі, які він мав при видаваню Граматки

і Проповідий. Перевагу у тих усїх думках узяли думки і с т о р и ка

Кулїша і він з усїми своїми новими вражінями, зібраними на уря
довій службі, перехилив ся на бік урядової Росиї у своїй „Исторіи

возсоединенія Руси." Все те мало свої початки не тілько в 50-их
роках, але і в 40-их Кулїшевої дїяльности.

(Далї буде).
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Новини нашої лїтератури.

(Тарас Бульба, нова перерібка М. П. Старицького).

Афіша віщує, що буде виставлений „Тарас Бульба, пєса, не
давно пропущена цензурою; одїж по старим грамотам і рукопи
сям, нові декорациї і в пєcї бере участь більше ніж 200 душ" !

Ну, та д. Старицькому не новина виставляти ще яскравійші ре
клями і, як вони до змісту драми не тичать ся, то полишимо їх
на боцї.

Всякому щїкаво, знаючи Гоголевого Тараса Бульбу і знаючи

Ванченкову з нього перерібку, подивитись, що-то зробив, користу

ючись таким материялом, д. Старицький, відомий наш перекладчик,

в широкому і вузкому змислї розуміючи се слово.

Перша дїя ведеть ся не в хатї, як то зробив Ванченко, а біля

хати, що звичайно, далеко зручнїйше. Мати готується зустрічати

своїх синів, ганяє наймичок, з котрих одна, після наказу авторо
вого, дуже вихваляє панича Остапа. Глядачеви ясно, що автор

робить усе, що може, аби догодити вибагливій публицї — побільше

заплутати між собою зносини дїйових людей. Тут автор, користу

ючись Гоголем, вставляє в уста матері де-кілька слів про нашу

терпеливу жінку ХVII віку, про її вічну муку і таку-ж вічну
любов.

— А батько де ? — питає мати у наймичок. „Пішов, кажуть

вони, на Савур-могилу паничів виглядати“... До чого доводить не
розумне користуванє готовими формулами, готовими фразами ! Не

кажу вже про те, що у д. Старицького на кожнім кроцї, де треба

де й не треба, фіґурують „сини-соколи", а не просто „сини",

„вовки - cїроманцї“, а не просто „вовки", „opли - чорнокрильцї"

і т. и.; cї дешеві ефекти простимі, за них дешева критика похвалить

автора, що він розуміє поклад народньої думи, що пережив епоху

козацтва. Ну, а замісь „могила" казати „Савур-могила", се вже не

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

7
 1

7
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



45

варт би було. Нехай відомо буде д. Старицькому, що не кожну

могилу можна назвати Савур-могилою, що Савур-могила, на котрій

полїг менчий з трьох братів, утїкачів із Азова, знаходить ся вер
ствах в 80-ти від Азовського моря, а не серед України, не серед

хуторів та сел.

Ось виходить на сцену сам Тарас; надходить старшина

(до речи: в трупі д. Старицького артисти, з сьвiду, виходить, са
мого автора, казали „старшина") і готуєть ся бенькет. Тим часом

приходять сини, знайома сцена бійки, дальше гульня, співи ху
торян, Товкача осаула, самого Бульби — все се можна писати

заплющивши очи. Не дурно про спосіб писаня д. Старицького ось

що базїкають у нас. Шановний автор садовить в одній кімнатї

стільки хористів, уміючих писати, в скількох актах має бути пєса,

і дає кожному по зшиткови. Кождий зшиток помічений дїєю і в ньому

через сторінку або дві написано „пісня", потім „хор і танцї"
і т. д. І от, розсадивши таким робом своїх клевретів, сам поваж

ний драматурґ ходить по хатї, заложивши руки за чорт зна що,

і диктує панам статистам та хористам вcї пять актів укупі... Ша
новні читачі ! Не подумайте, що д. Старицький і справдї так пише

свої пєси: се тільки так блягузкають у нас на Вкраїнї та чи
таючи так здаєть ся !...

Потім на сценї ніч. Бульба одразу, по уходї гостей, робить

ся зовсїм тверезим; се такий „aфронт", котрий навіть і Запорожцю

мабуть не по силї, та й Гоголь каже, що в голові у Тараса ще

бродив хміль. Андрій починає розказувати глядачам, чи то пак

Остапови, свої подїї в Київі; Осташ не хоче слухати і навіть каже,

що наколи-б він, Андрій, йому, Остапови, не був братом, то він,

Остап, його, Андрія, бив би... Мати кличе синів до хати, хоче

вимити їм голови, називаючи луг „щолоком" (се в ХVII в.); Андрій
іде, а Остап, з причини козачого свого духа, відповідає пісенною

формулою, де кудрі миють дрібні дощі, а чешуть густі терни.

Ой спасибі велике тому, хто cї готові формули вигадав, дай йому

Боже здоровля: і ефект є, і знаня не треба, і знаючим можна

виявитись !...

Приходить Бульба, стелить під боки камінюки і лягає спати

„проти козачого сонечка" ; сини лягають оддалїк... Підіймаєть ся

задня декорация і в чудовому сяйві бенґальських огнїв повстає

в далечинї якась метушнява, телїпають ся якісь фіґури; се сон

Андрієви снить ся. Ах яка гарна пєса ! З бенґанльськими огнями !.
..
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Полежавши трохи, Бульба прокидаєть ся, будить синів, зхо
дять ся товариші, що теж хотять у Сїч мандрувати, мати про
щаєть ся з синами. Тут гарну вставку зробив д. Старицький :

умовляючи жінку швидше благословити дїтей, Бульба пошептом

каже їй: „Дивись: вся старшина зійшлась. Не сором своїх дїтей

перед військом"...

Друга дїя — під Дубном. Співи, псевдо-запорозькі розмови,

іграшки: все се сяк-так тягнеть ся, довжить дїю. Остапа виби
рають отаманом, і через се розпочинаєть ся гульня; надходить

кобзар з України (у Гоголя козак, що втїк від Татар на татар

ському коню, в татарському убраню) і, перевернувши в думі „Ой

зійшла зоря“ Турок на Татар і Почаїв на Сїчу, розповідає піснею

про напад орди (в думі про Почаїв є фраза: „Отець Залїз0 з келїї

вийшов" і т. д. Про якого-ж отця і яку келїю може співати
кобзар, відносячи думу до Сїчі ?)

.

Потім козаки розходять ся, вар
тові стають н

а варту; тут чудове місце, наколи тільки його гарно

виконати : в тиші нічній, коли так і здаєть ся, що от-от вишливе

місяць, заслонений хмарами, зненацька розстилаєть ся голосне,

високе: „Варту-уй" ! — і довго-довго тягнеть ся в повітрі. Сьому

скрикови відповідає другий, третїй — і ген-ген понїс ся голосний

запорозький гук і замер десь в далечинї... Так і повіє нашою

старою запорозькою Україною, нічю тихою місячною ; наче чуєш,

як шелесне инодї вітерець верхів'ями дерев і як він сколихне

комиші, що ростуть над Днїпром... Але се чудове місце н
е робить

свого вражіння, б
о

д
.

Старицькому навіщось захотїлось попсувати

все і він уміючи се, зробив: вставив грубо-водевільну сцену між

двома жидами. Не скоро ще наші українські (розумію росийських

Українцїв) письменники, наколи н
е з'явить ся якогось сьвіжого

нового впливу, н
е скоро, кажу, відсахнуть ся вони від своїх май

данових сцен з жидами, котрих малюють завждї однаковими ри
сами, від сих до дїла і н

е до дїла вставлених пісень і танцїв,

від сього напрямку своїх невдатних базарних жартів a la „хохол
дурак". От і тут: навіщо було так псувати все чудове вражінє

вставкою огидливої сцени двох жидів, котрі своїми кривляннями

і корчами доводять д
о

ревiня сьміх ґалєриї? С
е

показує лише

в д
.

Старицькому недобір естетичного почутя і брак взагалї по
чутя міри; д

.

Старицький н
е Шекспір, і сцена з жидами, се н
е

сцена Гамлєта з могильщиком...
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Далї, звичайно, мисли Андрія, Татарка, ваганє, „йти чи не

йти" і — зрада. Дивуємо ся, як cе автор обмежив ся лише ляко
нїчним; „Іти чи не йти? Е — що буде, то буде" І Йому саме тут

написати-б страшенний монольоґ в дві сторінки завбільшки.

Потім звичайна сцена в палатї дубенського воєводи, сцена

спокуси і вкінцї гарний момент. Андрій зрік ся вже всього: віри,

батька, родини, братів, але коли приходить черга зміняти козацьку

прадїдівську шаблю на лядський меч, нараз якийсь немов жах

обіймає Андрія. Але панночка, малюючи йому весїлє через кілька

годин, вириває у нього фразу: „Сам сатана не пригадає такої

спокуси" І — i козак, скрикнувши : „Так до пекла! все до пекла !"

зриває з себе чесну шаблю, міняючи її на брехливий лядський

меч. Естетика, що перейшла в запалену страсть, побідила.... Андрій

— се людяність, досить скора на великі видні жертви та инодї

нездібна зректись дрібниць, маловажних звичаїв...

Але трошки дивно, як се польський маґнат, до дочки котрого

лицялись що найлучші лицарі Річи Пoспoлитої, так скоро, без

найменчого ваганя згодив ся на шлюб своєї одиначки з якимсь

козаком пройдисьвітом. Правда, на се можуть сказати, що тут

дяка, радість спасеня від голодної смерти і т. и. Ну, і нехай собі

говорять: заранї згожуюсь...

Вбігає один з офіцирів і приносить радісну вістку: підмога

недалеко. Треба ударити на ворогів з переду, а підмога наскочить

з заду. Воєвода назначає Андрія полковником і оповіщає пана

офіцира про весїлє, що має відбутись сьогодня, а пан офіцир хапаєть

ся за груди: виходить, в
ін

кохав воєводівну. Їй-Богу, д
. Ста

рицькому сором вивести н
а сцену особу, котра нїкого н
е кохала-б.

В початку слїдуючої дїї „кошовий" Тарас Бульба лає ко
заків за те, що вони впились і проспали переяславський курінь.

йому відповідає Кукубенкo, щ
o

кoзaкiв н
ї

за віщо дорікати, б
о

війни н
е було, стояли вони без дїла, посту християнського н
е дер

жали — н
е дивно, що й упєш ся. Потім козаки радять ся, ч
и

йти

за Татарами, ч
и

зоставатись тут; Шило каже про військову скарб
ницю, що попала тепер д

о Татар; завзятий Кукубенко про братів
товаришів, що сидять у неволї дубенській. Тут впять дуже гар
ний момент: Шило і Кукубенко згодились, що і там товариші і тут

товариші, і туди треба козацької сили і сюди. Кожний з них міг

сказати, що робити далї, але вони обидва звертають ся д
о

кош0
вого, промовляючи: „А що т

и скажеш, батьку ?“... От тут-то і п0
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чинає балакати українець; от тут-то, розглажуючи вуса, передчу

ваючи задоволенє слухачів, і промовляє він свою „першу річ",

„другу річ" і „третю річ"... Але д. Старицький невільно утворив

се місце: йому просто нїкому було доручити річ Бовдюгову, як

не Тарасови.

Бульба радить сьогодня-ж узяти Дубно, а завтра іти в по
гоню за Татарами. Виходить, що козаки повною силою, не дїлячись

вийшли на бійку з Ляхами, але їх побили потомлені, шопухлі з го
лодівки жовнїри, у купі з де-кількома сотнями допомоги. Далії Та
рас зостаєть ся сам на сценї і гадає про будуче бойовище, про

те, де міг дїтись Андрій, і від жида Янкеля довідуєть ся усїєї

правди. Тут гарний, повний злібної сили монольоґ Тараса; сей

монольоґ, не дивлячись на свою довжину, до місця тут, бо зараз

грає ролю перше вражінє, новина вісти; та і монольоґ виконаний

гарно, нема зайвого метикуваня драматурґового.

Зараз же розпочинаєть ся і баталїя. Далї все йде звичайно,

бючи на ефект маси; такі річи, знано, можуть зробити вражінє

лише при дуже гарній постанові. Тут дяка д. Старицькому, що

він не викинув сцени, де Остап, відбиваючись від гибелї наcї
даючих Ляхів, чує повне розпачу, болю батькове: „Осташе, Остапе !

Не давайсь, Остапе" ! Але набігає десяток-другий ворогів, валять

з ніг старого козака і з стогоном усе кричить він „Остапе, Остапе"...

Се дуже, дуже чудове місце, і легко собі уявити, яке надзвичайне

вражінє повинно робити воно на сценї.

Хата Янкеля. Знов жидівське кривлянє і знов регіт ґа
лєриї. Пяничка, жовнїр польський каже, що за голову Тараса

даєть ся нагороди 2.000 дукатів. Жовнїр виходить, і Янкель ма
рить, що зробив би він за cї дві тисячі дукатів. Тут приходить

сам Бульба, котрого хтось-то, впять якийсь жидок, привіз під

цеглами в місто. Янкелева жінка спокушує свого чоловіка заробити

2.000, але коли Бульба дає за свою голову значно більше, дїєть

ся впять рахована на ґалєрию сцена жидівської захланности. Тут
починаєть ся Тарасова балаканина.

Страшенні монольоґи так і сиплять ся з уст старого козака;

він усе віддає жидам за спасенє Остапа, поривається жидам руки

щїлувати (sic?), рабом (sic °) жидівським стати !... І тут уже гля
дач не пізнає в сьому занадто балакучому льві, що „рькаяй",

наводить жах на красну половину чоловічого роду, не пізнає ві
домого козака Тараса Бульби, дійстне порожденнє свого віку,

|
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своєї епохи. „Послушай : вpи да знай же мЬру", хочеть ся ска
зати... Се теж недобір естетичної міри, недобір вірности духу

епохи, духу козацтва, духу самого Гоголевого Тараса Бульби;

тут в усїй красї з'явив ся Старицький-артист, котрий пише драми
тим, що добре знає сцену, між тим, як драму писати можна, знаючи

добре житє. Сценїчність пєси, се достоїнство задля артиста, а не

глядача, котрий потребує правди як житєвої, як побутової, так

і естетичної. А робити з козака-спартанця мельодраматичного ге
роя, з його ляконїчної розмови розведений на безлїч сторін мо
нольоґ, з його мовчазної, кріпкої журби рев розлючених зьвірів —
се може лише той, задля кого істнує сцена як заробіток, а не

як школа, як храм штуки, як заклад будучого розвою України !...

Остання дїя ведеть ся серед майдану, на карному місцї;

обіч вязниця. Тут усе ведеть ся по Гоголю (тільки різник чо
мусь був виведений справдешнїм „кацапом“ з широченною рижою

бородою, в сорочцї і т. и.) до тієї пори, поки Товкач не уводить

Тараса, маючи щось зробити задля спасеня Остапа. Під згуки

барабанів виводять козаків, в передї Остап ; він промовляє геро
їчний монольоґ, Бульба з товпи додає духу свойому єдиному синови,

кажучи: „Добре, сину, добре". Потім козаки, ідучи на казнь, по
чинають співати; ce дуже гарно зроблено, але автор примушує
козаків, що жили в епоху Гунї, Остряницї, чи то перед 30-ми

роками ХVII віку, співати „Iей не дивуйтесь, добрії люде", себто

пісню часів Хмельнищини.

Починаєть ся катуванє. На повний нелюдської муки скрик

Остапа „Чи чуєш, батьку* ? Тарас з товпи, мов з могили, промо

вляє: „Чую" — і се при гарнім виконаню повинно бути дуже

гарним натуральним ефектом. Нагло роздаєть ся скрик — то

козаки запалили місто і, користуючись з замішки, що через се

скоїлась, визволяють Остапа. Але Ляхи схаменулись і, впіймавши

батька замісь сина, привязують старого героя до того-ж стовпа,

де ранїйше був привязаний Остап, і спалюють.

Взагалї перерібка далеко краща, нїж ранїшня недотепа Ван
ченкова; більше збережено Гоголя, а се велике достоїнство;

додано подекуди гарні деталії, і аж доти, доки не з'явить ся

другий Гоголь переробляти Тараса Бульбу задля сцени, — теперіш

нїй Тарас ставитиметься і робитиме своє дїло. Тільки сей Бульба —
дуже балакучий. S. S —а.

Лїтерат.-Наук. Вістник Х 4*
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Літі Міна іппа нти у lиві
—«tob —

2 (15) вересня отворено у Львові в Народнїм Домі сполучену

виставу фантів для льотериї на користь дяків, і предметів штуки —
роботи руських артистів. Справа дяківської льотериї, головно про
паґована послом о. Танячкевичом, тягнеться досить давно, більше

як два роки; сама вистава також була завчасу заповіджена.

В остатнїй хвилї прилучило до неї Товариство для руської штуки,

що також займало ся дяківською льотериєю, виставу малярську,

і таким чином при нагодї дяківської вистави ми несподївано дістали

другу руську артистичну виставу, два роки по першій (в осени

1898 р.). Я оглядав її 5 (18), три днї по отвореню, в товаристві

иньших Русинів, і хочу подїлити ся своїми вражіннями.

Вони не були веселі. Коли я й иньші, інтересовані розвоєм

руської штуки, оглядали першу виставу, споряджену при завязанню

Товариства для розвою руської штуки, вона будила не дуже ро
жеві, але завcїди приємні надїї. То була вистава, на борзї, на

перший поклик зложена, як доказ, що на Руси єсть якась штука,

єсть щось розвивати, і вистава дїйсно переконувала в тiм. У двох

маленьких шокоях Руського Сокола тодї згромаджено було без роз
бору все, що можна було на швидку руку зібрати. Переважала

партацька, реміснича робота, але було кільканадцять справдї арти

стичних робіт, на котрих відпочивало око. Не було можна там зло
вити чогось суцїльного, якоїсь „руської штуки", але видно було кіль
кох малярів-артистів, з зазначеною індівідуальностию, з змаган

нями до розвязання артистичних проблєм. Дивлячи ся на їх образи,

думало ся, що от нове товариство постягає й решту тих малярів
Русинів, на виставі не заступлених (таких було більше як засту
плених), в їх спільности поможе їм зійти на национальний ґрунт,
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сотворити справдї народню штуку, котрої ми ще не маємо, підтри

має молодші сили й не дасть їм тонути в шабльоновій ремісни

чости й т. и. ІІо двох лїтах я йшов провірити на новій виставі,

о скільки справдили ся мої тодїшнї надїї, й переконав ся — що

вони не справдили ся зовсїм.

В великій сали Народного Дома суміш розміщені предмети

дяківської льотериї й образи артистичної вистави. Дяківська ви
става вишала слабо. Очевидно не вважаючи на всї заходи її орґа
нїзаторів, не удало ся заінтересувати руську суспільність дяків
ською справою. Предмети, з нечисленними виїмками, не мають анї
артистичної, апї етноґрафічної вартости, анї удало ся, як хотїв

о. Танячкевич, дати ними образ руського промислу. Се фантова міша

нина без всякої фізиономії. Артистична частина вистави також має

характер припадкової збиранини на швидку руку, що трапило ся.

З участників попередньої вистави декотрих уже не знаходимо.

Натомісь виставлено образи малярів не-членів Товариства, що сю

виставу споряджало. Деякі образи, як я чув, виставлено навіть

óез відомости їх авторів.

З участників першої вистави д. Панкевич виставив чимало

робіт, але переважно — се шкіци й студиї; кілька незлих крає
видиків, рисунків пером; сецесионїстичний образок — „Іванівська

мушка" (виконаннє його минї здало ся не конче щасливим); досить

ориґінальна студия: голова Христа. Взагалї одначе виставлені ним

роботи дають далеко меньше, нїж попереднього разу: артист

був зайнятий иньшими справами й не мав часу для свобідної арти
стичної творчости. Другий участник першої вистави — д. Устия
нович, пригадав себе своїм будь що будь інтересним Мойсеєм,

виставленим колись у Віднї. Образів д. Труша не бачили ми зовсїм;

скільки знаю, він розійшов ся з Товариством, хоч був одним із

директорів при його заснованню, й се було мабуть причиною,

що впорядчики вистави не постарали ся стягнути його образів.

Д. Скруток, що на попереднїй виставі показав кілька цїкавих сту
дий, на cїй виступив тільки неінтересним, досить шабльоновим іко
ностасом; невже іще оден артист зійшов на ремісника церковного

малярства?

Д. Івасюк із Чернївщїв був заступлений (як я чув — без

своєї відомости) двома образами — давнїйшим своїм „Хмельницьким

під Зборовом", що невідмінно фіґурує на вcїх львівських виставах,

і новійшим — портретом Ю. Романчука.
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Інтересні шкіци — голови д. Куриласа й Новаковського вихо
ванця краківської Академії, й Монастирського — маляря близше менї

незвістного. Декотрі з них — напр. голова „учителя" (п. Нова
ковського), Гуцула й хлопця з вужем (не докінчена, п. Куриласа) звер
нули-б на себе увагу й на більший виставі. Натомісь церковші

образи того-ж д. Куриласа нїчим особливим не визначають ся.

Д. Копистинський, оден із старших і популярнїйших галиць

ких церковних малярів, виставив кілька образів сьвітських не без
інтересних. Незвичайна прикмета його образів — їх дивна арха
ічність: дивлячи ся на декотрі, ледво віриш, що маєш перед со
бою не твори ХVIII в. Найбільш цїкавими здали ся минї — пор
трет якогось канонїка, з старанно виробленим лицем, але без ту
лова, як на старих українських портретах, і пара голов — Гуцул

і Гуцулка.

Молодий маляр - ділєтант Турбацький виставив кількана

цять образів — переважно „фушерки". В декотрих видно одначе

і деякі здібности ; хто зна, чи автор їх, як би попрацював над

собою, не допровадив би до чого. А так може скапарити ся

без останку.

Окрім малярства репрезентована була різьба по дереву, але

більш ремісничого характеру. Кілька іконостасів, шабльонових,

важких, обрахованих очевидно більше на дешеву цїну, як на арти
стичні вимоги, кілька фіґур без артистичної вартости.

Взагалї, повторяю, вистава робить не веселе вражіннє при
падковістю, хаотичністю, але є й на нїй інтересні річи, і я щиро

раджу кождому інтересованому свійським культурним житєм Русинів,

що не бачив її ще, скористати з останків часу і подивити ся на

неї (вистава буде трівати до 10 жовтня н. ст.).

А тепер попробую зсумувати свої вражіння, вражіння не фа
ховця, а просто інтересованого культурним розвоєм свого народу

Українця.

Насамперед мушу сконстатувати, що дїяльність на полї пля
стичних штук у нас, взагалї беручи, ще не визволила ся з під

кормиги рутенства, щб для нашої лїтератури й науки стало вже

tempi passati, — вона ще не вийшла на рівень сучасних сьвітових

вимог, не потягнула виразної границї між артизмом і ремеслом,

між св0бідною творчістю й капарством „для своїх", по принціпу:

„для хахлів і такий бог уйде". Тим часом елєменти для визво
лення єсть. Єсть талановиті малярі, ще не знищені ремісничим
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зманєрованим шабльоном, єсть змагання до свобідної творчости, до

самостійних відповідей на питання житя й штуки. Нема ще руської

штуки, але єсть руські артисти. Се мусїв признати кождий, огля
даючи першу і навіть другу виставу, і те що появляло ся поза

сими виставами, як напр. торічна колєкция образів Труша на поль
ській виставі, що знайшла досить високу оцїнку й серед неласка

вих на всяке признаннє наших „побратимів". Єсть елєменти, треба

би тільки помогти їм зібрати ся, зложити ся в одну цїлість, аби

вони viribus unitis могли йти — одні сьвiдомо, другі — хоч би

й за приводом — до одної мети — витворення живійшого артистич

ного руху, і в результатї його — українсько - руської националь

ної штуки.

Товариство для розвою штуки не справдило надїй, які на

нього покладано; нинїшня вистава не лишає місця для нїяких

ілюзий на cїй точцї. Хоч своєю метою ставило воно розвій руської

шту ки, але не потрапило удержати ся на артистичнім рі
вени, не потрапило скупити коло себе артистів руських і зійшло

властиво на товариство-спілку для артистичного промислу, маляр

сько-різьбарського церковного промислу. Яко такому, я зичу йому

всякого усьпіху, і воно має всяке право на увагу й попертє

нашої суспільности, але з артистичного погляду на нього анї

якихось надїй покладати, анї якихось вимог ставляти не можна.

Отже для нашої штуки треба видумати щось иньше.
“

Коли на разї не було-б у нас спромоги, та навіть і потреби —-

говорити про орґанїзацию якихось сильнїйших артистичних інсти
тущий, то вистало-б на йочаток, на мій погляд, з'орґанїзувати по

людськи періодичні вистави руських артистів. Не конче на ce тpeба-б

зараз осібного Товариства (ми й без того їх маємо за богато), ви
став би й простий комітет. Він мав би на метї орґанїзувати по

можности що року виставу. До участи в них він мусїв би постарати

ся притягнути по можности вcїх артистів-Русинів з усїх Русей, скільки

їх єсть, не виключаючи Угорської і Американської, як би там

з'явили ся якісь артисти. Кажу з притиском — артистів, бо на

вистави образи мусїла-б приймати якась jury, як найтолєрантнїйша

на всякі напрями й передчутя в штуцї, але завcїгди вимагаючи від

працї артизма. При сїй умові і для молодих артистів було-б за
охотою, коли їх образи приймуть на виставу, і для старших та рено
мованих було-б інтересно давати на виставу свої образи, знаючи,

що вони там опинять ся в відповіднім, артистичнім окруженню.
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Окрім того заохотою мусїло-б бути закупно образів. Виставовий

комітет мусїв би взяти на себе посередництво в продажі образів

з вистави. Хоч які ми голі, а всеж таки є у нас і заможнїйші То
вариства, й касина, клюби й т. и

.,

що могли-б (і повинні-б) для

підтримання народньої штуки й для окраси своїх льокалїв закупити

бодай раз н
а кілька років оден образ; єсть і заможнїйші люде

в краю, а ще більше — п
о за краєм, з котрими мусїв б
и комітет

увійти в зносини й промовити їм д
о

того морального обовязку.

Добре з'opfанїзована продажа (прецїнь думаю, що н
а якусь 1.000—

2.000 злр. нас стало-б що вистави ?) була-б сильною атракцийною

силою для малярів д
о вистав, а при тім попит н
а

теми свійські,

национальні міг б
и і у наших артистів ослабити їх теперішшю

безґрунтовність (що в значній мірі залежить від браку якоїсь свій
ської малярськоі школи) т

а

защепити більше заінтересовання до

тем своєнароднїх, национальних.

Такі мої гадки. В детайлї н
е вхожу. Головне, аби знайшли

ся охочі д
о

того люде, а властиво, я
к

поучує досьвiд нашої су
спільної роботи, — кількох людей, що згодили ся-б між собою н

а

основні принціпи роботи т
а

мали добру волю, енерґію т
а

трохи

суспільного, громадського інстинкту. Решта — „приложить ся“.

А попрацювати є над чим, варто роботи.

7 (20) Іх. 1900.-
сll. Урциebський.
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Хрон їка і біблії ографія.
-

І. Лїтературні

Сучасня народня творчість. »Уми
рає творчість. українського люду... гинуть

поетичні твори народнього духа... і не
дають на своє місце нїчого «... не раз

трапляєть ся почути не тілько в суспіль
стві, але і в лїтературі. Чи справедливо
се? чи єсть фактичні докази такого сум
ного стану поетичної творчости нашого

люду? Нї, се несправедливо. Творчість
не вгасла, тілько прибралась у иньші
форми, більш відповідні духови часу,

практичним вимогам сучасного житя. За
гляньмо в етноґрафічні збірки, записи
останнїх часів — там побачимо цїлий
цикль пісень заводських, фабричних, там
знайдемо відгук на кожне явище сучас
ного культурного житя, яке більш менш
тїсно сполучило ся з житєм народнїм.
Ми не сперечаємось, що квалїтативно ся
поетична творчість значно нижча від по
езий попереднїх часів, навіть від сучас
ної лїрики. Але хіба тілько в українськім
житю в наш практичний вік признано
підупад справжньої поетичної творчости?

Як ми вище згадали, кожне більш
значне явище, що входить у житє на
роднє яко новий чинник, викликає в дусії
народнїм реакцию в поетичній формі. Ми
маємо фактичний материял на доказ cеї

тези. В маєвій книжцї »Лїтературно
Наукового Вістника « була поміщена цї
кава стаття М. Р—ва »Хліборобські спілки
М. Левитського «, автор якої між иньшим
(на стор. 75) каже: »По скільки сей рух
зачіпив народні думки і одгукнув ся
в його сьвiдомости, можна собі довести,

що про д. Левитського і про спілковий
рух уже складено народнї піснї«, і далї

вісти і уваги.

подає уривок (4 стрічки) з поезиї меш
канця с. Казарина. От про се визначне
явище ми й маємо фактичні дані, що
сьвiдчать про реаґуванє народнього духа
на нього. Перш за все місцевий люд за
значив істоту і значінє спілкового руху
новими приказками, прислівями та жар
тівливими примівками-байками, яких ра
нїш не було, хоч би напр.: »Де робить

артїль (спілка), там сам Бог помагає«,

» Артіль так робить, як маків цьвіт цви
те«, — поетична характеристика сплкового
хазяйства. Далї, жартовливо оповідають,

що один із спільників не пізнав своєї
корови, бо вона почала давати далеко
більше молока, як ранїш. Другий, добре

під чаркою, опинившись на своїм полї,
не міг звідти виплутатись, — усе падав

і кричав: «Хто ее тут навмисне кілків
настромляв ?« a кілки еї були не що
иньше, як звичайні добрі буряки. Третїй,

теж не добре тверезий, думав на кормові
гарбузи (пудів у 2—3), що се телята:
»Що се

,

— кричить, — н
а

полї ? Те
лята навкруги... Господи, куди н

е гля
неш, — усе телята. Навождениє!« А т

о

розповідають, що одна жінка заблудилась

н
а базарі, в натовпі. Чоловік її бігає т
а

шукає »Де жінка?« »Та вона у кавун
Левитського залїзлa«, — одказують се
ляне. Але найбільш цікаво буде бачити,

як висловилась народня думка про хлї
боробські спілки в віршованій формі.

Вірші ми маємо 3
,

— здається трьох
авторів; одна нашисана мешканцем с. Ко
зарнї (Херсон. ґуб.) селянином Іваном
Прихожим, він же й Литвиненко), одна
селянином Кушнїренком, а одна — н

е
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відомо нам, ким. Подаємо всї три в цї
лости.

На роковини засновання спілки
в селї Козарнї 9 мая 1898 р.
Артїль наша невелика,

Артіль незавидна,і не вспіла розбогатїть,
Не зовсіїм-то й бідна.

Раньше було — як ми знаєм,

Терпим недостатки,

Тепер маєм склад артїльний
Дома в своїй хатцї.

Колись у нас у Козарнї
Жиди наживались,

А тепер Жиди ті самі
Штанів позбувались.
Бо то раньше вражі Жиди
Брали верх над нами,

А тепер вже їхнє право
Стало вверх ногами.
Не було-б того нїколи,
Як би не начальство
Те, що вивело із моди
Все жидівське чванство.

Над сим більше потрудив ся
Добрий пан мужицький,
Той що встроїв скрізь артелії —
Микола Левицький.
За те йому всього в сьвітї
Пошли Боже з неба,

Що він дає на всю артїль
Чого тілько треба.
Не зосталось більш нїчого
Тим Жидам робити,

Як брать косу, та йти в росу
З нами в ряд косити.
А то було-б іще лучче,

Як би хліб збувати
Так, щоб Жидам не вдало ся
Людей надувати.
То ми дружно, вcї артїлю
Твердо будем знати,
Свого пана Левицького

Добрим називати.
Бо то пан він дуже добрий,

Вірний наш ходатай,

Повіренний і присяжний,

За всїх оправдатай.
За те йому всії артїльно
Дякувати будем,

Що він зробив нам порядок,
По вік не забудем.

Підписано »сочинитель — крестянин
с. Козарнї Іван Прихожий, — він же
Литвиненко. 23 цьвітня 1898 р. С. Ко
зарня «.

Друга вірпа — Кушнїренка — зо
вcїм гарна. Досить мальовничо розпові

дає дочцї своїй з'убожіла жінка про гірке
своє житє з мужем пяницею.

Шановному М. В. Л

Б і л и ця.
»Сьвіти-но, дочко, каганця,

Галушечки на стіл давай,

Поклич з надвору панотця —
Хутенько їсти йде нехай,

Та будем спатоньки лягати, —
Напрацювалась я за день.
Старенька стала твоя мати,
Зморилась, серденько, у пень. «

»На дворі таточка немає:
Кудись пішли ще о південьє —
Катруся неньцї одвічає.
»Отто з Петром в шинку гуляє!
Осе нещасна моя доле!

За віщо Біг мене кара?
Пропив останнє в сьвітї поле!«
З плачем промовила стара.
»Який хазяїн був допіру !

На два плуги худоби мав,

Овець була чимала сила,

Стіжків пшеницї — тік тріщав...
Млинок, олїйницю, машину
Спустив не більше, як за рік:
Воли, гулящую скотину,
Пропив, пяниця, уторік.
Коли-б пристав був до артїлї,
Як пан Левицький закликав,
Чужої-б ниви не робили,
Хазяйство й хлїбець досії-б мав.
Так деж ? Він дука, має змогу
Себе від лиха боронить,

Иому простору тра дорогу,
А не на вбожество робить.

Тепер з дочкою що заробим,
То тілько те у нас і є, —
В одній сорочцї місяць ходим...
Ой, лихо, лишечко моє!«
Коли щось стукнуло на дворі.
Стара до Катрі: »Відчини!<
Утерла сльози — нема волї:
Побачить — Боже борони!

Третя вірша, теж досить сильна, не
відомого автора (може тогож таки Кушнї
ренка), — також посьвята д. Левитському:

Зняв ся орел і в повітрі
Розпустив крилята,
Та й подав ся захищати

Слабенького брата,

Щоб не згинули на волї
Без хлїба й худоби,

IIЦоб не знали лихой долї
Темні хлібороби.
Хай пошле Вам Милосердний
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До схочу прожити !

Вас кохають, поважають

України діти.
Жадаю Вам сто лїт прожити,

Безлїч артїлїв наплодити,

Не знати лиха, не хоріти,

Нащадків вдячність заробити!

Єсть у нас ще одна вірша тогож
таки Івана ІІрихожого (Литвиненка) —
сатира на легковірних селян, що спро
дали все своє майно і перебрались у То
бол, у далеку Сибір, не вважаючи на те,

що їх одмовляв самовидець тих місце
востей. Скінчилось на тому, що пересе
ленцї через якийсь час повернулись, з пев
ним досьвiдом:

»Лучче дома нам служить,

Нїж в Тоболї вcїм тужить«.
- В. Д—кий.

Українсько-руська титулятура. В о
статнїй книжці берлїнського » Аrchiv fйr
slavische Philologie« в критичній за
мітцї проф. Брікнера про виданя Наук.
Тов. ім

.

Шевченка « (про неї говорено

у нас у »Хронїцї« кн. VII) порушено
справу укр.-руської титулятури. Високо
цїнячи всякі уваги шановного професора
ми позволимо собі подати деякі причинки
до поясненя специяльно сеї одної. Зга
давши про очищуванє укр. літературної
мови від русизмів і польонїзмів проф.
Брікнер остерігає, щоб се н

е

рсбило ся

занадто поквапно і щоб не викидати

»altes Sprachgut, welches Кiev und На
licz ebenso wie Моskau beanspruchens

і н
е

заступати тих старих добрих слів
новим и польонїзмами або неольоґізмами.

»Певно — говорить проф. Брікнер —

що наслідком многовікового розвoю пo
льонізми сильно вкорінили ся в мало
рущинї, але я н

е розумію, чому від кіль
кох лїт кинено анатему прим. н

а

слово

» господин « і замісь того вживає ся на
віть н

е
» пан «

,

а »добродїй « »Добродїй «
,

сеж останок патріярхально-невільницьких
відносин: ми н

е

терпимо його навіть

у польщинї (хиба в товаристві стріпатих
вусів); відкиж Малорусам прийшло в го
лову замінити старе »господин « »добро
дїєм « ? Насьміхи А

.

Петрушевича н
а

»добродЬйканіе« справді н
е безосновні:

від колиж т
о

» господин «
,

»веще і т
. и
.

зробили ся специяльно великоруськими,

т
е

старе наслїдє неподільної церковно
славянської мови ?« (Аrchiv f. sl

.

Рh.

т
. ХХII, стор. 292). Скажемо н
а

се по
перед усего, що коли укр.-руські писателї
не вживають таких слів, як » господин «

,

»вещ« і т
. и., т
о

н
е

для того, немов би
вважали їх росийськими, а для того, б

о

вони не заховали ся нїде в устах укр.
народа. Слово »господин « уживало ся

і вживає ся доси одною частиною га
лицько-руської інтелїґенциї, але власне

ся титулятура у нас нова; її почали за
водити в 50-их pоках під впливом звісної
»Погодинської кольонїї« і того санґвінїч
ного настрою, з яким п

о

сьвiдоцтву Гро
меки львівські русофіли в т

у

пору з гори
Високого Замка день у день виглядали
наближеня росийських козакiв. Той же
Громека (СЬверная IIчела 1853 р

. по
сьвідчує, що коли заговорив д

о

такого
патріота п

о росийськи, сей тілько й умів
йому сказати »0 господине мой«, а далї

пішов плести щось таке п
о церковно

польсько-руському, чого Громека й зовсїм
н

е

второпав. З того часу походить і отсей
анекдот. До сїльського сьвященика, що

привик був з селянами говорити п
о

»хлопсько-руськи «
,

а в своїй cїм'ї п
о

польськи, приїздять три алюмни і ведуть
розмову новим, »висшим « язиком, що
хвиля обертаючи ся один д

о

одного і д
о

господаря з титулом »господине«. Пан
отець слухав, слухав, а далї побіг д

о

кухнї і веде відтам стару бабу-куховарку,

яку селяне звичайно називають господи
нею, т

а

говорить: »Та ходи сюди, госпо
дине, cї панове чогось тебе потребують,

раз у раз про тебе згадують«. Ще в по
чатку 60-их років против сеї титулятури

яко » московської є протестував у віршов
ній епістолїї »До друга мого « О

.

Денищак,
зовсїм н

е українофіл, але чоловік близь
кий д
о

народа. Подаю тут уступ сеї епі
столії із його автоґрафу, щ

о

находить ся

в моїх руках. Остерігаючи перед нерозум
ним запозичуванєм автор вірші так пише

(прукуємо його правописом):
Але вь живЬ очи брати

ІІ казати: се моe,

СусЬднимь ся величати,

Се за надто, ажень пфе.
Тьсь назвавь мя Господиневь,

Маю листь, рука твоя!

Я д
о

тебе: »Панцю милій «
,

А т
и мнЬ, що я »oнa«.

Знова надпись я читаю:
Листь до мене, бдкижь е?
Изь Якуцка Р си думаю...

Кто видавь московскі, сербскі
Слова, словь церковній складь
БесЬдовь питомовь звати,

Всьо змЬсивше тай не в ладь?
Сербь читаe и здумЬв ся:
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Що за диво? дива крамь!
А Москаль перекрестив ся —
Така смЬшь и складь словамь.

Якь бь всЬ ся поскладали,

ВсЬ Славяне, що живуть,
Якь би вежу будовали,

ВеЬ щось своемь вь ней назвуть.

Сей коротенький виривок на доказ,

як тоді розумні люде з незапамороченою
головою дивили ся на пропаґовану зі
Львова язикову мішанину і специяльно на

титулятуру »господине«, яку вважали за
vocat. від народного »господиня «, а не
від непривичного для них »господин «.

З другого боку титулятура »добродїй «
не така знов сьвіжо спечена, ЯК ce 3даєть

ся проф. Брікнеру. Вона стрічає ся часто
в укр. писанях ХVII і ХVIII в. Чи конче
взята від Поляків, не берусь ріпати.
Важне те, що в 30-тих роках такий уважний
на народнї звичаї письменник, як Квітка
Основяненко, муеїв знайти її в устах се
лян харківської ґуб., коли в своїй повісти
»Добре роби, добре буде « вкладає в уста
Тихона Бруса ось які слова: »Позвольте
минї, ваше благородиє або сиятельство...
звинїть, ми мужики прості, не вміємо,
як такого пана й величати, Не тілько

з ним говорити, — так нехай буде по
нашому, не во гнїв вам: добродію!« Ге
нерал-Москаль, до якого звернені ті сло
ва, не розуміє сеї титулятури, та справ
ник витолковує йому, »що, каже, добро
дї ю означає, що добро діє або робить
добро» (Квітка, Твори, вид. Кулїппа 1861,
Т. Ї: стор. 35). Яким способом титуля
тура «добродіює нагадує патріярхально
невільничі відносини, сего я зовсім не

розумію. І. «f».

Заcїданя Видїму Наукового Това
риства імени Шевченка. ХVП. зас їдан є
дня 5 вересня. 1) Поручено біблїотечній
комiсиї порозуміти ся з д. Павликом
у справі бібліотечного реґуляміну і пред
ложити відповідні внесеня на найблизшім

засїданю. 2) Ухвалено завести в Товари
стві для вигоди членів і сторін чеки. 3)
Принято до відомости, що президия То
вариства уповажнила д. Ф. Вовка засту
пати Товариство на археольоґічнім і фольк
льорнім конґресах в

п
4) Принято

до відомости, що др. Охримович передав
дальше веденє каси Товариства д. І. Ко
корудзови. 5) Принято до відомости, що
Краєва Каса виплатила вже Товариству
другу рату субвенциї ухваленої Соймом.

6) ІІринято до відомости, що мінїстерство
не згодило ся вставити в буджет субвен
цию Товариству і підвисшити її, т

а

н
е

признало підмоги н
а

»Часопись правничу «
.

7
)

Видїл згодився н
а

просьбу Товариства

ім
.

Котляревського помістити в своїх льо
калях дві пушки для збираня датків н

а

будову народнього театру. 8
)

ІІринято д
о

відомости подяку Краківського Унїверси
тета за участь Товариства в його ювилею.
ХVIII зас їда н

е дня 1
9 вересня. 1
)

Знижено цїну »Кобзаря« так, що комплєт
(чотири томи буде коштувати 1

2 корон,

а для тих, що купують у книгарнї То
вариства, 1

0

корон: поодинокі томи будуть
продавати ся п

о
3 корони. 2
)

Рішено за
вести в друкарні елєктричні мотори, а н

е

газовий, я
к

перше проєктовано. } Ухва
Лено ПідвисІІнити Шлатню начальниці кни
гарнї д

.

Кл. Панкевичевій. 4 Ухвалено
знести дотеперішню читальню при біблїо
тецї, а намісь неї отворити наукову ро
бітню. 5

) Принято чотирьох нових членів.
6

)

ІІринято д
о

відомости касове справоз
данє за перший півpiк 1900 р

.

Стан бібліотеки Наукового Товари
ства імени Шевченка з днем 15/VII. 1900
(перед зачиненнєм н

а лїтнї вакациї". В бі
блїотецї було з днем 1

5

липня с. р
. ска

тальоґованих 4.195 творів у 7.997 томах.
Читальня при біблїотецї була відчинена
для публики з початком червня 1899 р

.

від 2 д
о

6 години п
о

полудни. Від 1
5

вересня 1899 д
о

1
5

липня 1900 р
.,

себто

за остатнїй біблїотечний рік (10 місяців),
користало з читальнї 297 осіб, переважно
учеників середнїх шкіл. Вони подали
3158 карток і взяли н

а

т
е 409 творів

у 3712 томах. В тім самім час ї 88 осіб
зичило книжки д

о дому; вони н
а

+15
реверсів узяли 281 творів у 613 томах.

В сім біблїотечнім роцї позичка книжок

д
о

дому зросла значно против попереднїх
років: 189899 р

.

н
а

123 реверси було
взято 3

3

особами 93 творів у 211 томах,

а 1897—98 р
.

н
а 7
9

реверсів 2
0

особами

6
0

творів у 138 томах. Ухвалою виділу

з д
.

1
9

вересня перемінено читальню при
біблїотецї н

а

наукову робітню.

Друкують ся: 1
) Збірник поезій

Шевченка, виданє »Харковскаго Обіце
ства Грамотности «

. 2
) II о р е ви зі и
, вь

данє 6-те, коштом і заходом книжн. маг.

Кетлеровой.

Заборонено драмат. цензурою »ІІри
страсти« драма в IV дїях, Гната Галайди.
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II. Нові

Сhronik der ukrainischen (rutheni
schen) Sevéenko-Gesellschaft der Wissen
schaften in Lemberg. N. 2. 1900. (Ст.
36. вел. 89). Іnhalt: General-Versamm
lung. — Аusschuss-Sttzungen. — Sitzun
gen der Sectionen. (М. Нrusevskyj —
Die Оhrringe des Кіjever Турus bei den
modernen Кaukasiern; D. Когеneé —
Die Веziehungen zwischen І. Wyhovskyj
und Polen in den J. 1657—58; Тh.
Vovk — Die Gráberfunde bei Veremje
und Тrypille; J. Мakovej — Веitráge
zur Ouellenkunde des Gedichtes »Оsman«
von Gundulié; І. Franko — Die Кar
pathо -ruthenische Litteratur d. ХVII—
ХVІІІ Jahrhd.; І. Franko — Das аро
kryphe Evangelium Pseudo-Мatthái und
dessen Spuren in der ukrainischen Lit
teratur; С. Studynskyj — Wer war der
Verfasser der »'-1rтfдónots« ?. — Соm
пnissions - Sitzungen. — Neue Publica
tionen.

Хронїка українсько-руського Науко
вого Товариства імени IIIевченка у Львові.
1900, май—серпень. Ч. 3. Львів. Накла
дом Товариства. Ст. 18, вел. 8". Цїна
20 сот. Зміст: Засїдання Видїлу. — За
cїдання секций М. Грушевський — ІІe
чатки з околиць Галича. Юрий Кміт —
До істориї гр.-кат. дух. семінариї у Львові
в 1848 р. М. Грушевський — Істория
України Руси, т. III. Ол. Колесса — і
гляд на сучасний стан історичних розслїдів

українсько-руської літератури. Ол. Ко
лесса — Українсько-руська і польська

ритміка. І. Франко — Нові причинки до

* " українсько-руського
IIII(*І»МeН(*ТВа

ХVII—ХVII ( віків). — Засїдання комі
сий. — Участь Товариства в ювилею
краківського унїверситета і краківських
наукових з'їздах. — Товариства і інсти
туциї, що дальше приступили до обміну
з Н. Т. ім. Шевченка. — Стан біблїотеки

Товариства з 1-м піврічєм 1900 р. —
Нові виданя Товариства.

Борис Грінченко. ІІривітаннє Ганнї
Барвінок за сороклітню лїтературну дїяль
ність. Накладом редакциї Лїт. Н. Вістника.
У Львові, 1900. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 19, 8". Цїна 25 сот. —
Се відбитка статї д. Б. Грінченка, друко
ваної в ІХ. кн. Л. Н. Вістника п. н.

»Поет жіночого горя. О. М. Кулїшева «.

Як пильнувати виборів до Ради дер
жавиoї, аби добре для нас випами?
Львів, 1900. Накладом товариства »На

\о
КНИЖКИ.

родна Рада «. З друкарні Наукового То
вариства імени евченка. Ст. 18, 12".

Цїна 10 сот. Зміст: 1. Розписанє виборів.
2. Лїсти правиборчі. 3. Реклямациї і від
клики. 4. Правибори. 5. Голосованс на
правиборах. Протести против правиборів
і рекурси. 6. Виборцї вірільні. Карти лє
ґітимаційні і картки до голосованя на
посла. 7. Вибір комісиї виборчої. 8. Голо
сованє на посла і рахованє голосів. 9. За
кінченє виборів.

Підручник для спілок ощадности і по
зичок системи Ф. В. Райфайзена. Зладив
др. Франц Стефчик, управитель Бюра Па
тронату для Спілок ощадности і позичок

*
Видїлї краєвім у Львові. Львів, 1900.

акладом Виділу краєвого Королївства
Галичини і Володимириї з Вел. Княз.
Краківським у Львові. З друкарнї На
укового Товариства ім

.

Шевченка. Ст.
322, 8". Зміст. Часть І. за гальна. 1

.

Погляд н
а

почин і зріст Спілок ощадно
сти і позичок. 2

. Основи і знамена Спілок

ощадности і позичок. 3
. Дїяльність Спілок

ощадности і позичок. 4
.

Шатронати. —

Часть Ш
.

практ и ч н а
.

1
. Взірцеві ста

тути. 2
. Заснованє Спілки. 3
. Дїяльність

Спілки. 4
.

Податки і скарбові належи
тости. — Часть Ш. В з о р и і примі
ри. — Часть IV'. Закони.

Михайло Яцків, В царстві Сатани.
Іронічно-сентиментальні картини. (Біблїо
тека укр.-руської Видавничої Спілки. Ч

.

21.). Накладом укр.-руської Видавничої
Спілки. Львів, 1900. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 112, мал. 8 . Цїна

1 60 кор. Зміст: 1
. Осїнна недїля в ка

сарни. 2
.

Погонич і коняка. 3
.

Собака.

4
.

Недоумна. 5
.

Затроєна шпилька. 6
. Щож

робити. 7
.

Весняний захват. 8
.

Поганство
іюpби. 9

. З циклю вічних поезий. 10. Го
туріди. 11. Білі вівцї. 12. Divа. 13. У най
мах. 14. Нухим. 15. Посуди.

Самостóйна Украина. ВбдповЬдь Ро
мана Стефановича н

а

статью п
.

з. »Укра
їньска держава «

,

помЬщену вь 67. ч
.

»Буковини «
. Львовь, 1900. Накладомь

В
.

Будзиновского. Зь друкарнЬ Ставро
пигійского Института. Ст. 28, 1

2
. Цїна

1
0

сот. Жадного року н
е

порушено у нас
іще так обширно питаня про полїтично
національну самостійність України-Руси,
як сього. Жадного року н

е

вела ся ще
також полєміка задля сього питаня. При
чину д

о

полєміки дала невеличка бро
шурка »Самостійна Українах видана Евг.
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Косевичом і занотована свого часу в нас
у біблїоґрафії. На неї відозвали ся »Мо
лода Україна« »ДЬло «. Буковина« і »Га
личанинь«. Дві перші часописи відозвали

ся прихильно про брошуру, дві другі не
прихильно. Що »Галичанинови « вона не
подобала ся, се зовсіїм природна річ; вона
була водою на його млин і могла давати

нові надїї на нагороду за ріжнородні
щоноси і шкальованє національної ідеї,

що він старанно виконав у цїлому рядї

статий п. н. »Признаки отрезвленія « та
» Мазепинць «. Але що черновецька »Бу
ковина« стала на такому самому стано
вищу, за що й удостоїлася похвали в »Га
личанинї«, се мусїло викликати загальне

зачудованє. На ті статї дістала вона від
праву в «Молодій Українї в

ід

д
. Ев.

Косевича, а надто в »Дїлї« відповідь д
.

Стефановича, яка отcе й вийшла окремою

брошуркою. Д
.

Ст. н
а

жаль н
е

трактує

сеї справи з ширшого становища, але
обмежив ся н

а полеміку, збуваючи пооди
нокі тези »Буковини «

. Та про т
е бро

шура його причинила ся д
о

зверненя шир
по уваги на сю принципияльну важну
справу.

Бібліотека для рускои момодежи.

Вь пускь ХХV”. Т
.

39: Селяньска дитина.
Написавь Данило Лепкій. — Т

.

40: Зь
сельскихь образковь. Написавь Данило
Лепкій. Коломья. Зь печатнЬ І. Брука

и еполки, 1900. Ст. 64+82. ІЦїна 3
5

кр.

(70 сот.).

III. З ґазет

В »Живій Старинї« за рік 1900 (вип.
І—ІІ стр. 213 — 229) помістив д

. Іляріон
Свєнцїцкий »Опьїть сравнительнаго сло
варя русскихь говоровьє, а власне ча
стину, що обнимає »Галицко-бойковскій
говорьх. «Опьтьє сей основує ся н

а бой
кiвськім словарци о

. Гоцького, друкова
нім у »Временнику « Ставропиґійського

Інститута за роки 1895—1900. Праць
Дра Володимира Охримовича про Бойків
автор н
е

знає. »Опьтьє дає зіставленє

декотрих бойківських слів зі словами пів
нічних великоруських говорів. С

ї

другі
виписані з »Толковаго словаря В

.

Даля «
.

Вартість роботи мінїмальна, б
о

автор на
віть н

е зазначує, якої крітериї придер
жував ся, вибираючи поодинокі слова д

о

свого »Опьта«. Уваги лїнґвістичні (стр.

ф. И
.

Немомовскій. Бжильнь цтво.
Доглядь за звьчайною и рамковою па
сикою. СШетербургь, 1900. Типографія
Штаба ОтдЬл. Корп. Жандармеріи. Ст.
106, 12". ІЦїна 1

5

коп. Зміст: * Прь
родна исторія бжиль. 1

. Про бжиль вза
гали. 2

.

Проста бжола. 3
. Матка. 4
. Тру

тень. — П
.

Життя бжоль. 1
. Вь робьї

бжиль. 2
. Хоробь бжиль. 3
. Вороги

бжиль. 4
. Мисто для пасики т
а

медови
pocльінь. 5

. Про улiи. — III. Доглядь
за шасикою. 1

.

Весна. 2
. Лито. 3
. Осинь.

4
. Зима. — Ся брошурка одобрена мінї

стерством рільництва і мінїстерством до
мен для біблїотек низших cїльсько-госпо
дарських і садівничих шкіл у тих ґубер
нїях, д

е

місцеве населенє говорить п
о

українськи. Видало її »Благотворительное
Общество изданія общеполезньixь и де
шевьxь книгьє у Петербурзї Накладом
тогож Товариства вийшли доси: 1

) Ко
рьiстни звирятка, О

.

Степовика. 2
)

Про
городину, О

.

Степовика. 3
)

Молодьча бо
отьба, Ганни Барвінок. 4

)

Вирна пара.
т
ь осень лито. Спасенна пара, Г
. Бар

вінок. 5
) Орься, II
.

Кулїша.
Богдан Мепкий. Стрічки. Заходом К

.

Студиньского. Львів, 1901. Накладом

А
.

Хойнацкого. З друкарні В
.

А
.

Ший
ковского. Ст. 106, мал. 8”. Цїна в оправі

2 кор. Отсе найновійша збірка поезий д
.

Лепкого. Зміст її такий: 1
. Посьвята, 2
.

Засьпів. 3
. Думки і піснї (26 поезий).

4
. Любов і жаль (12 поезий . 5
.

Село (9

поезий). 6
. З чужини (6 поезий).

і журналів.

214) зовсім н
е бистроумні, а часто просто

незрозумілі або фалшиві. От хоч б
и отся:

»Слова употребляемья вь великорусскихь
говорахь в

ь

значенiи дЬйствія, в
ь бой

ковскомь означають состояніе или сна
рядь: вьтвертка, вьвозь, говпьти, задавка,
напорь, нажимьє. Взагалї кажучи, пред
мет вимагав зовсїм иньшого обробленя.

Та й під зглядом формальним треба б
и

вже раз дати собі спокій з т
. зв. »ети

мольоґічною « правописю в лїнґвістичних
матеріялах, а т

о

кождий буде читати бой
кiвські слова п

о
,

росийськи.
Та сама »Жи вая Стари на« на

друкувала рецензию н
а

»Гуцульщину «

В
.

Шухевича і »Галицько-руські анекдо
ти« В

.

Гнатюка. Про першу автор, Г
.

Ілїнський, говорить між иньшим: »Брак
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всесторонного етноґрафічного і антропо
льоґічного опису Гуцулів становив до те
пер один із найбільших недостатків ру
ської етноґрафії. Крім невеликих етюдів

есора черновецького унїверситета
йндля, яких предметом були лише бу

ковинські Гуцули, не можна вказати

в лїтературі нїяких систематичних праць
що до побуту Гуцулів, бо окремі дрібні
статї і замітки, приcьвячені тому загадоч
ному народцеви, або занадто поверховні
і мало самостійні, або доторкаються лиш
одної будь якої сторони культури Гуцулів,
пр. мови. З тим більшим вдоволенєм по
винні ми приняти моноґрафію проф. Шу
хевича, якої перший том вийшов мину
лого року у Львові. Оперта на зверх 20-ти
лїтнїх самостійних дослїдах і спостере
женях, дає вона нам у перве картину
фізичної орґанїзациї і побуту вс їх га
лицьких Гуцулів, не вдаючись в опису
ванє дрібних і льокальних властивостей
того побуту. Зі зверхньої сторони книга
видана бездоганно: кромі трьох краскових
ілюстраций, що представляють чоловічі
і жіночі типи Гуцулів і їх ношу, помі
щено в текстї багато ріжнородних рисун
ків, репродукованих по більшій части
з власноручних фотоґрафічних знимків
автора. Про »Галицько-руські анекдоти «

говорить той сам автор ось що: Так звані
» простонароднп« гумористичні оповіданя
і анекдоти до останнього часу не кори
стували ся особливою прихильністю дд.

етноґрафів. Чи може через те, що не була
зжата до сих часів вповнї богата нива
пісень, казок і лєґенд, чи через те, що
той »низший« рід лїтератури сам по собі
не міг притягти цїкавого дослідника, але
дослїдники народного побуту записували
їх до тепер лише мимоходом і давали їм
місце у своїх збірниках лише в самих

скромних розмірах. З виїмком старого
збірника

в ті
(Српске народне при

повиjетке. гр. 1868 р.) не було в сла
вянській етнографічній літературі до те
пер нї одного збірника, приcьвяченого спе
цияльно творам народної бистроумности.
Той великий недостаток, по крайнїй мірі
в обсягу одної етноґрафічної індивідуаль
ности малоруського народу, виповняє д.
Гнатюк книгою, котрої заголовок ми на
вели висше. І по богатстві материялу
і по научности його виданя не лишаєть
ся нїчого більше бажати. Вcї анекдоти

видані фонетичною правописю, многі за
акцентовані; при кождім подано точно
час і місце, де записано оповіданє: авто
наводить також назвиска осіб, що опові

дали йому або самі записали анекдоти.

Та що головно вражає мило у збірнику
д. Гнатюка, то богаті біблїоґрафічні вка
зівки на видані вже иньшими дослїдни
ками паралєлї до оповідань, надрукованих
малоруським етноґрафом. Завдяки тому
облегчить ся на будуче праця дослїдника
лїтературної істориї тих оповідань.

Южньій край. В однім із остатнїх ну
мерів харківської ґазети помістив проф.
Сумцов просторий фелетон про »Викьє,

збірку українських віршів видану в Ки
їві. Проф. Сумцов загалом невдоволений
сим виданєм і його фелєтон — більше

ряд постулятів, що повинно було-б бути
в книжцї, анїж оцїнки того, що в нїй
подано. Докоряє проф. С. редакторам, що
не дали передмови і не вияснили пляну,

по якому укладали збірку, хоча сама
збірка говорить дещо про той плян, як
би тілько придивитись їй уважно і без
упередженя. Не подобаєть ся проф. С.
і сам вибір: 50 укр. поетів, а поезиї ма
ло. По його думцї слїд було взяти лише
Котляревського, Шевченка, Щоголева,
Кулїша, Кониського, Гребінку, Глїбова,
Руданського, Манжуру, Старицького, Са
мійленка, Кримського, Грінченка і ще
двох-трьох. Дивується проф. С., чому до
збірки заведено лише вірші а виключено
прозу, »хоча в повістях одного Квітки
далеко більше поезиї, нїж у всїх галицьких
віршописцїв на купі «. По думцї проф. С.
треба було всю галицьку поезию або зовсїм
викинути, або вперти в окремий відділ,

»який натурально мав би для читача
тілько другорядний інтерес «. Загалом про
всю українську поезию проф. С. дуже не
високої думки і добачає в нїй »упадок,

який годї виясняти самими цензурними
перешкодами і обмеженями «. Правда, із
фелєтона не видно, щоб проф. С. був так
докладно обзнайомлений із сучасною укр.
лїтературою, аби такий його присуд міг
мати претензию до повної компетентности:
цікаво, що той шматок укр. лїтератури,

який він знає найлїпше — харківську
ґрупу (Квітку, Щоголева, Манжуру) він
ставить дуже високо. По думцї проф. С.
»Викь« має характер хрестоматії, але без
внутрішнього звязку складових частей.
Така хрестоматія мала би значінє шкіль
ного підручника, бодай для Галичан, як
би мала на оцї педаґоґічні цїли, та се

мабуть не було в пляні складачів «. І зов
cїм справедливо — додамо від себе, бо
вони добре знали, що в Галичинї такі
хрестоматії укр.-руської літератури з пе
даґоґічними цїлями істнують давно і »Викьє
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не міг би числити на розповсюдженє в Га
личинї вже хоч би задля своєї дикої,

з духом і потребами укр. мови незгідної
правописи.

IV. Персоналїя.

Некрольоґи. У Львові вмер у половинї

вересня Людвік Інлєндер, один із най
сьвітлїйших репрезентантів молодшого по
колїня Жидів, щирий приятель нашої на
родности, чоловік наскрізь чесний і з ши
рокою осьвітою. В 70-их pоках належав
до невеличкого кружка тих вільнодумців,

що перші пристали до социялїстичних

думок: у pp. 1880—81 разом з І. Фран
ком працював над ширенєм социялістич
них думок і загалом політичного та кля
сового самопізнаня серед львівських ро
бітників і належав до організаторів пер
пших робітницьких віч у Львові. В ту
пору він щиро цїкавив ся також нашим
літературним рухом, дав часть накладу
на виданє Франкової новелї »На днї«, а
в »Сьвітї» була опублїкована його гарна

цензия на перший том поезий Марії
онопнїцкої. Разом з Франком і пок. Б.

Червєньским він уложив також „Program
socialistów polskich i ruskich Galicyi
wschodniej“, що був виданий у Женеві
Лїмановским з характерною »помилкою « —
пропущенєм слова » ruskich « і з ще ха
рактернїйшою потім поправкою — про
пущенєм також і слова » polski h«. ІІо
кійний лишив прекрасну бібліотеку, бо
гату особливо на книжки по сусп. еко
номії. І. ф.

3 серпня ховали в Москві Володи
мира Сергіє в ича Соловє ва, слав
ного роeийського фільософа, що помер 31
липня. Син відомого росийського історика,

Володимир Соловєв народив ся на сьвіт
р. 1853, осьвіту побирав у московськім
унїверситетї і опріч того слухав ще ви
кладів богословія в духовній Академії
в Москві. Р. 1875 він дістав стешень ма
ґістра фільософії за працю »Кризись за
падной философiи — противь позитиви
стовьє (СПетербургь, 1875). Потім викла
дав фільософію в Московськім та Петер
бурськім унїверситетах. Р. 1880 дістав

степень доктора за працю »Критика отвле
ченньixь начальє (Шетербургь, 1880), а
в р. 1881 залишив професуру і цілком
приcьвятив себе літературі. З дальших
праць його визначують ся: »Оправ
даніе добрає, »Исторія и будущность
теократіиs, »Національньій вопрось вь

Россіи», »І, idée russes (Рaris, 1888)
і сила публїцистичних, фільософських роз
прав та заміток в »ВЬстникЬ Европь «,

»НедЬлЬ«, »Вопросахь философiи и пси
хологіи», «Русской Мьелич та иньш. При
хильник метафізики. Соловєв належить

до напряму Шеллїнґа та Геґеля, хоч де
які сторони його фільософії розроблені
цїлком самостійно і ориґінально і визна
чають ся глибоким критичним аналїзом,

широтою та ориґінальністю думки і ясним
сьвітоглядом. В публіцистичних творах

своїх він завсігди виступав прихильником
1де справедливости, гуманности, справед
ливого розвязаня национальних питань
(йому приписували прихильні до україн
ства статї в »Русиe, часописі Гайдебурова),

релїriйної толерантности. Опріч того Со
ловєв відомий ще як поет і беллєтрист.
Се був взагалї дужий широкий талант
і його смерть — велика втрата для ро
сийської науки та письменства. На при
кінцї скажемо, що де-що з його творів
перекладено також і на нашу мову дивись
в »Зорі« 1896 р. переклад д. Білилов
СІ, КОГО . С. Є.

Дня 14 серпня ст
.

ст
.

помер у Ризї
один із визначнїйших росийських етно
ґрафів Павло Василевич IIIейн. Він
походив із жидівської родини і родив ся
1826 р

. в Могилеві над Днїпром. Почат
кове вихованє його було шовінїстично
жидівське і як б

и

н
е

припадкові обста
вини, житє його було б

и

пішло в зовсіїм

иньшім напрямі. Захорувавши н
а параліж

рук і ніг, став шукати лікарської, поради

і виїхав в тій цїли з батьком д
о Москви.

Там пробув він у шпиталю цїлі три роки.
Зіткнувшись підчас хороби з незвичайно
інтелїґентними лїкарями лютеранами,

і зазнайомившись при їх помочи з нї
мецькою т

а

росийською лїтературою, він
порішив ся покинути давнє своє окруженє,

перейшов на лютеранство, а виздоровівши
трохи, вступив д

о

лютеранської школи

в Москві, д
е

тодї учив між иньшими також

звістний літерат Ф
.

Б
.

Міллєр. Під його
проводом запалив ся ще більше д

о науки,
познайомив ся з тодїшнїми лїтературними
кружками, особливо з Шевірйовим і Акса
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ковим, а діставши добре підготовленє,

вступив у московський унїверситет. По
скінченю його пробував у ріжних домах

як приватний учитель і тодї став при
дивляти ся народньому житю та запису
вати піснї, казки і т. и. Пізнїйше учи
телював у ґімназиях, а кожду вільну
хвилю з уживав на записуванє етноґра
фічних материялів. Перший його збірник
був надрукований Бодянським 1859 р.
в »Чтеніяхь моск. общества исторiи и древ
ностейє. Збірник звернув від разу на
нього увагу і викликав цїлий ряд при
хильних заміток. Заохочений тим, зачав
він іще щирійше працювати, а наслідком
того був цїлий ряд його статий, розси
паних по журналах, та окремих збірників

таких, як: »Русскія народнья пЬсник
ч. І. 1870 р. »Матеріаль для изученія
бь та и язька русскаго населенія сЬверо
западнаго края“, 1890 (коло 1.000 ст.

друку) та »Великоруссь вь своихь пЬ
сняхь, обрядахь, вЬрованіяхь и пр.«.
Надто полишив він багато рукописного
материялу, якого виданєм має заняти ся
петербурська Академія Наук. За ті працї
дістав він від Академії, Геоґраф. Товари
ства і иньших цілий ряд висших нагород.
Енергію і працю Шейна належить тим
більше подивляти, що він був ціле житє

хоровитий тай до смерти ходив на кулях.
Перед самою смертю надрукував він іще
в одному петербурському дневнику статю
про »Псованє росийської мови «. В. Г.

V. З науки і штуки.

Участь Українцїв-Русинів у ХІІІ між
народнїм конґресї мїкарів у Парижи.
В днях від 2—9 серпня с. р. відбув ся

в Парижи ХIП-тий міжнародний конґрес
лїкарів. Национальний український ко
мітет, завязаний з рамени лїкарської сек
циї Наук. Тов. ім. Шевченка у Львові
з початком сего року візвав усїх лї
карів Українцїв, щоби зголошували свій
удїл в конґресії через названу секцию.
Участників зголосило ся 6-ох: двох Укра
їнцїв з Галичини: Др. В. Кобринський
і Др. Т. Гвоздецький — двох австрий
ських Українцїв з поза Галичини: Др.
Горбачевський, проф. лїкарської хемії на
чеськім унїверситетї в Празї і Др Е.
Кобринський з Відня — один американ
ський Українець з Чікаґо — Др. В. Сї
менович і Др. Шміґельський, що проживає у
Франциї. Зросийської України незголосив
ся нї один учасник. Як на Русь-Україну
число дуже мале. Що з росийської Укра
їни не було лїкарів зголошених до на
шого народного комітету на се причина
легко зрозуміла: страх перед росийським
урядом — тим більше, що й иньші, більше

упрівілейовані народности в Росиї, як
1Іоляки, Фінляндцї, не вписані були
на национальну лїсту, а тільки фіґуру
вали як росийські лїкарі. Що однак
з австрийської України так мало поїхало
участників на се треба шукати причини в
тім, що комітет, а найпаче секретарият комі
тету, котрий орґанїзував проїздку до Па
рижа, перевів акцию за мало енерґічно,

а по части й байдужність самих укра

їнсько-руських лїкарів у Галичинї буде
їх кількадесять).

Вcїх членів конґресу начислено офі
цияльно по над 6000: дїлились вони на
урядових репрезентантів держав і на пред
ставителїв народностий. Перші виступали

всюди офіцияльно як при повитанях
у мінїстра просьвіти і у президента ре
публїки, так і на бенкетах устроюваних
в честь участників конґресу і при про
щаню.

Представителї народностий не були
офіцияльно витані — на велике здиво
ванє вcїх культурних людий, бож звісно,

що на ХП міжнароднім конґресї лїкар
ськім у Москві в р. 1897 вcї предсідателї
народних комітетів були особисто пред
ставлювані цареви. В друкованій на фран
цузькім язиці проґрамі конґресу не було
поміщено українсько-руського националь
ного комітету, хоч були там подані комі
тети майже веїх славянських народів.
Вина того лежить певно по сторонї
секретарияту нашого комітету, котрий не
постарався заздалегідь про те; тому остан
ньому належить також приписати й се,

що прибувши в Париж ми з початку не

мали окремого місця для своїх зборів,
підчас коли всі зголошені народи мали
призначені для себе окремі салї в закладї
Сорбонни, кожда саля з написом назви
відповідної народности. Був вправдї над
комнатою з написом »Воhéme« уміщений
напис »Galicies, однак Поляки мали

свою окрему кімнату з написом »Роlogne«.
Ми побачивши таке, пішли до одного
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з секретарів французького комітету кон
ґресового Дра Вебера і зажадали окремої
кімнати для українсько-руських членів
з написом »Рetite Russie«. Др. Вебер не

хотїв початково на се пристати, засланя
ючись полїтичними зглядами, потому про
понував нам напис »Кuthenie «, однак

бачучи наш рішучий виступ, згодив ся
в кінци так, що напис »(#alicie« знято,
а замісь него поставлено »Рetite Russie«

побіч »Воhéme«. Росияни мали окрему
кімнату з написом »Russie«.

Конґрес дїлив ся на 5 головних кляс,

а кожда кляса розпадалась на кілька
секций, ті знов на підсекциї. Рівночасно
отже вели ся обради і читано реферати
в 26 салях, поміщених почасти в »l Ecole
de Мedecine«, по части у всяких шпита
лях і клїнїках. Наукових рефератів і ко
мунїкатів зголошено по над тисячу. Крім
заcїдань специяльних були 3 ґенеральні
заcїданя. Велике зацїкавленє викликав
реферат звісного берлїнського патольоґа

проф. Вірхова п. н. Fraumatisme et in
fection. Реферати читано на мовах фран
цузькій, нїмецькій або анґлійській. Зі
сторони українсько-руських лікарів зго
лошений був реферат проф. Горбачевського
з области лїкарської хемії, однак в остан
нїй хвилї відкликав його ш. професор,

бо на відчитанє не стало часу на засїда
нях фізиольоґічно-хемічної секциї. На пер
пім заcїданю названої секциї вибрано

проф. Горбачевського предсїдателем. ІІо
засїданях принимано участників конґресу
на 3 бенкетах, один в Люксембурській
палатї, один в Елїзейській палатї, а один

в міськім ратуши. При тих нагодах прий
шло ся нам познайомлюватись з нашими

земляками з росийської України: на жаль

стрічали ся ми з якоюсь байдужністю

в справі национального питаня, а часто

з недовірєм до нашої будучности. Крім
тих чисто наукових засідань скликали

Чехи збори делеґатів славянських лїкарів
і дневникарів (лїкарів . Нашим делєґатом

був Др. Сїменович. Крім названого де

лєґата українських лїкарів були на тих
зборах присутні: проф. Глява Прага),

проф. ІІєпіна (Прага 1, доцент Веселїїї і,
др. Семерад (Прага), проф. Дия

конов (Москва), проф. Лисенков (Петер
бург), професори Віхеркевич, Костанецкий

і Др. Субботіч (Білград), Др. Васіч (Біл
град), Др. Гундрун (Хорватія) і Др. Зо
лотовіч (Болгария).

Під нараду прийшли отcї 3 справи:
1. Заложенє союза славянських дненни

карів лїкарських часописей — референт

проф. Пєшіна. Подискусиї залишено гадку
видаваня лїкарської загально славянської
часописи, а згоджено ся на внесенє

проф. Віхеркевича, щоби славянські лїкарі
заложили часопись редаґовану у фран
цузькім язицї п. з. Кevue génerale ine
dical slave, у якій поміщувано би

визначнїйші лїкарські працї славянські,

які були доси через лїкарську західньо
европейську пресу просто irноровані з при
ЧИНИ НеЗНаНЯ ("ЛаВЯН(“БКИХ ЯЗИКІВ. НИ
брано до сеї справи комісию, до котрої
з рамени українсько-руських лікарів у
війшов Др. Е. Кобринський. 2. Справа
періодичних з'їздів славянських лїкарів —
рефер. доц. Веселї з Праги. Референт
доказував потребу таких з'їздів і з нати
ском піднїс конечність допусканя на тих

з'їздах рефератів на вcїх славянських
язиках, особливо на териториї Росиї, щоби

не стало ся так, як торiк на з'їздї архео
льоґічнім у Київі, де Українцям-Русинам
заказано реферувати на українській мові.

По переведеній дискусиї принято внесенє

проф. Віхеркевича, щоби лїкарські з'їзди
у Славян заховали свій национальний
характер, однак вступ раз на завеїгди
мають мати лїкарі Славяне, а славянські
народи постарають ся о введенє до ста
тута з'їздів S

.,

що дозволяв б
и

вcїм Сла
вянам уживати свого рідного язика. 3

.

Справа зближеня лїкарської термінольоґії
славянської — реф. Др. Семерад. Згоджено

ся н
а се
,

аби друкувати лїкарські ви
рази людові у проєктованій часописи,

а через се причиняти ся до спорідненя лі
карських термінів у Славян. В дискусиї за
явив українсько-руський делєґат, що у нас

є вже початко збірки термінольоґії лїкар
ської завдяки працям проф. Верхратського

т
а

редакциї »Збірника« прир. -мат.-лїк.
секциї Н

.

Т
.

ім. Шевченка. ІІо роцї має
відбутись з'їзд вибраних д

о

комісий де
лєґатів у Празї і там п

о

обдуманю фондів

н
а

виданє часописи і зібраню материялів

термінольоґічних має бути все остаточно

полагоджене. По укінченім конґресї за
жадали ми від конґресового секретарияту,

щоби в справозданю з конґресу уміщено

звістку про участь українсько-руських
лїкарів, як репрезентантів України-Руси,

що приобіцяно. На кінець подаю деякі
дати що до числа участників по народно
стям. І так: Росиян було 805 (в т

е

число

входять і иньші народности з Росиї :

Українцї, Шоляки, Фінляндцї), Чехів 84,
Поляків 30, Сербів 15, Хорватів 8

, Ру
синів-Українцїв (з поза Росиї, 6

,

Японцїв
45, Американцїв 400. Із Славян лише

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

7
 1

7
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
6

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



65

Словінцї і Чорногорці не мали своїх на
родних репрезентантів. Вправді число на
ших украінсько-руських лікарів, зголо
пшених офіцияльно, в відношеню до загаль
ного числа укр.-руських лікарів було ма
ле, а в порівнаню з иньшими народно
стями славянськими найменше, та все

таки присутність Українцїв-Русинів, як
репрезентатів відрубної нациї, перед цїлим
культурним сьвітом, заявила жизненність
наших сил і потвердила факт, що ми напе
рекір усяким асиміляцийним забаганкам,

мимо полїтичного гнету, живем своїм пи
т0мим 2китсм, Др. Т. Гвоздецький.

ХІІ Міжнародний з'їзд передісторич
ної антропольоґії і археольоґії. (Сongres
Іnternational d' Anthropologie et d' Ar
chéologie prehistoriques) відбувся у Па
рижи в протягу від 20 до 25 серпня с. р.
Окрім делєґатів від ріжних держав, нау
кових інституций і Товариств, присутні
були численні вчені з Франциї і з усїх
сторін сьвіта, між иньшими Томас Уільсон
з Американських Сполучених держав, Др.
Еванс з Анґлії, Леман-Нїцше з Арґентини,
Гернес, Сомбаті з Австриї, бар. de Лоe
з Бельґії, Коґаніе з Японії, Наранхо
з Іспанії, Капеллїнї з Італїї, Гампель з У.
горщини, Сільва Теллес з Портуґалії, їїБобринський з Росиї, Руд. Вірхов з Нї
меччини, Монтеліус з Швеції, Гамі, Кар
тальяк, Манувріє, А. de Мортільлє з Фран
циї, Машка з Чехії і т. д. З України
були дл. Алчевський, Могилянський
і Хв. Вовк; був записаний також д. Хвойка
з Київа, але через якусь перешкоду не
приїхав. Наукове Товариство ім

.

Шев
ченка було заступлене д

. Хв. Вовком яко
делєґатом. Реферати я

к

присутних членів
так і прислані були о стільки численні,

що більша частина їх була читана тільки

у скороченю і тільки у французькій мові.
Читали ся у хронольоґічнім порядку

їх змісту відповідно проґрамі уложеній
видїлом конґресу: попереду дотичні па
леолїту, потім неоліту, перехідній добі,

бронзяній і залізній. З референтів дотич
НИХ ("ЛОВЯНСЬКИХ Земель ЗазНачалИ СЯ ВІД
чити: кн. Путятина про знахідки кременя
розколеного огнем з початками оброблю
ваня ретушом у Московщинї: Вулетича
Вукасовича про могили у Балканах; М.
Гернеса про скарб срібла знайдений у

9

у Боснії, його-ж про латинську добу

у Боснії, Машки про палеолїтичні зна
хідки у Пшедмостії н

а

Мораві і А
.

d
e

Мортіллє про знахідки у Кукутенї біля
Ясс у Молдавщинї. Рефератів дотичних
України-Руси було два: д

.

Грушевського

«Лїтерат.-Шаук. Вістник Х.

про похоронне поле в с. Чехах і Хв.
Вовка про передмікенську індустрію у нео
лїтичних знахідках н

а Українї. Реферат

д
. Грушевського, надрукований уже п
о

українськи у Записках Товариства (т
.

ХХХІ). був прочитаний д
.

Саломоном Рей
нахом у французькому скороченю

*

е
ному Хв. Вовком. Реферат Хв. Вовка
містив у собі перегляд трипільських і инь
ших розвідок дл. Хвойка, Біляшевського

і Доманицького з боку їх конструкциї

і типу знайдених річей. Подавши нагляд
ний опис знахiдок референт висловив
думку, що н

а

його погляд коли знайдена

у сих розвідках глиняна будівля й є збут
ком колишнїх, як думають дц. Хвойка

і Біляшевський, хат або курінїв, т
о

принаймнї де-яка частина її належить
також д

о

гончарських закладів і кла
довищ спалених небіжчиків. Роздивив
шись далї і показавши на численних

фотоґрафіях і малюнках горшків і пар
сунок з випаленої глини іх характерні
відзнаки, що зближають їх з так званою пе
редмікенською культурою, референт перей
шов д

о

порівнання знайдених н
а Українї

річей зі знахідками у Малій Азиї (най
більше у Каппадокії , у Галичинї (у Зо
лотому Більчі), у Буковинї, у Кукутенї,

н
а Угорщинї, у Бутмирі в Чехії і н
а

Мораві, з котрих н
а

його погляд вия
вляється, що всі cї знахідки передмікен
ського типу хоч і дуже подібні між собою,

н
е

можуть бути слїдами міґрациї якого
небудь одного народу чи племени, що
йшло зі сходу н

а захід, але скорiйше
були занесені у середню Европу незалежно
одна від одної. Звернувши увагу н

а те,

що всії отої знахідки були зроблені п
о

берегах або великих рік, які йдуть д
о Чор

ного моря, або їх віток: Днїпра (Бобрицї

і Росії), Буга (Гнилий Тикич , Днїстра
(Збруч) і Дуная (Прут, Сава, Морава).
він зупиняєть ся на думці, що розповсю
дженнє передмікенської індустриї йшло

у середню Европу водяним шляхом через
Чорне море і великими ріками, що влива
ють ся д

о

нього. Пригадавши потім по
гляди н

а

східні початки европейської куль
тури д-ра М

.

Гернеса, референт виявив,
що він цїлком згоджується з ними. У роз
початій після відчиту Хв. Вовка не
величкій дискусиї ґр. Бобринський і д

.

Вовк пропонували дякувати від імени
з'їзда д

. Хвойку за його розвідки, а д
.

Картальяк висловив бажаннє, щоб відчит д
.

Вовка був видрукуваний з усіїма п
о змозї

малюнками. На урядженій п
о

тім
археольоґічній екскурсиї Парижським

5*
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Наукових Екскурсий (Sociéte
des Excursions Scientifiques) задля чу
жоземних членів конґресу, д. Вовк за
вечерею мав промову, в котрій дякував
ІІарижське Товариство від імени львів
ського і підняв тост у память інїциятора
міжнароднїх археольоґічних з'їздів, Га
бріеля де Мортільлє.

Концерт 0xматівського семянського

хора. Д. 18 червня в с. Охматові Тара
пцанського пов. київськ. ґуб. о 5 годинї
по полудни відбувся безплатний концерт

селянського хора, зорґанїзованого місце
вим лїкарем і поміщиком Порфиром Да
ниловичем Демуцьким. Естрадою служила

веранда панського будинка, а авдіторією

просторий парк перед ґанком. В мішанім

хорі до сотні душ дівчат та хлопців; усе
співаєть ся без нот, на память: в про
грамі стоїть 20 нумерів псальмів, дум,

пісень історичного, побутового, обрядового
змісту, жартовливих і до танцю : в сере
динї по 3 нумери сольо і дуетів.

Відаючи з власного досьвiду злі у
мови і всії перешкоди, що гальмують вза
галї справу селянського хору, я надзви
чайно був здивований, почувши таке ви
конанє проґрами, до якого не міг би вче
питись і самий суворий ворожий критик.

Видно, що чоловік в орґанїзацию
хору вложив усю свою душу, що для
него се не панська забавка, примха, а
велике, сьвяте, ідейне дїло. Повне зро
зумінє того, що співають, щїлком витри
мане дивне piano і міцне, голосне forte,
чистота тональности, сьвіжість голосів за
ставляли забувати, що ти не в опері
або концертовій салї, а в закинутім глу
хім селї, за сотнї верст від сих здобутків
культури. Не вірилось, щоб такі трудні
н-ри як: »Безсмертних тварей Обладатель «

(про баса), або »Подь зеленой ракитой «

(про альта) з такою ясною дикциєю, ви
держкою і чутєм співав не справжнїй
артист, а простий селянин, який прий
пов лише що від плуга. Жіночі голоси:

альти й сопрани прямо вражають своєю
задушевністю й нїжністю, особливо в міс
цях, де траплялось piano; між басами
були чудесні барітони, але бракує нижнїх
октав. Взагалї чути міць, силу, хорову
масу, що спроможна виконати яке хо
чете завданнє. Головна частина проґрами
складалась із творів самого д. Д—-го; веї
думи, псальми і більшість пісень заши
сані ним самим з народнїх уст: менша
частина перекладена ним відповідно силї
хора з пісень М. В.Лисенка і тілько
дві із надрукованих. Мельодия ведеть ся

сопраном, часом вкупі з барітоном, з про
водом у терцию альта; тенори домінують
на основних, акордових нотах 2-го баса.

В псальмах наголос переважно церковний.
В першому відділї найкраще вийшла

дума »про страшний суд«, в якій хор
мінорним акордом на зразок лїри аком
панїює барітонови солїстови, підхвачує
mezzo forte останнї слова сольового купле
та і наче далекою луною pianissimo пов
торяєть ся нїжними жіночими голосами.
Так само гарна по розкладції і виконаню
була дума про сирітку «, в котрій хор
після повного piano, розказавши про бі
дування сироти на cїм сьвіті, в останнїм
куплєтї робить велике вражіннє, fortis
simo висказуючи несправедливий осуд
багачів: »Сирота ледащо«.

О скілько в піснях релїґійного, істо
ричного, і побутового змісту — церков
ности, поважности, а часом і смутку, так
в піснях жартовливих і до танцю все
пробивала ся веселість, гумор, жвавість,
молодість, здоровлє. Акомпанїмент троістих
музиків ще більше придавав енерґії і
граючи по нервах слухачів, завершав за
гальне вражінє. Скрипка тоненько з ле
генька виводила мельодію, пересипаючись

з дрібною треллю сопілки, грубими, ду
жими нотами баса та металевим дзиж
чaнєм цимбалів.

Публїка дуже ріжноманїтна, почина
ючи од простих селян, що посходились
босоніж за кілько десятків верст, до па
нів, що в шовках та золотї поприїздили

цуґом у колясах та каретах з цїлої ґу
бернії. Всіх привело сюди одно бажанє —
послухати рідну пісню в хорі, слава ко
торого далеко рознесла ся по Українї.
У веїх на обличі вираз повного задово
леня. В піснї ми находим відгук уcїм на
строям своєї душі; знайдем тут і глибоке
горе, і смуток, і тихе спокійне щасте, і
бурну, невпинну веселість. Ось через що
пісня вкупі з театральними виставами,

в звязку з коментаріями сьвiдомого чоло
віка являєть ся найлїпшим дїячем вихо
ваня, національного самопізнаня і духо
вого розвитку.

глухім закинутім селї, далеко від

країв просьвіти праця д. Д—го являєть
ся промінєм сонця, що вкрашує cїpe, бу
денне жите, ворушить думку, доставляючи
хвилини чистого, високого щастя. Самі
селяне се добре розуміють і горнуть ся
з великою шанобою і любовю до свого

»паночка «. Щире спасибі скажемо й ми
сему працьовникови на рідній ниві за
його безкорисну просьвітню і наукову
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дїяльність і побажаємо, щоб він не зоста
вав ся одиноким у боротьбі з тим злом,

що з солдатчиною, фабриками та заво
дами перелазить до нас в образї цинїч
них і безтолкових пісень. Не всії, певно,

надїлені щасливими обставинами і хистом

“VІ. Із суспільного житя.

Народна осьвіта в числах. У »Sta
tistische Моmatshefte« подибуємо справоз
данє шкільних властий про фреквенцию
дїтий обовязаних ходити до народної
школи. Показуєть ся, що із загального
числа здорових дїтий, обовязаних до на
уки, не ходить зо в с їм 392.873. Розу
міється, що на першому місцї мусить
тут стояти той край, котрий має свою
відрубну орґанїзацию шкільну, а на її
чолї людий відданих цїлковито незвичайно

важній для них справі — веденя політики
в народнїй осьвіті. Сей крам то очивидно
наша Галичина. 319.787 дїтий не хо
дить у нїй з ріжних причин до школи.

На другім місцї стоїть — зовсїм при
дно — найблизша суcїдка Галичини —

Буковина з числом 33.061, на третьому
Істрия з числом 17.653 дїтий. Потім
ідуть: Країна 9.435, Дальмация 3.669,

Стирия у Тироль 1.416, Каринтия
1272, Чехи 873, Шлеск 613, Морава
377 дїтий. У Форарльберґу ходили вcї
дїти обовязані до школи. Процентове
число тих дїтий, що обовязані, але

не ходять до школи, представляєть ся

так: Буковина 35-83"/с, Істрия 35-72%,
Галичина 30-28%, Країна 10 01"/а, Даль
мация 9-08"/а, Гориция 5 09 %, Каринтия
2:24'/а, Стирия 1:30'/а, Тироль 1:10"/а,

Шлеск 0-63'/, Чехи 0-08"/, Морава
0-09 '/с. При Галичинї і Буковинї подані
числа лише тих дітий, що обовязані хо
дити до школи, бо мають школи в місцї.

Коли візьмемо одначе на увагу, що близько
300.000 дїтий не ходило до школи для
того, що для них не було нїяких шкіл
з'орґанїзованих, тодї доперва пізнаємо
причину страшної народньої темноти у нас.
Тому то й зовсїм справедливо вложили

наші полїтичні партиї у свою проґраму
постулят: подїл краєвої Ради шкільної
на польську і українську !

Статистика Жидів. »Judische Volks
stimmes подала в ч. S слїдуючу стати
стику Жидів зі всіх країв землї. Віддїл
І.: Австралїя іі Нова -Зеляндия (1891)

|д
.

Д—го, але всякому п
о змозї треба роз

| кривати народови все богацтво і красу
його рідної музикальної і словесної по
езиї і зберегати в записках те, що н

е

вспіло ще в народї забутись і попсува
тись із його творива. Нар. учитель.

16.100 душ, Альжир (90, 47.667, Боснїя

і Герцеґовіна (90) 6.700, Болгария (93)
27.500, Німеччина (90) 567.884, Данїя
(90 і 4080, Франция (81) 53,436, Греция
(79) 5.792, Голяндия (90) 97.324, Сурінам
(90) 1.278, Голь. Індиї західні (90) 736,

Люксембурґ (90) 1.012, Австрия 90)
1,143. 05, військових 12.500, Угорщина
(90) 725.222, Швеция (90) 3.402, Швай
цария 91) 8.386, Сербія (91) 4.700, —

разом 2,727.024 душ.
Віддїл П.: Польща (91 і 1,134.268

душ, західна Росия 197) 4,000.000, Вели
корусь (97) 100.000, Росия азият. (97)
40.000, Румунія (94) 243.000, Турция
европ. 97) 200.000, Турция азият. (97)

їйо. Тунїс (97) 60.000, — разом
5,977.268 душ.

Віддїл III.: Велика Британїя і

ляндия (92) 98.000 душ, Італіїя (81)

3
8 000, Брит. Індиї 20.000, Америка Брит.

5.000, Єгипет 8.000, Азия середна і східна
30.000, північна Америка 1,000.000, по
луднева 50.000, полуднева Африка 50.000,

центральна Африка 10.000, Мароко
150.000, Бельґія 10.000, Фаляша (в Абі
синїї) 100.000, — разом 1,569.000 душ,

а відси загальне число Жидів на
земли до 10,273.292 душ.

Число Жидів у Індиях 14.000, з того

поверх 10.000 в Бомбею. Є т
о

п
о більшій

мірі нові поселенці, але живуть також
ВІД ДаВНа ДВ1 ЖИДІВСЬКІ КОЛЬОН11 На За
хіднім побережи, названі »білі і чорні
Жиди «

.

Після справозданя угорської мінї
стериї просьвіти за р

.

1898 н
е

учащає
15. 177 жидівських дїтий до нїяких шкіл

і н
а

мужчин є 30% анальфабетів, а н
а

женщин 40"/а.

В останнїх 1
7 літах покинуло Росию

1,010.000 еміґрантів. Та »Новое Время «

каже, що: »Лиш вихід ще й дальших

трьох мілїонів Жидів міг б
и

нас вдо
н0лити « .

Нар. осьвіта в Росиї. »СЬверньїй
Курьерьє в ч

.

203 наводить вельми ці
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каві цифри що до народної осьвіти в Ро
сиї за р. 1898. Цифри еї винято з офі
цияльного збірника »Статистическія свЬ
дЬнія по начальному образованію вь Рос
сійской имперіи, вь пускь ІІ

.
“, улаштова

ного мінїстерством

ч

осьвіти для

парижської вистави. Вcїх шкіл народних

в Росиї р
.

1898 було 78.699; коли обсяг
Росиї лїчити н

а 18,704.785 квадратових
верств, а людність н

а 130,000.000, т
о

вийде, що одна школа народна припадає

н
а

237 кв. верст. і н
а

1.652 чоловіка
людности. С

е

пересїчні цифри: коли-ж
звернемось д

о

окремих ґуберній т
а країн,

т
о

матимемо ще гірші цифри: показуєть
ся, що в самаркандській области (в Се
редній Азиї) одна школа народна припа
дає н

а

2.885 кв. вер., а в Якутській (на
Сибіру) навіть н

а

46.433 кв. версти !.
.. Хо

дило д
о

школи того-ж таки року 4,203.246

дїтей: з них хлопців 3,136.163, дївчат
1,057.431 (про 9.652 школярів н

е пока
зано, чи хлопцї, чи дівчата). Виходить,

що 1 школяр припадає н
а

3
0

чоловіка
уеїєї людности, або що школярів у Росиї
32"/а себто 4 разів менше нїж у Фран

VII. Від

Переписка редакциї. Д.р. М. К
.

в Перем. ШЩиро вдячні за уваги, з яких
ми готові завеїгди користати. Та сим ра
зом здаєть ся нам, що помилка п

о Вашім
боцї. Ви пишете: »Се є мильне писанє,

мильна транскрипция, б
о Nietzsche =

Ніцше, а н
е Нїцше, подібно як н
е

каже

ся Ni hls = нїхтс, але ніхте«. Власне для
того, що Nichts =

= ніхте, п
о нашій думцї

Nietzsche н
е

може бути Ніцше, а мусить
бути Нїцше, б

о

тут маємо довге мягке ї

tie), а там коротке тверде (остре) і. Може
бути навіть, що слїд б

и

транскрібувати
Нєцше, з огляду н

а

походженє сеї назви.
Звісно, що Нїцше походив із польської

cїм'ї Нєцких: очевидно назва Nietzsche
граматично є прикметник, перв. Nіetzkische
(розум. Familie, або Кinder, а в ско
ченю Nietz(k)sche. Д

. І в ан Сокіл,
ребець, Александр. пов. Екатер.

гу б
. Ви, добродїю, н
е

зрозуміли уваги

І. Франка про Борисова і спілкову спра
ву. Д

.

Франко від себе анї н
а хвилину

не подає в сумнїв правдивости тих даних

циї, 6 раз менше нїж у Германії, 5 |

менше нїж у Фінляндиї, 2 рази мен
нїж у Грециї, 2 '/

,

рази менше нїж у Б

ариї і навіть 1
" , раза менше ніж у Т

циї. Нїчого й дивувати ся сим »
у

сньімьє, я
к

каже »СЬв. Кур.« цифра

б
о

видатки н
а

народну осьвіту в держа
ному буджетї Росиї занадто мізерні. Роі
1898 н

а

народну осьвіту видано з держа
ного скарбу тільки 8,665.274 карб. се н

суму воїх видатків за той рік — 13500552 |

карб. — виносить 0:7 '/
о ".
.. (". (;
.

Віче угорських Русинів відбуло с

перед кількома днями в Течові, марами

роської столицї. Замітне воно тим, ш

зібрало ся н
а

нього багато народа, учи

телїв і сьвященників. Нарадам проводи
мінїстерський комісар Едвард

Еґан, зві
ний з того, що вже від кількох лїт за

ходить ся над економічним піддвигненє

угорських Русинів, для котрих зроби
уже богато доброго. На вічу раджен
над способами, якими можна би запомогти

загальній нуждї угорських Русинів. ІН
,

разї порішено завести в двайцяти села
позичкові і пцадничі каси.

редакциї.

про спілковий рух і дїяльність д
. Левит

ського, які були публiковaнi о
т

хоч б
и

тілько в «Житю і Слові« і »Лїт. наук
Вістнику «

. В своїм додатку д
о некрольоr

Борисова він висловив тілько своє зачу
дуванє, я

к

такий щирий і правдивий ч
о

ловік, яким він давнїйше знав пок. І}о

риeова, міг дійти д
о

такої неохоти і за
слїпленя супроти дїла, д

о

якого повинен

б
и

був пристати всею душею. Отсю супе
речність бажав зазначити д

.

Фр. в свої і

увазї і спонукати когось, хто близню зна
покійника, д

о її виясненя. На саме спіл

кове діло, в якому й сам д
.

Фр. бачиті
одну з найкраспших прояв громадського
житя н

а Українї, гідну всякої пошани

і пильної уваги, сим чейже н
е кинен

Нїякої тїни.

Пригадка. Через помилку н
е зазна

чено в ІХ книжції Л. Н. Вістника і в го

ловнім змістї попереднього тома, що авто

|

статї про нову драму Ібзена є д

Орко Кміт.

— , * , а 9 , *—
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